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 ณัฐพร เสรีนิราช : บทบาทของล่ามในการท างานร่วมกบัจิตแพทยใ์นประเทศไทย. (ROLES OF 

 INTERPRETERS IN WORKING WITH PSYCHIATRISTS IN THAILAND) อาจารย์ท่ีปรึกษา

 วทิยานิพนธ์หลกั : อาจารย ์ดร. หน่ึงหทยั แรงผลสัมฤทธ์ิ, 76 หนา้. 

   

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาถึงบทบาทของล่ามในการท างานร่วมกบัจิตแพทย ์ความ

คาดหวงัของจิตแพทย์ต่อการท างานของล่าม กระบวนการท างานร่วมกันระหว่างล่ามและจิตแพทยใ์น

ประเทศไทย และความเห็นต่อความจ าเป็นในการฝึกอบรมเพิ่มเติมของล่ามท่ีจะท างานในแผนกจิตเวช โดย

ผูว้จิยัไดท้  าการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่ง 2 กลุ่ม กลุ่มท่ีหน่ึงเป็นจิตแพทยท่ี์มีประสบการณ์ในการท างานร่วมกบั

ล่ามจ านวน 5 คน และกลุ่มท่ีสองเป็นล่ามท่ีมีประสบการณ์การท างานกบัจิตแพทยจ์  านวน 5 คน 

 จากการศึกษาพบวา่ ล่ามคิดวา่การท างานร่วมกบัจิตแพทยมี์ความแตกต่างจากการท างานกบัแพทย์

ในแผนกอ่ืนๆ เน่ืองจากการซกัประวติัผูป่้วยโรคทางจิตเวชนั้นตอ้งใช้เวลานานกวา่ ตอ้งอาศยัทกัษะการฟัง

และความเช่ียวชาญทางดา้นภาษาของล่ามมากกว่า จิตแพทยค์าดหวงัให้ล่ามแปลแบบตรงตวัค าต่อค าไม่

ตอ้งการให้สรุป และคิดวา่การเพิ่มความคิดเห็นส่วนตวัของล่ามลงไปในขณะท่ีแปลเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีส าคญั

ท่ีสุด ทั้ งล่ามและจิตแพทย์มีความเห็นตรงกันว่าล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรม 

นอกจากน้ีทั้ง 2 กลุ่มต่างก็คิดวา่คุณสมบติัท่ีล่ามควรมีคือความอดทนและการควบคุมอารมณ์ขณะปฏิบติังาน 

ในการท างานล่ามมกัจะแทนตวัผูพู้ดดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 และอยูต่รงกลางระหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วย ทั้ง

ล่ามและจิตแพทยไ์ม่เคยไดรั้บการอบรมเก่ียวกบัการท างานร่วมกนั แต่ล่ามส่วนใหญ่คิดวา่วา่ล่ามควรไดรั้บ

การอบรมเพิ่มเติม การแกปั้ญหาท่ีพบในการท างานส่วนใหญ่คือการท าความเขา้ใจกนัระหวา่งจิตแพทยก์บั

ล่ามทั้งก่อนและระหวา่งปฏิบติังาน ทั้งจิตแพทยแ์ละล่ามมีขอ้เสนอแนะวา่ในปัจจุบนัยงัมีการขาดแคลนล่าม

บางภาษาท่ีไม่สามารถแปลเขา้ภาษาไทยโดยตรงได ้ท าให้จิตแพทยต์อ้งพูดกบัล่ามเป็นภาษาองักฤษอีกต่อ

หน่ึง ท าใหอ้าจเกิดปัญหาในการส่ือสารได ้ซ่ึงเป็นปัญหาท่ีควรมีการแกไ้ขต่อไปในอนาคต    
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# # 5480313322 : MAJOR INTERPRETATION 
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 NATTAPORN SEREENIRACH :  ROLES OF INTERPRETERS IN WORKING WITH 

 PSYCHIATRISTS IN THAILAND.  ADVISOR :  NUNGHATAI RANGPONSUMRIT (Ph.D.) , 

 76 pages. 

  

 This research aims to study interpreters' roles in working with psychiatrists, psychiatrists' 

expectations of interpreters, common practice while working together and their points of view about the 

necessity of interpreters' training in order to work in the department of psychiatry.  In-depth interviews 

were conducted with 10 individuals consisting of 5 psychiatrists and 5 interpreters. 

 It can be concluded that interpreters think their roles in working with psychiatrists are different 

from when they work with other doctors because history taking of psychiatric patients usually takes longer 

time and requires greater listening and language skills of interpreters.  Psychiatrists expect interpreters to 

interpret verbatim rather than to summarize original speeches.  The most serious error of interpretation in 

psychiatrists' opinions is that of addition. Both psychiatrists and interpreters agree that interpreters should 

bridge the gap of cultural differences and control their emotions while working. Interpreters often use the 

third person to refer to the original speaker when interpreting and sit between the psychiatrist and the  

patient.  Both groups never receive any training in working together but most interpreters think that they 

would like to do so. They think that the best solution for problems faced when working with psychiatrists  

is a discussion for a mutual understanding between both sides.  Both groups suggest that there should be 

enough interpreters who could interpret directly into Thai in the current health care system to avoid 

problems of communication in the future.           
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 ขอขอบคุณเพื่อนแพทย ์รวมทั้งรุ่นพี่และรุ่นนอ้งทุกท่านท่ีช่วยติดต่อหาจิตแพทยแ์ละล่ามผูใ้หข้อ้มูล
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 ผูว้ิจยัขอขอบคุณครอบครัวท่ีให้ความสนบัสนุนในการเรียนและการท าวิจยัในคร้ังน้ีมาโดยตลอด

รวมทั้งเพื่อนร่วมชั้นเรียนในหลกัสูตรสายการล่ามทุกคนท่ีคอยช่วยเหลือและเป็นก าลงัใจในการท าสาร

นิพนธ์เล่มน้ี  
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บทที ่ 1 
 

บทน า 
 
1.1 ความเป็นมาของปัญหา 

 ปัจจุบนัน้ีมีชาวต่างชาติเขา้มารับการรักษาในโรงพยาบาลในประเทศไทยเป็นจ านวนมากข้ึนเร่ือยๆ  

จากการประมาณการของกรมส่งเสริมการส่งออกและกรมสนับสนุนบริการสุขภาพ (สบส.) กระทรวง

สาธารณสุข เก่ียวกบัจ านวนผูป่้วยต่างชาติและประมาณการรายไดจ้ากบริการรักษาพยาบาลพบวา่  จ  านวน

ผูป่้วยต่างชาติเพิ่มข้ึนจาก 1,373,807 ราย ในปีพ.ศ. 2550 เป็น 2,240,000 ราย ในปีพ.ศ. 2554  และประมาณ

การรายไดจ้ากจ านวน 41,000 ลา้นบาทในปีพ.ศ.2550 เพิ่มข้ึนเป็น 97,874 ลา้นบาทในปีพ.ศ.2554  ซ่ึงแสดง

ว่าการบริการรักษาพยาบาลให้กบัผูป่้วยต่างชาติมีอตัราการเจริญเติบโตสูงข้ึนเร่ือยๆ  ส าหรับในปี 2555 

ประมาณการว่าจะมีผูป่้วยต่างชาติเข้ามารักษาพยาบาลในไทยราว 2,530,000 ราย ประมาณการรายได ้

121,658 ลา้นบาท (ส านกังานคณะกรรมการสุขภาพแห่งชาติ, 2555 : ออนไลน์ )  และดูจะมีแนวโนม้มากข้ึน

อีกในอนาคตถา้มีการเปิดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนในปี พ.ศ. 2558 

 เม่ือจ าแนกผูป่้วยชาวต่างชาติ 5 อนัดับแรก พบว่า มาจากประเทศญ่ีปุ่น สหรัฐอเมริกา สหราช

อาณาจกัร ตะวนัออกกลาง และออสเตรเลีย  เม่ือศึกษาถึงลกัษณะของการเขา้ไปใช้บริการในโรงพยาบาล

พบวา่ ผูป่้วยชาวต่างชาติจะเลือกโรงพยาบาลท่ีตั้งอยูใ่นเขตกรุงเทพมหานครและในจงัหวดัท่องเท่ียว จ  าแนก

ไดเ้ป็น 3 กลุ่ม คือ 1.ชาวต่างชาติท่ีพ  านกัอาศยัอยูใ่นประเทศไทย 41.4%  2.กลุ่มนกัท่องเท่ียวและใชบ้ริการ

รักษาพยาบาลบางส่วน 32% และ  3.กลุ่มท่ีเดินทางมาเพื่อการรักษาโดยเฉพาะ 26.6% ทั้งน้ี สาขาการบริการ

รักษาพยาบาลท่ีได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก ได้แก่ ศลัยกรรมกระดูก 5.85% , ผ่าตดัโรคหัวใจ 5.06%, 

ศลัยกรรมความงาม 4.26%, ทนัตกรรม 3.46%, โรคทางเดินอาหาร 3.46% และตรวจสุขภาพและอ่ืนๆ 4.51% 

 ทั้งน้ียงัไม่รวมถึงแรงงานขา้มชาติ ซ่ึงตวัเลขจากการส ามะโนประชากรและการเคหะในปีพ.ศ. 2553 

ระบุว่าประเทศไทยมีประชากรท่ีไม่ได้ถือสัญชาติไทยประมาณ  2.7 ล้านคน ในจ านวนน้ีร้อยละ 90 เป็น

แรงงานข้ามชาติซ่ึงส่วนใหญ่มาจาก พม่า กัมพูชา และลาว แต่ตวัเลขจากนักวิจยัด้านประชากรศาสตร์

คาดการณ์วา่แรงงานขา้มชาติทั้งท่ีถูกกฎหมายและไม่ถูกกฎหมายน่าจะมีอยูใ่นประเทศไทยถึงกวา่ 4 ลา้นคน 
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การคงอยูใ่นสังคมไทยของแรงงานขา้มชาติกลุ่มน้ีท าให้เกิดความตอ้งการบริการสุขภาพตามมาดว้ยเช่นกนั 

(ส านกังานคณะกรรมการสุขภาพแห่งชาติ, 2555 : ออนไลน์) 

 โรงพยาบาลทั้งของรัฐบาลและเอกชนในประเทศไทยเร่ิมมีล่ามทางการแพทยแ์ละสาธารณสุขไว้

รองรับผูป่้วยต่างชาติเหล่าน้ีมากข้ึน  แต่นอกจากโรคทางกายซ่ึงเป็นปัญหาส่วนใหญ่ท่ีผูป่้วยมารับการรักษา

แล้ว โรคทางจิตเวชทั้งท่ีแสดงอาการโดยท่ีผูป่้วยรู้ตวัหรือท่ีไม่รู้ตวัก็ตามก็ตอ้งการการรักษาเช่นเดียวกนั  

จากการส ารวจล่าสุดขององค์การอนามัยโลก (World Health Organization หรือ WHO) ในปีค.ศ. 2011 

ประเมินว่าร้อยละ 13 ของการรับภาระโรคทั่วโลก (global burden of disease) เกิดเน่ืองจากปัญหาความ

ผดิปกติของโรคทางจิต และมีแนวโนม้จะเพิ่มข้ึนเร่ือยๆในอนาคต (Morris et al., 2012)  

 ในงานวิจยัเก่ียวกบัการล่ามดา้นจิตเวชในต่างประเทศพบวา่ อุปสรรคจากความแตกต่างทางภาษามี

ผลต่อคุณภาพของการรักษาโรคทางจิตมากกว่าโรคทางกาย เน่ืองจากการประเมินและวินิจฉัยโรคทางจิต

ส่วนใหญ่ตอ้งการการซกัประวติัท่ีละเอียด ทั้งประวติัในอดีตและส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบัอารมณ์ความรู้สึกของ

ผูป่้วย เพราะอาการส าคญับางอยา่งไม่สามารถตรวจพบไดจ้ากการตรวจร่างกายภายนอกหรือการตรวจพิเศษ

ทางหอ้งปฏิบติัการ (Bauer and Alegria,2010)  การวินิจฉยัและการรักษาโรคทางจิตท่ีมีคุณภาพนั้นตอ้งอาศยั

การส่ือสารท่ีมีประสิทธิภาพ การส่ือสารเป็นเร่ืองของการเขา้ใจความหมายท่ีตรงกนั บางคร้ังแมใ้นภาษาและ

วฒันธรรมเดียวกนั จิตแพทยแ์ละผูป่้วยยงัอาจเขา้ใจไม่ตรงกนัได ้ดงันั้นล่ามซ่ึงเป็นผูป้ระสานความแตกต่าง

ทางดา้นภาษาจึงมีบทบาทส าคญัอยา่งมากต่อคุณภาพของการรักษาผูป่้วยจิตเวชชาวต่างชาติ (Miletic et al., 

2006) 

 ดงันั้นจะเห็นไดว้า่ล่ามทางการแพทยโ์ดยเฉพาะล่ามท่ีท างานร่วมกบัจิตแพทยใ์นการช่วยให้แพทย์

ได้มาซ่ึงประวติั การวินิจฉัยโรคและการรักษาท่ีถูกตอ้งนั้นเป็นผูท่ี้มีบทบาทส าคญัอย่างมาก ซ่ึงอาจตอ้ง

ไดรั้บการอบรมพิเศษนอกเหนือจากล่ามทางการแพทยท์ัว่ไป  นอกจากนั้นปัญหาเร่ืองท่ีวา่เม่ือใดจิตแพทยจึ์ง

จะตดัสินใจใชล่้าม และเร่ืองท่ีผูป่้วยและญาติเป็นกงัวลเร่ืองการรักษาความลบั รวมถึงผลกระทบทางจิตใจท่ี

ล่ามอาจไดรั้บขณะท างานดว้ย ผูว้ิจยัจึงเห็นวา่การศึกษาความคาดหวงัของจิตแพทยต่์อการใชล่้ามในขณะท า

การรักษา ความจ าเป็นในการการฝึกอบรมเพิ่มเติม บทบาทและหน้าท่ีของล่าม รวมทั้งศึกษาปัญหาท่ีเคย

เกิดข้ึนจากล่ามและจิตแพทยท่ี์มีประสบการณ์ในการใช้ล่าม จะมีประโยชน์ต่อการพฒันาคุณลกัษณะท่ี

จ าเป็นและเหมาะสมของล่ามทางการแพทยโ์ดยเฉพาะทางจิตเวชในประเทศไทยในอนาคต 
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1.2 วตัถุประสงค์ 

 เพื่อศึกษาถึงการท างานร่วมกนัระหวา่งจิตแพทยแ์ละล่ามในประเด็นต่างๆต่อไปน้ี 

 1. ศึกษาความต้องการของจิตแพทย์ในการใช้ล่ามในการซักประวติัและรักษาผู ้ป่วยจิตเวช

ชาวต่างชาติ 

 2. ประเมินความจ าเป็นในการอบรมว่าล่ามควรได้รับการอบรมพิเศษเก่ียวกับการท างานกับ

จิตแพทยแ์ละผูป่้วยจิตเวชนอกเหนือจากล่ามทางการแพทยป์กติอีกหรือไม่ อยา่งไร 

 3. ศึกษาความคาดหวงัของจิตแพทยต่์อบทบาทและหนา้ท่ีของล่าม 

 4. อุปสรรคและปัญหาท่ีจิตแพทยแ์ละล่ามเคยประสบในขณะท าการรักษา รวมถึงแนวทางการแกไ้ข 

1.3 ขอบเขตของการวจิัย 

 ผูว้ิจยัได้เลือกสัมภาษณ์จิตแพทย์ท่ี มีประสบการณ์ในการใช้ล่ามทั้งในโรงพยาบาลรัฐบาลและ

เอกชนจ านวน 5 คน และล่ามท่ีเคยมีประสบการณ์การท างานร่วมกบัจิตแพทย ์5 คน 

1.4 วธิีด าเนินการวจิัย  

 ใชว้ธีิการสัมภาษณ์ตามชุดค าถามท่ีตั้งไว ้โดยแบ่งผูถู้กสัมภาษณ์เป็น 2 กลุ่ม : จิตแพทย ์และล่าม 

1.5 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

 การศึกษาบทบาทและหนา้ท่ีของล่าม รวมทั้งความตอ้งการและความคาดหวงัของจิตแพทยต่์อล่าม

ในการรักษาผูป่้วยจิตเวชวา่ ล่ามควรจะตอ้งมีคุณสมบติัท่ีจ  าเป็นและเหมาะสมอยา่งไรบา้ง จ าเป็นตอ้งไดรั้บ

การอบรมเพิ่มเติมนอกเหนือจากล่ามทางการแพทยป์กติหรือไม่ รวมทั้งปัญหาและอุปสรรคท่ีเคยพบใน

ระหว่างท าการรักษา เพื่อท่ีจะเสนอแนวทางการแกไ้ขอนัจะเป็นประโยชน์ในการพฒันาทกัษะการท างาน

ร่วมกนัระหว่างล่ามและจิตแพทย ์ทั้งหมดน้ีเพื่อหวงัให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุดในการรักษาผูป่้วยจิตเวช

ชาวต่างชาติในประเทศไทยต่อไป 
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บทที ่ 2 
 

เอกสารและงานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 
 

 ในบทน้ีผูว้ิจยัขอเสนอเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการท างานร่วมกนัระหว่างจิตแพทยแ์ละ

ล่าม ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นการศึกษาในต่างประเทศ เน่ืองจากเร่ืองน้ียงัเป็นเร่ืองค่อนข้างใหม่และเป็นเร่ืองท่ี

ค่อนขา้งเฉพาะทางกวา่ล่ามทางการแพทยแ์ละสาธารณสุขทัว่ไป โดยจะช้ีให้เห็นถึงความส าคญัของล่ามท่ีมี

ต่อการซักประวติัและการรักษาทางจิตเวช ความแตกต่างระหว่างการใช้ล่ามอาชีพกับล่ามเฉพาะกิจ 

แบบจ าลองของการล่าม ขอ้ผิดพลาดในการล่ามท่ีพบไดบ้่อย รวมทั้งเสนอการศึกษาท่ีเก่ียวกบัแนวทางการ

ปฏิบัติในการท างานและมาตรฐานวิชาชีพล่ามทางการแพทย์และสาธารณสุข สุดท้ายจะเป็นเร่ืองของ

ความส าคญัและความตอ้งการในการฝึกอบรมของทั้งจิตแพทยแ์ละล่ามในการท างานร่วมกนั 

2.1 ความส าคญัของล่ามต่อการซักประวตัิและการรักษาทางจิตเวช 

 ภาษาเป็นเคร่ืองมือท่ีส าคญัมากในการวินิจฉยัและรักษาโรคทางจิตเวช  การขดัขอ้งในการส่ือสารท า

ให้จิตแพทยไ์ม่สามารถจะประเมินผูป่้วยไดอ้ย่างครบถว้น  สถานการณ์ท่ีจิตแพทยแ์ละผูป่้วยประสบกบั

ความแตกต่างทางดา้นภาษา ท าให้ตอ้งอาศยัล่ามซ่ึงเป็นผูถื้อกุญแจส าคญัของความเขา้ใจร่วมกนัระหวา่งสอง

ฝ่ายน้ี  ในปัจจุบันท่ีสังคมท่ีประกอบไปด้วยผู ้คนจากหลายเช้ือชาติโดยเฉพาะในเมืองใหญ่ๆ ท าให้

สถานการณ์เช่นน้ีเกิดข้ึนได ้ซ่ึงทั้งจิตแพทยแ์ละล่ามต่างก็ควรมีทกัษะจ าเป็นท่ีจะรับมือกบัเร่ืองน้ี (Farooq 

and Fear, 2003) 

 ในการส ารวจบุคลากรทางการแพทยจ์ านวน 1,000 คน ท่ีท างานให้บริการทางจิตเวชในดา้นต่างๆ

ในประเทศออสเตรเลีย พบว่ามากกว่า 1ใน3 รายงานว่าได้พบผูป่้วยซ่ึงอุปสรรคทางด้านภาษาท าให้ไม่

สามารถส่ือสารไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพหรือไม่สามารถท่ีจะส่ือสารไดเ้ลย อยา่งน้อยสัปดาห์ละคร้ัง (Minas 

et al., 1994 cited in Farooq and Fear, 2003) 

 มีปัจจยัหลายขอ้ท่ีสนับสนุนว่าขอ้จ ากดัทางภาษาอาจมีผลกระทบต่อคุณภาพของการวินิจฉัยและ

รักษาโรคทางจิตเวชมากกว่าโรคทางการแพทยอ่ื์นๆ  การประเมินทางจิตเวชตอ้งอาศยัการซักประวติัเป็น

หลกั เน่ืองจากอาการส าคญับางอยา่งไม่สามารถพบไดโ้ดยตรงจากการตรวจร่างกายและอาจตอ้งไดจ้ากค า

บอกเล่าอาการของผูป่้วยเองเท่านั้น  การตรวจพิเศษทางห้องปฏิบติัการหรือเอ็กซเรยท์  าไดเ้พียงแยกโรคท่ีมี

สาเหตุทางกายออกไป  อุปสรรคทางภาษาและการส่ือสารยงัอาจมีผลต่อการตรวจสภาพจิต เพราะจะบดบงั
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ความผิดปกติของวิธีการพูด กระบวนการคิด เน้ือหาของความคิดและการรับรู้  นอกจากน้ีขอ้จ ากดัทางภาษา

ยงัมีผลต่อตวัแปรท่ีส าคญัอ่ืนๆ ในกระบวนการรักษาด้วย เช่นการยอมรับการวินิจฉัยและการรักษาของ

ผูป่้วย รวมถึงการพฒันาความสัมพนัธ์ระหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วย เป็นตน้ (Bauer and Alegria, 2010) 

 ภาษาอาจไม่ไดแ้ปลไดต้รงตวั ค าต่อค าระหว่างกนัไปทั้งหมด ความหมายอาจถูกบอกเป็นนัยผ่าน

กระบวนการภายในและการใส่อารมณ์ความรู้สึกในภาษาหน่ึง ซ่ึงอาจท าใหไ้ม่สามารถหาค าแปลตรงตวัเพื่อ

ใช้อธิบายได้ในอีกภาษาหน่ึง (Antinucci, 2004; Keefe, 2008 cited in British Psychological Society [BPS], 

2008)  อาจจะไม่มีค  าท่ีเหมาะสมเลยในภาษาหน่ึงส าหรับค าศพัท์เฉพาะท่ีอาจเป็นเพียงค าทัว่ไปในอีกภาษา

หน่ึง  นอกจากน้ีในเร่ืองของความเช่ือท่ีเก่ียวกบัสุขภาพและมุมมองเก่ียวกบัอารมณ์ รวมทั้งวลีท่ีเก่ียวกบั

ความเครียดและรูปแบบของการแสดงออก อาจแตกต่างกนัในวฒันธรรมและภูมิหลงัทางศาสนาของผูป่้วย

แต่ละคน  น่ีเป็นเร่ืองส าคญัท่ีควรตระหนกัถึงและด าเนินการดว้ยความระมดัระวงั โดยเฉพาะเม่ือตอ้งท างาน

ท่ีเก่ียวกับด้านจิตเวช หรือทางด้านนิติเวชและกฎหมาย (Holt, Barrett, and George, 2005 cited in BPS, 

2008) 

 มีการพบว่าภาษานั้นมีอิทธิพลอย่างมีนยัส าคญัต่อการแสดงออกของอาการทางจิตของผูป่้วย  ใน

การศึกษาผูป่้วยชาวสเปนท่ีสามารถพูดไดส้องภาษา พบวา่จะไดห้ลกัฐานท่ีผูป่้วยแสดงออกซ่ึงอาการทางจิต

เภทท่ีชดัเจนมากกวา่เม่ือซกัประวติัดว้ยภาษาสเปนซ่ึงเป็นภาษาแม่ของผูป่้วย เปรียบเทียบกบัเม่ือซกัประวติั

ดว้ยภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาท่ีสอง (Del Castillo, 1970 cited in Farooq and Fear, 2003)  จะเห็นไดว้า่ขอ้มูล

ท่ีไดม้าจากการซักประวติัในภาษาแม่ของผูป่้วย จะไดข้อ้มูลท่ีมีความส าคญัและแสดงออกซ่ึงพยาธิสภาพ

ของผูป่้วยไดช้ดัเจนกวา่ 

 การประเมินทางจิตเวชของผูป่้วยท่ีมีข้อจ ากัดในการใช้ภาษาองักฤษโดยไม่ใช้ล่ามท าให้มีการ

เปิดเผยขอ้มูลไดไ้ม่ครบถว้น ส่งผลให้มีขอ้จ ากดัในประสิทธิภาพของการประเมินและการรักษา (Bauer and 

Alegria, 2010) 

 มีการศึกษาท่ีแนะน าว่าการใช้ล่ามอาชีพในการตรวจและวินิจฉัยสภาพทางจิตเบ้ืองตน้ของผูป่้วย    

นอกจากจะได้ผลท่ีดีกว่าในทางปฏิบัติแล้ว ยงัอาจจะช่วยท าให้ค่าใช้จ่ายในการรักษาเป็นต้นทุนท่ีมี

ประสิทธิภาพมากข้ึนอีกด้วย เน่ืองจากการวินิจฉัยท่ีไม่พอเพียงและการส่งต่อผูป่้วยอาจท าให้ต้องใช้

ค่าใชจ่้ายมากกวา่การจา้งล่ามอาชีพตั้งแต่ตน้ (Bischoff, 2003 cited in Tribe and Lane, 2009) 

 ในการศึกษาของราวาล (Raval, 1996 cited in Tribe and Morrissey, 2004) ผูท่ี้ท  างานดา้นการแพทย์

เฉพาะทางดา้นจิตเวชรายงานวา่ การใชล่้ามสามารถสะทอ้นการท างานของพวกเขาไดดี้ข้ึน และผูป่้วยก็บอก
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วา่พวกเขารู้สึกสะดวกใจมากข้ึนท่ีจะปรึกษาเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมและศาสนาของพวกเขา ซ่ึงดูจะ

เป็นประโยชน์อยา่งมาก 

 จากการศึกษาทั้งหลายดงักล่าวขา้งตน้ จะเห็นว่าภาษามีส่วนส าคญัอยา่งมากต่อคุณภาพในการซัก

ประวติัและรักษาโรคทางจิตเวช และในกรณีท่ีมีอุปสรรคทางภาษาเกิดข้ึน คือจิตแพทยแ์ละผูป่้วยพูดภาษา

แม่คนละภาษา ผูท่ี้มีความส าคญัอย่างมากก็คือล่าม ซ่ึงจะท าให้การส่ือสารระหว่าง 2 ฝ่ายน้ีเป็นไปอย่าง

ถูกตอ้งและราบร่ืน  

2.2 ความแตกต่างของล่ามอาชีพทางการแพทย์และสาธารณสุขกบัล่ามเฉพาะกจิ 

 มีการศึกษาท่ีระบุวา่การใชล่้ามเฉพาะกิจอาจขดัขวางการเปิดเผยขอ้มูลท่ีเป็นเร่ืองละเอียดอ่อนของ

ผูป่้วย ท าให้เกิดการบิดเบือนของขอ้มูลและความผิดพลาดในการแปลได ้(Price, 1975; Marcos, 1979 cited 

in Bauer and Alegria, 2010)  ความบกพร่องของความถูกตอ้งของความหมายอาจเกิดข้ึนไดเ้ม่ือใชล่้ามท่ีไม่มี

ทกัษะ เร่ืองน้ีแสดงให้เห็นไดอ้ย่างชดัเจนในกรณีของผูป่้วยฆ่าตวัตาย 2 รายท่ีพูดภาษาสเปน ซ่ึงไดรั้บการ

รักษาโดยจิตแพทยท่ี์พูดภาษาองักฤษโดยใช้ล่าม  กรณีน้ีมีการสรุปว่าความทุกข์ทางอารมณ์และความส้ิน

หวงัของผูป่้วยถูกประเมินต ่าเกินไปผ่านกระบวนการล่าม (Sabin, 1975 cited in Farooq and Fear, 2003)

นอกจากน้ี การใชล่้ามท่ีไม่เคยฝึกอบรมอาจท าใหเ้กิดปัญหาเน่ืองจากขอ้ผิดพลาดในการแปล และมีแนวโนม้

ท่ีจะขา้มหรือละขอ้มูลท่ีละเอียดอ่อนและมีความส าคญั (Karliner et al., 2007)  ในขณะเดียวกนัการใช้ล่าม

อาชีพสามารถส่งเสริมให้เกิดการเปิดเผยขอ้มูลท่ีมากข้ึนของผูป่้วยได ้ซ่ึงเป็นองค์ประกอบท่ีส าคญัมากใน

การประเมินทางจิตเวชท่ีถูกตอ้ง (Eytan et al., 2002; Bischoff et al., 2003 cited in Bauer and Alegria, 2010) 

 โดยทัว่ไปแลว้เป็นเร่ืองไม่เหมาะสมท่ีจะขอร้องสมาชิกในครอบครัวหรือเพื่อนให้ช่วยเป็นล่ามเพียง

เพราะว่าพวกเขาสามารถพูดภาษาเดียวกนักบัผูป่้วยได ้ ล่ามนั้นตอ้งอาศยัทกัษะอย่างสูงและไม่ใช่อะไรท่ี

ใครๆก็ส ามารถท าได้  (Sande, 1988; Vasquez and Javier, 1991; Pochhacker, 2000 cited in BPS, 2008) 

นอกจากน้ี การใช้สมาชิกในครอบครัวอาจก่อให้เกิดปัญหาท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเก็บรักษาความลบัได ้แมว้่า

ผูป่้วยบางรายจะยืนยนัให้ท าเช่นนั้นก็ตาม ซ่ึงควรจะตอ้งมีการพูดคุยท าความเขา้ใจกนัระหวา่งจิตแพทยแ์ละ

ผูป่้วย (Juckett, 2005 cited in BPS, 2008)  อยา่งไรก็ตาม ไม่ควรใชเ้ด็กเป็นล่ามในทุกกรณีเพราะจะเป็นการ

ท าใหเ้ด็กตอ้งรับบทบาทท่ียากล าบากและตอ้งรับบทเป็นผูใ้หญ่ก่อนวยัต่อผูป้กครองหรือญาติของตวัเอง 

 มีผลการศึกษาหลายช้ินท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่สมาชิกในครอบครัวไม่สามารถเป็นล่ามท่ีดีได ้เหตุผลก็คือ

การขาดการฝึกอบรมทกัษะในการล่าม การไม่เขา้ใจอย่างถ่องแทถึ้งวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัรวมทั้งขาด
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ความสามารถในการเป็นส่ือกลางทางวฒันธรรม (Launer, 1978; Ebden et al., 1988; David and Rhee, 1998;  

Lee et al., 2002 cited in Tribe and Morrissey, 2004) 

 ในการศึกษาของฟารุค และเฟียร์ (Farooq and Fear, 2003) อ้างว่าการใช้ล่ามท่ีได้รับการรับรอง

ความสามารถและมีประสบการณ์ สามารถลดความผิดพลาดในการซักประวติัทางจิตเวชได้  ในขณะท่ี

การศึกษาของเกอร์ริช และคณะ (Gerrish et al., 2004 cited in Tribe and Lane, 2009) ไดร้ะบุว่าทั้งพยาบาล

และล่ามท่ีไม่ไดรั้บการอบรมอย่างเพียงพออาจจะส่งผลเสียต่อคุณภาพของการส่ือสารไดใ้นกรณีท่ีตอ้งใช้

ล่าม 

 จากตวัอยา่งการศึกษาขา้งตน้ จะเห็นวา่ทกัษะของล่ามมีความส าคญัอยา่งมากต่อคุณภาพของการซกั

ประวติัทางจิตเวช มีความแตกต่างอยา่งมีนยัส าคญัระหวา่งล่ามอาชีพทางการแพทยแ์ละสาธารณสุขกบัล่าม

เฉพาะกิจหรือคนท่ีไม่ไดมี้อาชีพล่ามโดยตรงแต่ตอ้งมาเป็นล่ามให้ดว้ยความจ าเป็น  ในปัจจุบนัท่ีประเทศ

ไทยอาจมีล่ามไม่เพียงพอต่อความตอ้งการในบางภาษา ท าให้จิตแพทยต์อ้งตดัสินใจใชค้นท่ีไม่ใช่ล่ามอาชีพ 

เช่นพยาบาลท่ีสามารถพูดได ้2 ภาษา หรือญาติของผูป่้วยในบางสถานการณ์ ซ่ึงอาจเกิดปัญหาไดใ้นบางคร้ัง 

2.3 รูปแบบของการล่าม 

 รูปแบบพื้นฐานของการล่ามอาจจ าแนกไดเ้ป็น 4 แบบใหญ่ๆ (Tribe and Morrissey, 2004) ดงัน้ี 

 1. แบบภาษาศาสตร์ (The linguistic mode) ซ่ึงล่ามจะพยายามแปลค าต่อค าเท่าท่ีจะเป็นไปไดแ้ละ

พยายามวางตวัเป็นกลาง และห่างเหิน  

 2. แบบจิตบ าบดั หรือแบบวิเคราะห์ความหมาย (The psychotherapeutic or constructionist mode) 

ซ่ึงในกรณีน้ีถือวา่ความหมายและอารมณ์ของค าพูดส าคญัท่ีสุด และล่ามพยายามจะส่ือความหมายมากกว่า

การแปลแบบค าต่อค า  

 3. แบบเป็นตัวแทนหรือเป็นล่ามชุมชน (The advocate or community interpreter) ซ่ึงล่ามจะมี

บทบาทเป็นตวัแทนให้กบัผูป่้วยดว้ยไม่วา่จะในระดบัปัจเจกบุคคลหรือระดบัชุมชน และเป็นตวัแทนปกป้อง

ผลประโยชน์ใหน้อกเหนือจากการเป็นล่ามเพียงอยา่งเดียว  

 4. แบบเป็นผูแ้ทนทางวฒันธรรม หรือผูท้  างานสองวฒันธรรม (Cultural broker / bicultural worker) 

ซ่ึงล่ามจะไม่แปลเพียงแต่ค าท่ีพูดออกมาเท่านั้น แต่รวมถึงวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งและตวัแปรทางบริบทอ่ืนๆ

ดว้ย  

 รูปแบบของการล่ามขา้งตน้แต่ละแบบจะเหมาะสมในสภาพการณ์ต่างๆกนั ยกตวัอยา่งเช่น ในการ

ล่ามท่ีแปลแบบค าต่อค าตามหลกัภาษาศาสตร์นั้น จะเหมาะสมท่ีสุดในการล่ามท่ีเก่ียวกบัการแพทยห์รือ
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กฎหมายซ่ึงตอ้งการขอ้มูลท่ีเป็นขอ้เท็จจริงเท่านั้น ความหมายอ่ืนๆ ทางจิตวิทยาหรือการสะทอ้นอารมณ์

ความรู้สึกนั้นจะเป็นเพียงองค์ประกอบย่อยซ่ึงไม่ค่อยมีความเก่ียวขอ้งเท่าไรนกั  ส่วนรูปแบบของการล่าม

แบบจิตบ าบดัหรือแบบวิเคราะห์ความหมายก็จะเป็นประโยชน์มากกวา่ เม่ือใชใ้นบริบทของจิตบ าบดัหรือ

การให้ค  าปรึกษา ซ่ึงในกรณีน้ีความหมายและอารมณ์ความรู้สึกของค าพูดจะส าคญัมากกวา่การจดจ่ออยูแ่ต่

เพียงรูปแบบทางภาษาศาสตร์ ท าให้ล่ามมีความยืดหยุน่มากข้ึนในการท่ีจะส่ือความหมายอย่างถูกตอ้งตาม

ค าพูดของผูป่้วย แต่ในขณะเดียวกันก็ต้องการระดับของความรับผิดชอบท่ีมากข้ึน ความช านาญ การ

ฝึกอบรม และความเช่ือถือท่ีมากข้ึนระหวา่ง ผูป่้วย จิตแพทย ์และล่าม (Tribe and Morrissey, 2004) 

 ดงันั้นผูว้จิยัจึงเห็นวา่ การศึกษาถึงความตอ้งการของจิตแพทยแ์ละล่ามวา่อยากใชรู้ปแบบในการล่าม

แบบใดในแต่ละสถานการณ์ น่าจะมีส่วนช่วยใหก้ารประเมินทางจิตเวชของผูป่้วยชดัเจนและถูกตอ้งมากข้ึน 

และอาจลดปัญหาท่ีอาจเกิดข้ึนไดใ้นการท างานระหวา่งล่ามและจิตแพทย ์  

2.4 ประเภทของความผดิพลาดทีพ่บได้ในการล่ามทางด้านจิตเวช 

 ความผิดพลาดในการแปลอาจเป็นผลมาจากทกัษะทางภาษาท่ีไม่ดีพอของล่าม หรือการขาดความรู้

ความเขา้ใจเก่ียวกบัโรคทางจิตเวช ท าใหมี้การพยายามแปลกระบวนการคิดท่ีผิดปกติของผูป่้วยใหป้กติ หรือ

การใส่ความเห็นส่วนตวั รวมทั้ งการท่ีล่ามตอบค าถามแทนผูป่้วยโดยไม่ถามผูป่้วยก่อน (Price, 1975; 

Marcos, 1979 cited in Bauer and Alegria, 2010) 

 เม่ือค าตอบของผูป่้วยยาวและซบัซ้อน ล่ามมกัจะมีการละความบ่อยข้ึน เพราะอาจประสบปัญหาใน

การจ าค าตอบของผูป่้วยถ้าล่ามไม่สามารถเข้าใจความหมายได้ (Price, 1975 cited in Bauer and Alegria, 

2010) 

 ในการศึกษาของฟารุค และคณะ (Farooq et al., 1997, 2003) ไดร้ะบุถึงความผดิพลาดประเภทต่างๆ

ในการล่ามดงัน้ี 

 1. การละ ( Omission ) 

  ในการละ ข้อความจะหายไปทั้ งหมดหรือบางส่วนโดยล่าม  ความผิดพลาดน้ีมกัจะ

เกิดข้ึนเม่ือมีค าถามท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองส่วนตวัท่ีค่อนขา้งอ่อนไหว เช่นเร่ืองเพศและเร่ืองการเงิน  โดยเฉพาะ

เม่ือล่ามเป็นสมาชิกในครอบครัวหรือมีผลประโยชน์ส่วนตวัท่ีขดักันกับผูป่้วย  แม้กระทั่งการละเพียง

เล็กนอ้ยก็อาจจะเป็นเร่ืองท่ีส าคญัมากก็ได ้

 2. การเพิ่ม ( Addition ) 

  คือการท่ีล่ามเพิ่มเอาขอ้มูลซ่ึงผูป่้วยไม่ไดพู้ดเขา้ไปในค าตอบของผูป่้วยดว้ย 
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 3. การรวมหรือสรุปความ ( Condensation ) 

  ในการรวมหรือสรุปความ ค าตอบท่ีซับซ้อนหรือค่อนขา้งยาวจะถูกอธิบายและท าให้

เรียบง่าย อาจจะด้วยการเรียบเรียงประโยคใหม่ ท าให้ความหมายเปล่ียนแปลงไป ซ่ึงอาจเป็นปัญหา

โดยเฉพาะเม่ือตอ้งประเมินผูป่้วยท่ีมีความผดิปกติทางความคิด  ค  าตอบของผูป่้วยเหล่าน้ีอาจจะยาวซบัซ้อน

วกวนดูไม่ต่อเน่ืองสัมพนัธ์กนัส าหรับล่ามซ่ึงเป็นคนปกติ 

 4. การแทนความหมาย ( Substitution ) 

  การแทนความหมาย หมายถึงการท่ีล่ามแทนขอ้ความหน่ึงๆ ดว้ยขอ้ความอีกอยา่งหน่ึงท่ี

แตกต่างกนั 

 5. การแลกเปล่ียนบทบาท ( Role exchange ) 

  ในการแลกเปล่ียนบทบาท ล่ามจะเป็นคนควบคุมการซักประวติัเอง โดยการถามค าถาม

ของตวัเองแทนค าถามของจิตแพทย ์

 6. การถามค าถามปลายปิดหรือปลายเปิด ( Closed/open questioning ) 

  คือการท่ีจิตแพทยจ์ะถามค าถามไม่ว่าจะเป็นปลายเปิดหรือปลายปิดแล้วรูปแบบของ

ค าถามถูกเปล่ียนโดยล่าม ซ่ึงอาจน าไปสู่ค าตอบท่ีแตกต่างกนัของผูป่้วย  นอกจากน้ีล่ามยงัอาจถามค าถาม

ปลายปิดเพิ่มเติมเองนอกเหนือจากค าถามปลายเปิดของจิตแพทย ์ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการซักประวติัตาม

เจตนาของล่ามเองมากกวา่จะไดค้  าตอบท่ีตรงตามค าถามของจิตแพทยโ์ดยตรง 

 7. การท าค าตอบใหป้กติ ( Normalisation ) 

      ความผิดพลาดน้ีถือเป็นลกัษณะเฉพาะท่ีพบไดใ้นการซักประวติัทางจิตเวชโดยใช้ล่าม 

โดยล่ามจะพยายามท าความเขา้ใจและท าให้ค  าตอบท่ีฟังดูแปลกประหลาดของผูป่้วยเป็นเหตุเป็นผลฟังดู

ปกติ ท าใหพ้ลาดประเด็นท่ีส าคญับางอยา่งในการประเมินสภาพจิตได ้

ผูว้ิจยัเห็นว่าการศึกษาข้อผิดพลาดท่ีเคยพบในการล่ามในมุมมองและประสบการณ์ของจิตแพทย ์อาจ

ช้ีให้เห็นถึงขอ้ผิดพลาดท่ีมกัพบไดบ้่อยของล่ามและเสนอแนะวิธีการแกปั้ญหาน้ีในการท างานระหวา่งล่าม

กบักบัจิตแพทย ์

2.5 แนวทางการปฏบิัติและมาตรฐานวชิาชีพ 

 2.5.1 แนวทางในการปฏบิัติ 

  ผูว้ิจยัขอน าเสนอตวัอยา่งการศึกษาของแนวทางการปฏิบติัตวัของล่ามและจิตแพทยใ์นการ

ท างานร่วมกนัท่ีเก่ียวขอ้งกบัหวัขอ้ต่างๆต่อไปน้ี 
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  2.5.1.1 การเก็บรักษาความลบั 

   เป็นส่ิงท่ีควรปฏิบติัท่ีจะบอกกบัผูป่้วยทุกคนท่ีไม่ไดใ้ชภ้าษาแม่ภาษาเดียวกนักบั

แพทยว์า่สามารถใชล่้ามได ้ไม่เช่นนั้นผูป่้วยอาจไม่ทราบวา่พวกเขาสามารถใชล่้ามไดแ้ละพยายามจะส่ือสาร

เอง ท าให้เกิดความยากล าบากในการส่ือสารได ้ ในขณะเดียวกนัก็เป็นเร่ืองส าคญัอีกเช่นกนัท่ีตอ้งตระหนกั

ถึงความยากล าบากของผูป่้วยเม่ือตอ้งใชล่้าม เน่ืองจากผูป่้วยอาจกลวัเร่ืองการเก็บรักษาความลบั โดยเฉพาะ

เม่ือล่ามอาจจะมาจากชนกลุ่มนอ้ยชุมชนเดียวกนั (BPS, 2008) 

   ในตอนตน้ผูป่้วยอาจรู้สึกอึดอดัเล็กน้อยท่ีมีล่ามอยูด่ว้ย บางทีอาจเป็นเพราะความ

วติกกงัวลเก่ียวกบัการเก็บรักษาความลบั หรืออาจจะรู้สึกอาย  อาจเป็นการดีท่ีจิตแพทยจ์ะอธิบายกบัผูป่้วยวา่

ล่ามนั้นเป็นมืออาชีพท่ีก าลงัปฏิบติัหนา้ท่ี ล่ามไม่มีอ านาจในการตดัสินใจใดๆ และอยูภ่ายใตข้อ้ตกลงในการ

เก็บรักษาความลบัของหน่วยงานและขอ้บญัญติัทางวิชาชีพ (Tribe with Sanders, 2003 cited in BPS, 2008)

   ผูป่้วยอาจจะมีความวติกกงัวลในแง่ของการเก็บรักษาความลบั  ในการศึกษาของอ

เล็กซานเดอร์ และคณะ (Alexander et al., 2004 cited in BPS, 2008) ระบุว่าผูป่้วยเห็นว่าเร่ืองของการเช่ือใจ

ไดเ้ป็นเร่ืองท่ีส าคญัมากจากการศึกษาท่ีตรวจสอบเร่ืองการเขา้ถึงบริการจากล่ามของผูป่้วย 

  2.5.1.2 การตระหนกัถึงความแตกต่างทางวฒันธรรม 

   ล่ามไม่เพียงแต่ควรจะใชภ้าษาทั้งสองไดอ้ยา่งคล่องแคล่วเท่านั้น แต่จะตอ้งเขา้ใจ

ถึงบริบททางวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัดว้ย (Razban, 2003; Tribe and Raval, 2003 cited in BPS, 2008) 

   มีการศึกษาท่ีแนะน าวา่ อาจเป็นการปฏิบติัท่ีมีประโยชน์ถา้สามารถหาล่ามท่ีมีเพศ 

ช่วงอาย ุและศาสนาเดียวกนักบัผูป่้วยเม่ือเป็นไปได ้(Nijad, 2003 cited in BPS, 2008) โดยเฉพาะในกรณีท่ีมี

การท าร้ายร่างกายทางเพศ ความรุนแรงในครอบครัว หรือเม่ือจ าเป็นตอ้งมีการซกัประวติัในเร่ืองท่ีเป็นเร่ือง

ตอ้งหา้ม เป็นตน้  

  2.5.1.3 ขอบเขตของบทบาทหนา้ท่ีล่าม 

   ผูป่้วยอาจจะท าให้ล่ามตอ้งอยูใ่นภาวะกดดนัอยา่งมากท่ีจะตอ้งรับบทบาทเพิ่มเติม

นอกเหนือจากการเป็นล่าม จึงเป็นเร่ืองส าคญัท่ีขอบเขตของหน้าท่ีและความรับผิดชอบของล่ามไดรั้บการ

ระบุไวอ้ยา่งชดัเจนและโปร่งใสต่อทุกฝ่ายทั้งตวัล่ามเอง แพทย ์และผูป่้วย (Razban, 2003 cited in Tribe and 

Lane, 2009) 

   ในการศึกษาของลิปตัน และคณะ (Lipton et al., 2002 cited in Tribe and Lane, 

2009) กล่าวถึงความเป็นไปได้ท่ีล่ามจะประสบกบัผลกระทบทางจิตใจหลงัการท างานกบัผูป่้วยท่ีเคยถูก

ทรมานหรือมีบาดแผลทางใจ  ล่ามนั้นก็มีสิทธิท่ีจะไดรั้บการดูแลเหมือนกบัวิชาชีพอ่ืนๆ เพราะหน้าท่ีของ
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การดูแลและความรับผิดชอบต่อลูกจา้งนับรวมถึงลูกจา้งทุกระดับตามระเบียบขอ้บงัคบัว่าด้วยการดูแล

สุขภาพและความปลอดภัยในการท างาน ปี  ค .ศ. 1999 (Management of Health and Safety at Work 

Regulations, 1999)  ดงันั้นในปัจจุบนัท่ีล่ามส่วนใหญ่มกัจะไม่เคยไดรั้บการฝึกอบรมท่ีครอบคลุมเก่ียวกบั

สุขภาพจิต ซ่ึงรวมถึงหัวขอ้อย่างเช่น ขอบเขตของหน้าท่ีและการดูแลตนเอง ท าให้ล่ามมีโอกาสหวัน่ไหว

สะเทือนใจต่อการได้รับบาดแผลหรือความชอกช ้ าทางใจจากผูป่้วยได้เช่นกนั (Tribe & Morrissey, 2004 

cited in Tribe and Lane, 2009) 

   ล่ามบางคนอาจแทนตวัผูพู้ดดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 1 ในขณะท่ีแปล ขณะท่ีบางคน

อาจจะชอบแทนตวัผูพู้ดดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 มากกวา่  มีการศึกษาบางช้ินท่ีแนะน าวา่ควรจะใชส้รรพนาม

บุรุษท่ี 1 แทนตวัผูพู้ดมากกวา่ เพราะจะท าให้มีสามารถถ่ายทอดความหมายของค าและอารมณ์ความรู้สึกท่ี

แสดงออกไดอ้ยา่งถูกตอ้งและตรงไปตรงมา (Tribe, 2005 cited in BPS, 2008) 

   ควรพิจารณาถึงห้องและการวางต าแหน่งของท่ีนัง่ก่อนจะเร่ิมการซักประวติั  ใน

การท างานของล่ามท่ีใช้ภาษาพูดเป็นหลกันั้น การนัง่เป็นรูปสามเหล่ียมมกัจะใชไ้ดดี้ โดยท่ีล่ามอยูร่ะหว่าง

จิตแพทยแ์ละผูป่้วยดว้ยระยะห่างท่ีเท่าๆกนั  อยา่งไรก็ตามในบางกรณี จิตแพทยอ์าจชอบให้ล่ามนัง่อยูห่ลงั

ผูป่้วยและพูดเหมือนเป็นกระบอกเสียงของผูป่้วย โดยลดความมีตวัตนของล่ามลง (Cushing, 2003 cited in 

BPS, 2008)  ในขณะท่ีการวางต าแหน่งท่ีนัง่อาจเป็นความชอบส่วนบุคคล แต่ก็เป็นเร่ืองส าคญัท่ีควรจะบอก

แก่ล่ามให้ชดัเจน เพราะล่ามก็เป็นองคป์ระกอบส าคญัในการรักษา และไม่ควรถูกมองวา่เป็นแค่เคร่ืองมือใน

การแปลเท่านั้น 

 2.5.2 มาตรฐานวชิาชีพล่ามทางการแพทย์และสาธารณสุข 

  ในปี ค.ศ. 2004 สภาวิชาชีพล่ามในการสาธารณสุขแห่งชาติ  ( National Council on 

Interpreting in Health Care ( NCIHC )) ของประเทศสหรัฐอเมริกา ไดตี้พิมพ์จรรยาบรรณวิชาชีพของล่าม

ในการสาธารณสุขข้ึน และก็ไดมี้การพฒันามาตรฐานของวิชาชีพข้ึนดว้ยเช่นกนั  ซ่ึงมาตรฐานของวิชาชีพ

ล่ามในการสาธารณสุขนั้น คือกลุ่มของแนวทางท่ีก าหนดหน้าท่ีของล่ามในการปฏิบติังาน รวมทั้งทกัษะท่ี

ล่ามควรมี  มาตรฐานน้ีก าหนดวิธีการท่ีเป็นท่ียอมรับเพื่อให้ล่ามสามารถบรรลุถึงแก่นของภาระหน้าท่ีของ

วชิาชีพ นัน่ก็คือการถ่ายทอดขอ้ความท่ีถูกตอ้งและครบถว้นระหวา่งผูใ้ห้บริการทางสาธารณสุข และผูป่้วย

ซ่ึงไม่ไดพู้ดภาษาเดียวกนั เพื่อสนบัสนุนความสัมพนัธ์ระหวา่งทั้ง 2 ฝ่าย 

  ล่ามทางการแพทย์และสาธารณสุขนั้น เป็นอาชีพท่ีต้องอาศยัความสามารถและทกัษะ

เฉพาะตวัค่อนข้างสูง  ถึงแม้ว่าในหลายๆ ปีท่ีผ่านมา องค์กรทางสาธารณสุขและหน่วยงานทัว่ประเทศ
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สหรัฐอเมริกาจะมีการเพิ่มการให้บริการทางดา้นล่ามมากข้ึน แต่การขาดแคลนล่ามอาชีพยงัคงเป็นปัญหา

และอุปสรรคส าหรับการให้บริการทางสาธารณสุขแก่ผูป่้วยท่ีมีขอ้จ ากดัทางภาษาองักฤษ  สาเหตุจากการ

ขาดความชดัเจนและต่อเน่ืองในระดบัชาติท่ีก าหนดคุณลกัษณะและความสามารถของล่ามทางการแพทย์

และสาธารณสุขน้ีเอง ท าใหล่้ามและหน่วยงานต่างๆ รวมทั้งผูท่ี้เก่ียวขอ้งไม่มีแนวทางในการก าหนดบทบาท

ของล่ามท่ีเป็นท่ีตอ้งการในวิชาชีพ  ดงันั้นคุณภาพของการใชล่้ามทางการแพทยแ์ละสาธารณสุขทัว่ประเทศ

จึงไม่เท่าเทียมและไม่ต่อเน่ืองกนั ท าให้เกิดความเป็นไปไดท่ี้จะเกิดการส่ือสารท่ีผิดพลาดและไม่สมบูรณ์

  การมีมาตรฐานวิชาชีพแห่งชาติของสหรัฐอเมริกา (National Standards of Practice for 

Interpreters in Health Care) จึงเป็นแนวทางท่ีจ าเป็นเพื่อพัฒนาการฝึกอบรมล่ามทางการแพทย์และ

สาธารณสุข ช่วยยกระดบัคุณภาพและความต่อเน่ืองของล่าม  ดงัท่ีมีมาตรฐานวิชาชีพแพทยส์ าหรับแพทย ์

มาตรฐานเหล่าน้ีก็เป็นแนวทางให้ล่ามรู้ว่า คนคาดหวงัอะไรจากล่าม และอะไรคือส่ิงท่ีดีท่ีควรปฏิบัติ 

(NCIHC, 2005) 

  มาตรฐานเหล่าน้ีมีจุดประสงค์เพื่อใช้เป็นแหล่งอ้างอิงส าหรับล่ามและผูท่ี้จะฝึกอบรม 

วา่จา้ง หรือท างานร่วมกบัล่าม เพื่อให้เป็นแนวทางการปฏิบติัส าหรับล่ามทุกคนและเพื่อให้ผูท่ี้เก่ียวขอ้งท่ี

ไม่ใช่ล่ามโดยตรงไดท้ราบถึงมาตรฐานในวชิาชีพล่าม  

  1. ความถูกตอ้ง  

   เพื่อใหแ้ต่ละฝ่ายรับทราบขอ้มูลท่ีแต่ละฝ่ายพูดอยา่งถูกตอ้ง 

   1.1 ล่ามแปลขอ้ความทั้งหมดอย่างถูกตอ้งและครบถว้นโดยไม่มีการเพิ่ม การละ 

การแทน หรือการสับเปล่ียนความหมาย ถึงแมว้่าค าพูดนั้นจะฟังดูเยิ่นเยอ้ วกวน หรือไม่เป็นเหตุเป็นผลก็

ตาม 

   1.2 ล่ามพยายามจ าลองระดบัภาษา รูปแบบ และน ้าเสียงให้ใกลเ้คียงผูพู้ดมากท่ีสุด

เท่าท่ีจะเป็นไปได้ ยกเวน้แต่ว่าไม่มีค  าท่ีเท่าเทียมกนัในอีกภาษาหน่ึง ล่ามจะไม่ใช้การอธิบายโดยใช้ค  าท่ี

เรียบง่ายกว่า แทนค าศพัท์เฉพาะทางการแพทยท่ี์แพทยใ์ช้ แต่อาจถามแพทยใ์ห้กล่าวซ ้ าอีกคร้ังโดยให้ใช้

ภาษาท่ีผูป่้วยสามารถเขา้ใจไดง่้ายข้ึนแทน 

   1.3 ล่ามบอกกบัทั้ง 2 ฝ่ายก่อนล่วงหนา้วา่ทุกค าท่ีผูพู้ดพูดออกมาจะไดรั้บการแปล 

เช่นการท่ีล่ามบอกกบัแพทยว์า่ทุกค าท่ีแพทยก์ล่าวจะไดรั้บการแปลใหผู้ป่้วยฟัง 

   1.4 ล่ามเป็นผูค้วบคุมจงัหวะของการส่ือสาร เช่นล่ามอาจขอให้ผูพู้ดหยุดเวน้ช่วง

หรือใหพู้ดชา้ลงได ้
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   1.5 ล่ามแก้ไขข้อผิดพลาดในการแปล เช่นล่ามท่ีแปลละข้อความท่ีส าคัญไป

พยายามแกไ้ขขอ้ผดิพลาดโดยทนัที 

   1.6 ล่ามด ารงไวซ่ึ้งความโปร่งใส เช่นเม่ือล่ามตอ้งการความกระจ่าง ตอ้งบอกกบั

ทั้ง2 ฝ่ายดว้ยวา่ตนเองไม่เขา้ใจแลว้จึงขอใหผู้พู้ดอธิบายใหช้ดัเจน 

  2. การเก็บรักษาความลบั 

   เพื่อให้เกียรติความเป็นส่วนตวัของผูป่้วยระหว่างการรักษาและเพื่อให้เกิดความ

เช่ือถือจากทุกฝ่าย ล่ามจะเก็บรักษาขอ้มูลทั้งหมดท่ีไดจ้ากการปฏิบติังานเป็นความลบั 

   2.1 ล่ ามจะต้องเก็บ รักษ าความลับของผู ้ป่ วยและต้องไม่ เปิ ด เผยข้อ มู ล

นอกเหนือจากทีมบุคลากรท่ีท าการรักษา ยกเวน้แต่ว่าจะไดรั้บความยินยอมจากผูป่้วยหรือตามท่ีก าหนดใน

กฎหมาย 

   2.2 ล่ามจะตอ้งเก็บขอ้มูลของผูป่้วยท่ีจดบนัทึกไวใ้ห้เป็นความลบัด้วย เช่นล่าม

ตอ้งไม่ปล่อยใหก้ระดาษท่ีจดบนัทึกขอ้มูลของผูป่้วยระหวา่งปฏิบติังานหลุดออกไปใหบุ้คคลอ่ืนภายนอกได้

รับรู้ 

  3. การไม่เขา้ขา้งฝ่ายใด 

   เพื่อก าจดัผลกระทบจากความมีอคติล าเอียงหรือความเห็นส่วนตวัของล่าม ล่าม

ควรพยายามวางตวัเป็นกลาง ไม่เขา้ขา้งฝ่ายหน่ึงฝ่ายใด พยายามไม่ให้ค  าปรึกษา ค าแนะน า หรือเสนอความ

เช่ือหรือความคิดเห็นส่วนตวั  

   3.1 ล่ามพึงไม่ยอมให้ความคิดเห็นส่วนตวัหรือค่านิยมทางวฒันธรรมมามีอิทธิพล

ต่อการท างาน เช่นล่ามไม่ควรเปิดเผยความรู้สึกส่วนตวัไม่วา่จะผา่นค าพูด น ้ าเสียงหรือแมแ้ต่ทางภาษากายก็

ตาม 

   3.2 ในงานท่ีล่ามมีโอกาสท่ีจะเกิดการขดักนัของผลประโยชน์กบัฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้ง 

ล่ามควรถอนตวัจากงานนั้นๆ ถา้จ าเป็น เช่นล่ามควรหลีกเล่ียงการเป็นล่ามให้กบัสมาชิกในครอบครัวหรือ

เพื่อนสนิท 

  4. ความเคารพ (ทุกฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้ง) 

   เพื่อยอมรับในเกียรติและศกัด์ิศรีของทุกฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้งในการท างาน ล่ามควร

ปฏิบติัต่อทุกฝ่ายดว้ยความเคารพ 

   4.1 ล่ามใชว้ธีิท่ีเป็นมืออาชีพและเหมาะสมกบัวฒันธรรมในการแสดงออกถึงความ

เคารพอยา่งเหมาะสม เช่นในการทกัทาย ล่ามใชค้  าน าหนา้สรรพนามท่ีเหมาะสมส าหรับทั้งแพทยแ์ละผูป่้วย 
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   4.2 ล่ามสนบัสนุนการส่ือสารโดยตรงระหวา่งทุกฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้งกนั เช่นล่ามอาจ

แจง้แพทยแ์ละผูป่้วยใหพู้ดโดยหนัหนา้เขา้หากนัโดยตรงได ้โดยไม่ตอ้งหนัหนา้มาพูดกบัล่าม 

  5. การตระหนกัถึงความแตกต่างทางวฒันธรรม 

   เพื่ออ านวยความสะดวกในการส่ือสารขา้มวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนั 

   5.1 ล่ามควรพยายามท่ีจะเข้าใจวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกับภาษาท่ีตวัเองเป็นล่าม 

รวมถึงการแพทยแ์ละการรักษาในวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งดว้ย เช่นล่ามควรเรียนรู้เก่ียวกบัวิธีการรักษาพื้นบา้น

หรือแผนโบราณท่ีผูป่้วยบางคนอาจใช ้

   5.2 ล่ามแจง้ให้ทุกฝ่ายทราบเม่ือมีความเขา้ใจผิดท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมเกิดข้ึน 

เช่นเม่ือแพทยจ่์ายยาในรูปรับประทานให้กบัผูป่้วยท่ีก าลงัอดอาหารเน่ืองจากความเช่ือทางศาสนา ล่ามอาจ

จ าเป็นตอ้งแจง้ใหแ้พทยท์ราบถึงปัญหาทางวฒันธรรมน้ี 

  6. ขอบเขตของบทบาทหนา้ท่ีล่าม 

   เพื่อช้ีแจงให้ชดัเจนถึงขอบเขตและขอ้จ ากดัของบทบาทหน้าท่ีของล่ามเพื่อท่ีจะ

หลีกเล่ียงการขดักนัของผลประโยชน์ พยายามหลีกเล่ียงการเขา้ไปเก่ียวขอ้งในเร่ืองส่วนตวัต่างๆ 

   6.1 ล่ามควรจ ากัดการเข้าไปมีส่วนเก่ียวข้องเป็นการส่วนตัวกับทุกฝ่ายขณะ

ปฏิบติังาน เช่นล่ามไม่ควรเปิดเผยขอ้มูลส่วนตวัมากเกินไปในการสนทนากบัผูป่้วย 

   6.2 ล่ามควรจ ากัดการปฏิบติัหน้าท่ีเฉพาะการล่ามเท่านั้ น เช่นล่ามไม่ควรตอบ

ค าถามหรือแนะน าผูป่้วยในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัการรักษาเอง แต่ควรใหผู้ป่้วยติดต่อถามแพทยโ์ดยตรง 

   6.3 ล่ามท่ีมีบทบาทหน้าท่ี อ่ืนด้วยนอกเหนือจากการเป็นล่ามเพียงอย่างเดียว 

จะตอ้งปฏิบติัตามมาตรฐานวชิาชีพล่ามขณะท่ีก าลงัท าหนา้ท่ีล่าม เช่นพยาบาลท่ีท าหนา้ท่ีเป็นล่ามดว้ยนั้น ถา้

จะมีการพูดคุยปรึกษากบัแพทยท์่านอ่ืนต่อหนา้ผูป่้วย จะตอ้งแปลส่ิงท่ีพูดนั้นใหผู้ป่้วยไดรั้บทราบดว้ย 

  7. ความเป็นมืออาชีพ 

   เพื่อด ารงไวซ่ึ้งความเช่ือถือของสาธารณชนต่อวิชาชีพล่าม ดงันั้นล่ามควรปฏิบติั

ตนดว้ยความเป็นมืออาชีพและมีจรรยาบรรณตลอดเวลา 

   7.1 ล่ามตอ้งซ่ือสัตยแ์ละมีจรรยาบรรณในการท างาน 

   7.2 ล่ามควรมีความพร้อมต่อการท างานทุกรูปแบบ เช่นล่ามควรสอบถามขอ้มูลท่ี

เก่ียวขอ้งกบังานท่ีไดรั้บ และทบทวนค าศพัทเ์ฉพาะท่ีเก่ียวขอ้งเสมอ 
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   7.3 ล่ามเปิดเผยขอ้จ ากดัทางทกัษะของตนเม่ือตอ้งเผชิญกบังานท่ีมีรูปแบบเฉพาะ 

เช่นล่ามท่ีไม่คุน้เคยกบัค าศพัท์ทางวิชาการทางการแพทยข์ั้นสูง ควรถามถึงค าอธิบายก่อนท่ีจะด าเนินการ

แปลต่อไป 

   7.4 ล่ามพึงหลีกเล่ียงการล่ามจากเอกสาร โดยเฉพาะเอกสารท่ีซับซ้อนหรือมี

ความส าคญัมาก ในกรณีท่ีล่ามมีทกัษะน้อยหรือไม่มีทกัษะในการล่ามจากเอกสาร เช่นเม่ือถูกขอร้องให้ท า

การล่ามจากเอกสารท่ีเป็นเอกสารยินยอมรับการผา่ตดั ล่ามควรถามแพทยเ์พื่อให้แพทยอ์ธิบายเน้ือหาแลว้จึง

ค่อยแปลค าอธิบายนั้นๆ 

   7.5 ล่ามมีภาระรับผิดต่อผลของการปฏิบติังานของตน เช่นล่ามจะไม่โทษผูอ่ื้นเม่ือ

เกิดความผดิพลาดในการแปลของตนเอง 

   7.6 ล่ามสนับสนุนเง่ือนไขของการท างานท่ีส่งเสริมให้เกิดการแปลท่ีมีคุณภาพ 

เช่นล่ามท่ีปฏิบติังานติดต่อกนัเป็นเวลานานควรแจง้ให้ฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้งทราบว่าความเหน่ือยลา้ท่ีเกิดข้ึนอาจ

ส่งผลต่อความถูกตอ้งของการแปลได ้

   7.7 ล่ามควรเคารพเพื่อนร่วมวชิาชีพท่ีปฏิบติังานร่วมกนั เช่นล่ามไม่ควรปล่อยข่าว

ลือท่ีจะท าลายความน่าเช่ือถือของล่ามคนอ่ืน 

   7.8 ล่ามควรปฏิบติัตนตามมารยาทท่ีเหมาะสมกบัศกัด์ิศรีของวิชาชีพและสภาพ

การปฏิบติังาน เช่นล่ามควรแต่งกายสุภาพเหมาะสม และตรงต่อเวลา 

  8. การพฒันาวชิาชีพ 

   เพื่อให้บรรลุถึงระดับสูงสุดของความสามารถและบริการของล่าม ล่ามควร

พยายามแสวงหาความรู้และเพิ่มพูนทกัษะผ่านการศึกษาหาความรู้เพิ่มเติมดว้ยตนเองและการฝึกฝนทกัษะ

การแปล 

   8.1 ล่ามควรพฒันาความรู้ทางวฒันธรรมและภาษา รวมทั้งทกัษะในการแปลอยา่ง

ต่อเน่ือง เช่นล่ามควรมีความรู้เก่ียวกบัค าศพัทเ์ฉพาะทางการแพทยแ์ละภาษาสแลงทอ้งถ่ินท่ีทนัสมยัอยูเ่สมอ 

   8.2 ล่ามควรแสวงหาความเห็นต่อการปฏิบติัหน้าท่ีของล่ามจากผูร่้วมงานเพื่อ

พฒันาการปฏิบติังานของตน 

   8.3 ล่ามควรสนับสนุนการพฒันาทางวิชาการแก่เพื่อนร่วมวิชาชีพ เช่นล่ามท่ีมี

ประสบการณ์ควรช่วยแนะแนวทางการท างานใหล่้ามมือใหม่ 

   8.4 ล่ามควรมีส่วนร่วมในองคก์รและกิจกรรมท่ีมีประโยชน์ต่อการพฒันาวิชาชีพ 

เช่นล่ามควรเขา้ร่วมการสัมมนาเชิงปฏิบติัการและการประชุมทางวชิาการ 



24 
 

  9. การเป็นปากเป็นเสียงแทน 

   เพื่อป้องกนัไม่ใหเ้กิดอนัตรายต่อทุกฝ่ายท่ีล่ามปฏิบติังานดว้ย เช่นเม่ือสุขภาพหรือ

ศกัด์ิศรีของผูป่้วยตกอยูใ่นภาวะเส่ียง อาจเป็นการเหมาะสมท่ีล่ามจะเป็นปากเป็นเสียงแทนผูป่้วย 

   9.1 ล่ามอาจต้องเป็นปากเป็นเสียงแทน เพื่อปกป้องฝ่ายใดก็ตามจากอันตราย

ร้ายแรง เช่นล่ามอาจตอ้งทกัทว้งแทนผูป่้วยท่ีมีภาวะภูมิแพรุ้นแรงท่ีอาจเป็นอนัตรายต่อชีวิต ถา้สภาพการณ์

นั้นถูกมองขา้มหรือละเลย 

   9.2 ล่ามอาจเป็นปากเป็นเสียงแทนกลุ่มหรือฝ่ายใดๆ เพื่อช่วยแกไ้ขในกรณีท่ีฝ่าย

นั้นๆไดรั้บการปฏิบติัท่ีไม่เหมาะสม เช่นล่ามอาจแจง้ให้ผูบ้งัคบับญัชาทราบถึงการปฏิบติัท่ีดูหม่ินหยาบคาย 

ไม่เคารพต่อผูป่้วย    

2.6 ความส าคญัของการฝึกอบรมทกัษะในการท างานร่วมกนัระหว่างจิตแพทย์และล่าม 

 การท่ีล่ามถูกมองขา้มในฐานะท่ีเป็นวิชาชีพเฉพาะทางและการขาดการฝึกอบรมท่ีเป็นระเบียบแบบ

แผนนั้นเป็นปัญหาในหลายๆ ประเทศ (Hwa-Froelich and Westby, 2003; Tribe and Sanders, 2003 cited in 

Tribe and Morrissey, 2004) ไมนาส, สจ๊วต และคลิมิดิ (Minas, Stuart, and Klimidi, 1994 cited in Tribe and 

Morrissey, 2004) ได้ท าการส ารวจบุคลากรทางการแพทยแ์ผนกจิตเวชในประเทศออสเตรเลียในปี ค .ศ. 

1994 พบว่าความส าคญัของภาษาในทุกๆ ดา้นเก่ียวกบัจิตเวชนั้นถูกละเลยอยา่งมาก ท าให้จ  าเป็นตอ้งมีการ

เปล่ียนแปลงอยา่งเร่งด่วน   บทบาทและหนา้ท่ีของล่ามนั้นค่อนขา้งยากและซบัซ้อน ยิง่ในบริบทของจิตเวช

ท่ีต้องการทกัษะท่ีหลากหลาย รวมทั้งความรู้เก่ียวกับค าศพัท์เฉพาะ ความสามารถในการตีความ ทกัษะ

ความจ า และความสามารถในการส่ือสารความหมายท่ีถูกต้องของอารมณ์ท่ีแสดงออกมาของผูป่้วย 

ความสามารถอย่างอ่ืนอาจรวมถึงความเขา้ใจขอบเขตของการรักษา การเก็บรักษาความลบั ความเป็นมือ

อาชีพ จริยธรรมในวชิาชีพ และการจดัการกบัความขดัแยง้ เป็นตน้ 

 ในการศึกษาโดย เอลเดอร์คิน-ทอมป์สัน, โคเฮน และเวท์ซคิน (Elderkin-Thompson, Cohen, and 

Waitzkin, 2001 cited in Tribe and Morrissey, 2004) ระบุว่าความผิดพลาดในการล่ามมกัเกิดข้ึนบ่อย เม่ือ

พยาบาลท่ีพูดได้สองภาษาซ่ึงไม่ได้รับการฝึกอมรมทกัษะการล่ามท าหน้าท่ีเป็นล่ามทางการแพทย ์ ผูท้  า

การศึกษาน้ีเนน้ย  ้าถึงความจ าเป็นในการฝึกอมรมทกัษะของล่าม 

การท่ีจิตแพทยแ์ละล่ามจะท างานร่วมกนัได้อย่างมีประสิทธิภาพนั้น ต่างก็ต้องมีความรู้เก่ียวกับ

รูปแบบการท างานของกันและกัน รวมทั้ งส่ิงท่ีคาดหวงัจากกัน ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีสามารถพัฒนาได้ในการ
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ปฏิบติังานร่วมกนั เพื่อท่ีจิตแพทยจ์ะไดเ้รียนรู้ท่ีจะถามค าถามท่ีสามารถแปลไดโ้ดยง่าย และล่ามรู้จกัท่ีจะ

แปลค าตอบท่ีฟังดูไม่เป็นเหตุเป็นผลเลย ค าต่อค าตามท่ีผูป่้วยพูดจริงๆ (Farooq and Fear, 2003) 

 ผลของการขาดการฝึกอบรมของทั้ง 2 ฝ่าย คือทั้งแพทยแ์ละล่าม ท าให้เกิดความยากล าบากในการ

ท างานร่วมกันได้  ในการศึกษาของสโตล์ค และคณะ (Stolk et al., 1998 cited in Tribe and Morrissey, 

2004) พบว่าการอบรมบุคลาการทางการแพทยใ์นเร่ืองการท างานร่วมกบัล่าม ท าให้พวกเขามีความพร้อม

มากข้ึนเม่ือตอ้งท างานร่วมกบัล่าม  

 ในการศึกษาเร่ืองความแม่นย  าของการซักประวติัทางจิตเวชผ่านการใช้ล่าม ( An investigation of 

the adequacy of psychiatric interviews conducted through interpreter ) โดย ฟารุค , เฟียร์และ โอเยโบดี 

(Farooq, Fear, and Oyebode, 1997) พบวา่จิตแพทยท่ี์ไม่ตระหนกัถึงวิธีปฏิบติัท่ีเหมาะสมเม่ือใชล่้ามก็อาจจะ

มีส่วนรับผิดชอบในความผิดพลาดในการล่ามเช่นเดียวกนั  การพูดเร็วเกินไป พูดประโยคยาวๆ หลายๆ

ประโยค หรือใชส้รรพนามบุรุษท่ี 3 แทนผูป่้วย  น่ีเป็นตวัอยา่งเพียงบางส่วนท่ีแสดงให้เห็นถึงปัญหาท่ีเกิด

จากจิตแพทย ์การใช้ค  าศพัท์เฉพาะซ่ึงไม่อาจแปลได้ในทนัที หรือการจดัเรียงรูปประโยคค าถามเป็นแบบ

ทางออ้ม ซ่ึงในการศึกษาน้ีถือวา่เป็นสาเหตุของความผดิพลาดท่ีมีส่วนมาจากจิตแพทยด์ว้ย  แต่ประสบการณ์

ของจิตแพทย์ท่ีพูดภาษาอังกฤษในการศึกษาน้ีก็แสดงให้เห็นว่ามีวิธี ท่ีเรียบง่ายหลายวิธีท่ีช่วยพัฒนา

ประสิทธิภาพของการส่ือสาร เช่นการพูดโดยมองหนา้ผูป่้วยและพูดกบัผูป่้วยโดยตรงแทนการหนัไปพูดกบั

ล่าม ท าให้จิตแพทยส์ามารถควบคุมการซักประวติัและสร้างสายสัมพนัธ์ท่ีดีกบัผูป่้วย การถามค าถามสั้นๆ

และหลีกเล่ียงการใช้ค  าศพัท์เฉพาะโดยไม่จ  าเป็นก็มีความส าคญัเช่นกนั ในขณะท่ีการถามค าถามโดยเรียก

แทนตัวผูป่้วยด้วยสรรพนามบุรุษท่ี  3 มีส่วนในการลดคุณภาพของการซักประวติัลงอย่างมีนัยส าคัญ     

การศึกษาน้ีสรุปวา่ การซกัประวติัโดยใชล่้ามท่ีมีประสบการณ์ ถึงแมว้า่อาจจะท าใหมี้การบิดเบือนของขอ้มูล

ไปบา้ง แต่ก็เป็นวธีิการท่ีเช่ือถือไดใ้นการเก็บรวบรวมขอ้มูล และเม่ือร่วมกบัการสังเกตอาการของผูป่้วยโดย

จิตแพทยก์็สามารถน าไปสู่การวนิิจฉยัท่ีเช่ือถือได ้

 

 จากการศึกษาเอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมดขา้งตน้ ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นการศึกษาในต่างประเทศ  

ผูว้ิจ ัยเห็นว่าในประเทศไทยยงัไม่ค่อยมีการศึกษาหรือให้ความส าคัญกับล่ามท่ีต้องท างานร่วมกันกับ

จิตแพทยม์ากนกั จึงอยากศึกษาเร่ืองความคาดหวงัของจิตแพทยใ์นเร่ืองเก่ียวกบับทบาทและคุณลกัษณะท่ี

ตอ้งการของล่ามในการท างาน ลกัษณะและแนวทางการท างานร่วมกนัจากมุมมองของทั้ง 2 ฝ่าย รวมทั้ง

ประสบการณ์ในการอบรมทกัษะการท างานร่วมกนัระหวา่งล่ามและจิตแพทยใ์นปัจจุบนั ทั้งน้ีเพื่อให้ทราบ
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ถึงปัญหาท่ีมกัเกิดข้ึน และเสนอแนะแนวทางในการแกไ้ข ซ่ึงอาจจะช่วยพฒันาประสิทธิภาพของการรักษา

ผูป่้วยทางดา้นจิตเวชใหดี้ยิง่ข้ึนไปในอนาคต 
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บทที ่3 
 

วธิีด าเนินการวจิัย 
 

 ในงานวิจยัน้ี ผูว้ิจยัตอ้งการศึกษาการท างานร่วมกนัระหว่างล่ามและจิตแพทยใ์นประเทศไทยใน

ปัจจุบนั ซ่ึงส่วนใหญ่แลว้จะไดก้ลุ่มตวัอยา่งมาจากโรงพยาบาลเอกชนเน่ืองจากในโรงพยาบาลรัฐบาลหรือ

แม้กระทั่งโรงพยาบาลเฉพาะทางด้านจิตเวชในประเทศไทยก็ยงัไม่ค่อยมีล่ามประจ าโรงพยาบาล และ

จิตแพทยบ์างส่วนก็ไม่ใชล่้ามถา้เห็นวา่ผูป่้วยสามารถส่ือสารโดยใชภ้าษาองักฤษได ้ 

3.1 ประเด็นการวจิัย   

 การวจิยัน้ีท าข้ึนเพื่อศึกษาในประเด็นต่างๆต่อไปน้ี 

 3.1.1 การพิจารณาเลือกใช้ล่ามของจิตแพทย ์ใช้ในกรณีใด  มีความแตกต่างระหว่างล่ามอาชีพใน

โรงพยาบาลกบัคนท่ีไม่ไดป้ระกอบอาชีพล่ามโดยตรงเช่น พยาบาลหรือเจา้หน้าท่ีในโรงพยาบาล หรือเป็น

ญาติหรือคนรู้จกัของผูป่้วย หรือไม่ อยา่งไร 

 3.1.2 ความคาดหวงัของจิตแพทยท่ี์มีต่อบทบาทของล่าม และความเขา้ใจในบทบาทและหนา้ท่ีของ

ตวัเองของล่าม 

 3.1.3 กระบวนการในการท างานร่วมกนัระหวา่งจิตแพทยแ์ละล่าม 

 3.1.4 ประสบการณ์การอบรมทักษะในการท างานร่วมกัน ทั้ งของฝ่ายจิตแพทย์ และฝ่ายล่าม 

ตอ้งการใหมี้การอบรมเพิ่มเติมเป็นพิเศษในเร่ืองใดบา้ง 

 3.1.5 ปัญหาท่ีพบและขอ้เสนอแนะหรือแนวทางแกไ้ข 

3.2 เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวจิัย 

 ผูว้ิจยัใช้การสัมภาษณ์แบบเจาะลึก โดยเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพเน่ืองจากกลุ่มตวัอย่างมีปริมาณ

ค่อนขา้งน้อย โดยแบ่งค าถามในการสัมภาษณ์ออกเป็น 2 ชุด ชุดหน่ึงส าหรับจิตแพทย ์อีกชุดหน่ึงส าหรับ

ล่าม โดยการสัมภาษณ์ทางโทรศพัท ์ใชเ้วลาคนละประมาณ 30 นาที (รายละเอียดของชุดค าถามท่ีใชใ้นการ

สัมภาษณ์ปรากฎอยูใ่นภาคผนวก) โดยใชก้ารบนัทึกเสียงการสัมภาษณ์ไวเ้พื่อใหไ้ดข้อ้มูลครบถว้น 
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3.3 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

 กลุ่มผูถู้กสัมภาษณ์ในการวิจยัน้ีแบ่งเป็น 2 กลุ่มคือ จิตแพทยท่ี์มีประสบการณ์การท างานร่วมกบั

ล่าม 5 คน และ ล่ามท่ีมีประสบการณ์การท างานร่วมกบัจิตแพทย ์5 คน โดยรายละเอียดและขอ้มูลทัว่ไปของ

ผูถู้กสัมภาษณ์สามารถสรุปไดด้งัน้ี 

 3.3.1 จิตแพทยท่ี์มีประสบการณ์การท างานร่วมกบัล่าม 

  3.3.1.1 จิตแพทยค์นท่ี 1  

   จิตแพทยค์นท่ี 1 เป็นผูช้าย อายุ 33 ปี จบวุฒิบตัรสาขาจิตเวชศาสตร์ตั้งแต่ปี พ.ศ. 

2549 ประสบการณ์การใชล่้าม 6 ปี ปัจจุบนัท างานท่ีโรงพยาบาลศรีธญัญา แต่ไม่ไดใ้ชล่้าม โรงพยาบาลท่ีใช้

ล่ามส่วนใหญ่คือท่ีโรงพยาบาลบ ารุงราษฎร์และโรงพยาบาลเวชธานี โดยรักษาผูป่้วยต่างชาติท่ีตอ้งใช้ล่าม 

ประมาณ 20 รายข้ึนไปต่อสัปดาห์ เคยรักษาผูป่้วยจากหลายประเทศ เช่น กมัพูชา ลาว ญ่ีปุ่น เกาหลี อาหรับ

เอมิเรตส์ อิรัก บาห์เรน โอมาน ปากีสถาน ฝร่ังเศส เยอรมนันี อิตาลี เป็นตน้ จิตแพทยท์่านน้ีสามารถฟังและ

เขา้ใจภาษาอาหรับเบ้ืองตน้ได ้

  3.3.1.2 จิตแพทยค์นท่ี 2 

   จิตแพทยค์นท่ี 2 เป็นผูห้ญิง อายุ 32 ปี จบวุฒิบตัรสาขาจิตเวชศาสตร์ตั้งแต่ปี พ.ศ. 

2549 ประสบการณ์การใช้ล่าม 6 ปี ปัจจุบันท างานท่ีสถาบันประสาทวิทยามา  5 ปีแล้ว ไม่เคยท างานท่ี

โรงพยาบาลเฉพาะทางดา้นจิตเวช แต่ท่ีใชล่้ามส่วนใหญ่จะเป็นท่ีโรงพยาบาลเวชธานี และโรงพยาบาลปิยะ

เวท โดยรักษาผูป่้วยต่างชาติท่ีตอ้งใช้ล่าม ประมาณ 2-3 รายต่อสัปดาห์ข้ึนอยู่กบัช่วงเวลาด้วย โดยถา้เป็น

กรณีท่ีเป็นช่วงปิดภาคเรียนจะมีผูป่้วยจากตะวนัออกกลางท่ีพูดภาษาอาหรับมารับการรักษาค่อนขา้งมาก อาจ

เป็น6-7  รายต่อสัปดาห์  นอกจากน้ีก็มีผูป่้วยท่ีเดินทางจากประเทศพม่าเพื่อมารับการรักษาในประเทศไทย

ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นคนมีฐานะค่อนขา้งดี  และยงัมีผูป่้วยจากยุโรปบางส่วนซ่ึงล่ามท่ีมีอยูจ่ะแปลจากภาษานั้นๆ

เป็นภาษาองักฤษเน่ืองจากไม่มีล่ามของคู่ภาษานั้นๆ กบัภาษาไทยโดยตรง แพทยก์็จะตอ้งพูดกบัล่ามเป็น

ภาษาองักฤษดว้ย 

  3.3.1.3 จิตแพทยค์นท่ี 3 

   จิตแพทยค์นท่ี 3 เป็นผูห้ญิง อายุ 33 ปี จบวุฒิบตัรสาขาจิตเวชศาสตร์ตั้งแต่ปี พ.ศ. 

2551 ประสบการณ์การใช้ล่าม 4 ปี ไม่เคยท างานท่ีโรงพยาบาลเฉพาะทางดา้นจิตเวชมาก่อน เคยท างานท่ี

โรงพยาบาลยนัฮี 2 ปี ส่วนใหญ่ใชล่้ามภาษาเกาหลีและญ่ีปุ่น เพราะมีผูป่้วยเดินทางมารับการผา่ตดัแปลงเพศ

เป็นจ านวนมากซ่ึงตอ้งมีการปรึกษากบัจิตแพทยก่์อนผา่ตดัทุกราย ปัจจุบนัน้ีท างานอยูท่ี่โรงพยาบาลสมิติเวช 



29 
 

สุขุมวิท มา 2 ปีแลว้ รักษาผูป่้วยต่างชาติท่ีตอ้งใชล่้าม ประมาณ 15 รายต่อสัปดาห์ ส่วนใหญ่พบผูป่้วยท่ีพูด

ภาษาเกาหลี ญ่ีปุ่น และอาหรับ นอกจากนั้นก็มีผูป่้วยพูดภาษาพม่าบางส่วนและเขมรเป็นส่วนนอ้ยเน่ืองจาก

ผูป่้วยมกัจะพูดภาษาองักฤษไดด้ว้ย ส่วนผูป่้วยท่ีพูดภาษาดตัช์ และฝร่ังเศสนั้นมีนอ้ยมาก จะมีพนกังานช่วย

แปลให้แต่ไม่ใช่ล่ามอาชีพโดยตรง จิตแพทยท์่านน้ีเล่าว่าท่ีโรงพยาบาลสมิติเวช สุขุมวิทนั้นจะไม่มีล่าม

ภาษาไทย-องักฤษ เพราะแพทยต์อ้งพูดภาษาองักฤษไดทุ้กคน 

  3.3.1.4 จิตแพทยค์นท่ี 4 

   จิตแพทยค์นท่ี 4 เป็นผูห้ญิง อายุ 29 ปี จบวุฒิบตัรสาขาจิตเวชศาสตร์ตั้งแต่ปี พ.ศ. 

2552 ประสบการณ์การใชล่้าม 3 ปี เคยท างานท่ีโรงพยาบาลเฉพาะทางดา้นจิตเวช คือ โรงพยาบาลพระศรี

มหาโพธ์ิ ท่ีจงัหวดัอุบลราชธานี เป็นเวลา 1 ปี ปัจจุบนัท างานท่ีโรงพยาบาลพญาไท 2 โรงพยาบาลบางกอก

เนิร์สซ่ิงโฮมส์ (บีเอ็นเอช) และโรงพยาบาลมนารมย ์ซ่ึงเป็นโรงพยาบาลเอกชนเฉพาะทางดา้นสุขภาพจิต

แห่งแรกในประเทศไทย พบผูป่้วยชาวต่างชาติท่ีตอ้งใช้ล่ามประมาณ 1 รายต่อสัปดาห์ ส่วนใหญ่จะพบท่ี

โรงพยาบาลพญาไท 2 โดยส่วนใหญ่ใชล่้ามภาษาเขมร นอกจากนั้นก็ใชล่้ามภาษาจีน อาหรับ และญ่ีปุ่นบา้ง

บางคร้ัง 

  3.3.1.5 จิตแพทยค์นท่ี 5 

   จิตแพทยค์นท่ี 5 เป็นผูช้าย อายุ 33 ปี จบวุฒิบตัรสาขาจิตเวชศาสตร์ตั้งแต่ปี พ.ศ. 

2549 ประสบการณ์ใช้ล่าม 6 ปี ปัจจุบนัท างานท่ีโรงพยาบาลชลประทาน ซ่ึงมีการใช้ล่ามภาษาอาหรับดว้ย 

เพราะมีชุมชนคนมุสลิมอยูเ่ป็นจ านวนมาก โดยใชล่้ามอาสาสมคัรเป็นโต๊ะอิหม่าม ส่วนท่ีโรงพยาบาลมนา

รมยน์ั้นไม่ค่อยได้ใช้ล่าม  จิตแพทยท์่านน้ีใช้ล่ามภาษาอาหรับภาษาเดียว ไม่เคยใช้ล่ามภาษาอ่ืนและส่วน

ใหญ่จะใชท่ี้โรงพยาบาลเวชธานี พบผูป่้วยท่ีใชล่้ามประมาณ 15 รายต่อสัปดาห์ ล่ามท่ีใชเ้ป็นล่ามท่ีแปลภาษา

อาหรับเป็นภาษาไทยโดยตรง จิตแพทยท์่านน้ีสามารถฟังและเขา้ใจภาษาอาหรับเบ้ืองตน้ไดเ้ช่นกนั 

 3.3.2 ล่ามท่ีมีประสบการณ์การท างานร่วมกบัจิตแพทย ์

  3.3.2.1 ล่ามคนท่ี 1 

   ล่ามคนท่ี 1 เป็นผูช้าย อายุ 45 ปี เป็นล่ามคู่ภาษาเขมรและภาษาไทย ไม่ได้จบ

การศึกษาเก่ียวกับด้านการล่ามโดยตรง แต่ได้รับการอบรมเป็นล่ามในโรงพยาบาลก่อนเข้าท างาน 

ประสบการณ์การเป็นล่ามในโรงพยาบาล 10 ปี ท างานท่ีโรงพยาบาลพญาไท 2 มาตลอดไม่เคยเป็นล่ามท่ี

โรงพยาบาลอ่ืน เป็นล่ามประจ าท่ีโรงพยาบาลเป็นผูว้่าจา้ง ท างานเป็นล่ามให้ผูป่้วยท่ีมารับการรักษากับ

จิตแพทย ์เฉล่ียประมาณเดือนละ 1 ราย และเป็นล่ามให้ผูป่้วยท่ีตอ้งมาติดตามอาการกบัจิตแพทยทุ์ก 1-2 
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เดือน อีก 3-4 ราย ซ่ึงจะใชล่้ามคนเดิมทุกคร้ังถา้เป็นไปได ้เน่ืองจากเป็นนโยบายของโรงพยาบาลให้มีความ

ต่อเน่ืองในการรักษาดว้ย 

  3.3.2.2 ล่ามคนท่ี 2  

   ล่ามคนท่ี  2 เป็นผู ้ชาย อายุ 29 ปี  เป็นล่ามคู่ภาษาอาหรับและภาษาไทย จบ

การศึกษาระดบัปริญญาตรีทางด้านนิติศาสตร์จากประเทศอียิปต์ ไดรั้บการอบรมเป็นล่ามในโรงพยาบาล

ก่อนเขา้ท างาน ประสบการณ์การเป็นล่ามในโรงพยาบาล 5 ปีคร่ึง ท างานท่ีโรงพยาบาลเวชธานีมาตลอดไม่

เคยเป็นล่ามท่ีโรงพยาบาลอ่ืน เป็นล่ามประจ า โรงพยาบาลเป็นผูว้า่จา้ง ท างานเป็นล่ามให้ผูป่้วยท่ีมารับการ

รักษากบัจิตแพทย ์เฉล่ียประมาณเดือนละ 2 ราย  

  3.3.2.3 ล่ามคนท่ี 3 

   ล่ามคนท่ี 3 เป็นผูช้าย อายุ 34 ปี เป็นล่ามคู่ภาษาญ่ีปุ่นและภาษาไทย จบการศึกษา

ทั้งระดบัปริญญาตรีและโททางดา้นภาษาญ่ีปุ่น เคยไดรั้บการอบรมเป็นล่ามในโรงพยาบาลก่อนเขา้ท างาน 

ประสบการณ์การเป็นล่ามในโรงพยาบาล 9 ปี ท างานท่ีโรงพยาบาลกรุงเทพท่ีกรุงเทพมหานครมาตลอด ไม่

เคยเป็นล่ามท่ีโรงพยาบาลอ่ืน เป็นล่ามประจ า โรงพยาบาลเป็นผูว้า่จา้ง ท างานเป็นล่ามให้ผูป่้วยท่ีมารับการ

รักษากบัจิตแพทย ์เฉล่ียประมาณเดือนละ 1-2 ราย 

  3.3.2.4 ล่ามคนท่ี 4 

   ล่ามคนท่ี 4 เป็นผูห้ญิง อายุ 52 ปี เป็นล่ามคู่ภาษาเยอรมนัและภาษาไทย ไม่ไดจ้บ

การศึกษาทางดา้นล่ามโดยตรง แต่ไดไ้ปเรียนภาษาเยอรมนัเพิ่มเติมภายหลงั ไม่เคยไดรั้บการอบรมเป็นล่าม

ในโรงพยาบาลก่อนเขา้ท างาน ประสบการณ์การเป็นล่ามในโรงพยาบาล 10 ปี ท างานท่ีโรงพยาบาลกรุงเทพ

ทั้งท่ีจงัหวดัภูเก็ต และท่ีกรุงเทพมหานคร เป็นล่ามประจ า โรงพยาบาลเป็นผูว้า่จา้ง ท างานเป็นล่ามให้ผูป่้วย

ท่ีมารับการรักษากบัจิตแพทย ์เฉล่ียประมาณเดือนละ 1-2 ราย  

  3.3.2.5 ล่ามคนท่ี 5 

   ล่ามคนท่ี 5 เป็นผูห้ญิง อายุ 60 ปี เป็นล่ามคู่ภาษาเยอรมนัและภาษาไทย ไม่ไดจ้บ

การศึกษาทางดา้นล่ามโดยตรง แต่เคยท างานและอาศยัอยูใ่นประเทศเยอรมนันีมานานกวา่ 10 ปี ไม่เคยไดรั้บ

การอบรมเป็นล่ามในโรงพยาบาลก่อนเขา้ท างาน ประสบการณ์การเป็นล่ามในโรงพยาบาล 12 ปี ท างานท่ี

โรงพยาบาลกรุงเทพท่ีจงัหวดัภูเก็ตมาตลอด ไม่เคยเป็นล่ามท่ีโรงพยาบาลอ่ืน เป็นล่ามประจ า โรงพยาบาล

เป็นผูว้า่จา้ง ท างานเป็นล่ามใหผู้ป่้วยท่ีมารับการรักษากบัจิตแพทย ์เฉล่ียประมาณเดือนละ 1-2 ราย 

 



31 
 

3.4 การวเิคราะห์ข้อมูลเบ้ืองต้น  

 จากขอ้มูลทัว่ไปของผูถู้กสัมภาษณ์ทั้ง 2 กลุ่ม สามารถสรุปในเบ้ืองตน้ไดด้งัน้ี 

 3.4.1 จิตแพทยท่ี์มีประสบการณ์การท างานร่วมกบัล่าม  

  ในกลุ่มผูถู้กสัมภาษณ์ท่ีเป็นจิตแพทย ์เป็นผูห้ญิง 3 คน ผูช้าย 2 คน มีอายุอยูร่ะหวา่ง 29-33 

ปี มีประสบการณ์การท างานร่วมกบัล่ามอยูร่ะหวา่ง 3-6 ปี เกือบทั้งหมดจะใชล่้ามท่ีโรงพยาบาลเอกชนเป็น

ส่วนใหญ่ ท าการตรวจรักษาผูป่้วยจิตเวชโดยใชล่้ามจ านวนตั้งแต่ 1-20 รายต่อสัปดาห์ ส่วนใหญ่จะใช้ล่าม

ภาษาอาหรับ ญ่ีปุ่น และเขมร 

 3.4.2 ล่ามท่ีมีประสบการณ์การท างานร่วมกบัจิตแพทย ์

  ในกลุ่มผูถู้กสัมภาษณ์ท่ีเป็นล่าม เป็นผูห้ญิง 2 คน ผูช้าย 3 คน มีอายุตั้งแต่ 29-60 ปี ทุกคนมี

ภาษาแม่คือภาษาไทย ทั้ งหมดเป็นล่ามประจ าท่ีโรงพยาบาลเป็นผู ้ว่าจ้าง และส่วนใหญ่จะท างานท่ี

โรงพยาบาลเดิมตลอดไม่ค่อยเปล่ียนโรงพยาบาลท่ีท างาน มีประสบการณ์การเป็นล่ามในโรงพยาบาลตั้งแต่ 

5-12 ปี และเป็นล่ามใหผู้ป่้วยท่ีมารับการรักษากบัจิตแพทย ์เฉล่ียเดือนละประมาณ 1-2 ราย  
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บทที ่4 
 

ผลการวจิัย 
 

 บทน้ีน าเสนอผลการวิจยัท่ีได้จากการรวบรวมผลการสัมภาษณ์ทั้งจิตแพทยท่ี์มีประสบการณ์การ

ท างานร่วมกบัล่าม และล่ามท่ีมีประสบการณ์การท างานร่วมกบัจิตแพทยโ์ดยเรียงล าดบัตามประเด็นในการ

วจิยัตามหวัขอ้ต่างๆดงัน้ี 

4.1 การพจิารณาเลือกใช้ล่ามของจิตแพทย์  

 ประเด็นท่ีผูว้จิยัตอ้งการศึกษาคือจิตแพทยจ์ะพิจารณาใชล่้ามในทุกกรณีหรือไม่ ถา้ผูป่้วยไม่สามารถ

ส่ือสารโดยใชภ้าษาไทยได ้ถา้ใชจ้ะใชใ้นกรณีใดบา้ง  มีความแตกต่างระหวา่งล่ามอาชีพในโรงพยาบาลกบั

คนท่ีไม่ไดป้ระกอบอาชีพล่ามโดยตรงเช่น พยาบาลหรือเจา้หนา้ท่ีในโรงพยาบาล หรือเป็นญาติหรือคนรู้จกั

ของผูป่้วย หรือไม่ อยา่งไร โดยในชุดค าถามท่ีใชส้ัมภาษณ์จิตแพทยจ์ะอยูใ่นค าถามขอ้ท่ี 4-7 คือ ค าถามขอ้ 

4. ใช้ล่ามในทุกกรณีหรือไม่ ตดัสินใจอย่างไร  ขอ้ 5. มีล่ามพร้อมเม่ือตอ้งการทุกคร้ังหรือไม่ แก้ปัญหา

อยา่งไรเม่ือไม่มีล่ามจริงๆ  ขอ้ 6. ปกติล่ามท่ีใชเ้ป็นล่ามทางการแพทยอ์าชีพหรือไม่ ความแตกต่างระหวา่ง

ล่ามทางการแพทยอ์าชีพกบัล่ามทัว่ไปหรือคนท่ีไม่ใช่ล่ามโดยตรง และ ขอ้ 7. ญาติผูป่้วยเคยมีปัญหากบัการ

ใช้ล่ามหรือไม่ เคยมีปัญหาเร่ืองการเก็บรักษาความลับของผูป่้วยหรือไม่ อย่างไร โดยจิตแพทยท่ี์ผูว้ิจยั

สัมภาษณ์มีขอ้คิดเห็นแตกต่างกนัไปดงัน้ี 

 4.1.1 จิตแพทยค์นท่ี 1  

  จิตแพทยค์นท่ี 1 กล่าววา่ปกติจะใชล่้ามต่อเม่ือผูป่้วยไม่สามารถส่ือสารโดยใชภ้าษาองักฤษ

ได้ แต่ถ้าผูป่้วยส่ือสารโดยใช้ภาษาอังกฤษได้ไม่คล่อง หรือแม้จะพอใช้ภาษาไทยได้แต่ไม่คล่อง ก็จะ

พิจารณาใช้ล่าม เพราะการตรวจรักษาทางจิตเวชตอ้งใช้การอธิบายอารมณ์ความรู้สึกเป็นส่วนใหญ่ ดงันั้น

ภาษาเป็นส่ิงท่ีส าคญัมากท่ีจะเป็นส่ือกลางให้แพทยแ์ละผูป่้วยเขา้ใจตรงกนั ส่วนใหญ่ในโรงพยาบาลเอกชน

ท่ีท างานอยูใ่นปัจจุบนัจะมีล่ามเกือบครบทุกภาษา แต่ล่ามบางคนไม่สามารถแปลออกภาษาไทยไดโ้ดยตรง 

ตอ้งแปลเป็นภาษาองักฤษแลว้จิตแพทยพ์ูดภาษาองักฤษกบัล่ามอีกต่อหน่ึง เช่น ท่ีโรงพยาบาลเวชธานี ไม่มี

ล่ามภาษาฝร่ังเศส อิตาเลียน หรือภาษาเยอรมนัแปลป็นภาษาไทยโดยตรง ตอ้งแปลออกเป็นภาษาองักฤษ ซ่ึง

จิตแพทยก์็บอกวา่มีขอ้จ ากดับางประการเน่ืองจากตอ้งเลือกใช้ศพัท์ท่ีไม่ยากมาก เพราะบางคร้ังจะมีปัญหา
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ในการแปลเพราะตอ้งเป็นการแปล 2 ต่อ แต่ตั้งแต่เคยท างานมาก็ยงัไม่เคยพบกรณีท่ีไม่สามารถส่ือสารกบั

ผูป่้วยจนท าการรักษาไม่ไดเ้ลยมาก่อน   

  ล่ามท่ีใช้ส่วนใหญ่เป็นล่ามทางการแพทย์ ท างานประจ าอยู่ท่ีโรงพยาบาล ยกเวน้ ท่ี

โรงพยาบาลบ ารุงราษฎร์ท่ีผูป่้วยชาวเขมรมกัจะพาล่ามมาเอง ซ่ึงก็มีความแตกต่างกบัล่ามทางการแพทย์

อาชีพในโรงพยาบาล เพราะบางคร้ังล่ามก็จะนึกค าศพัท์บางค าไม่ออก หรือต้องท าความเข้าใจกับเร่ือง

ทางการแพทยต่์างๆเน่ืองจากไม่คุน้เคย เช่นเร่ืองยา การรักษา และโรคประจ าตวัของผูป่้วย ส่วนล่ามทาง

การแพทยใ์นโรงพยาบาลไม่มีล่ามเฉพาะท่ีท างานเฉพาะดา้นจิตเวชโดยตรง จิตแพทยท์่านน้ีบอกวา่การซัก

ประวติัทางจิตเวชส่วนใหญ่เป็นเร่ืองทัว่ๆไปในชีวิตประจ าวนั ไม่จ  าเป็นตอ้งใชค้  าศพัทเ์ฉพาะทางการแพทย์

มากนกั     

  ไม่เคยพบญาติผูป่้วยท่ีมีปัญหากบัการใช้ล่ามมาก่อน บางคร้ังญาติผูป่้วยอาจจะขอเป็นล่าม

ให้เองโดยไม่ใชล่้ามในกรณีท่ีญาติสามารถพูดภาษาองักฤษได ้แต่บางกรณีถึงมีญาติมาดว้ย ผูป่้วยก็อยากใช้

ล่ามของโรงพยาบาล ไม่มีปัญหาในเร่ืองกลัวการเก็บรักษาความลับเม่ือต้องใช้ล่าม และล่ามก็จะมีการ

แนะน าตวั ท าความรู้จกักบัผูป่้วยก่อนเขา้หอ้งตรวจอยูแ่ลว้ 

 4.1.2 จิตแพทยค์นท่ี 2 

  จิตแพทยค์นท่ี 2 กล่าววา่ส่วนใหญ่จะใชล่้ามเม่ือผูป่้วยไม่สามารถส่ือสารโดยใช้ภาษาไทย

หรือภาษาองักฤษได้ ถ้าผูป่้วยพูดภาษาองักฤษได้ก็จะไม่ใช้ล่าม โรงพยาบาลท่ีท างานอยู่ส่วนใหญ่มีล่าม

พร้อมเกือบครบทุกภาษา แต่มีบางกรณีเช่น ตอ้งการซกัประวติัผูป่้วยชาวญ่ีปุ่นแต่ล่ามภาษาญ่ีปุ่นไม่อยู ่ตอ้ง

ตามพยาบาลท่ีพูดภาษาญ่ีปุ่นไดม้าเป็นล่ามใหแ้ทน 

  ส่วนใหญ่ญาติผูป่้วยพูดภาษาองักฤษไม่ได ้แต่ในบางกรณีเช่นผูป่้วยพูดภาษาอาหรับ แต่

ตามล่ามมาไดไ้ม่ทนั ลูกท่ีเป็นนกัธุรกิจท่ีสามารถพูดภาษาองักฤษไดก้็จะเป็นล่ามพูดภาษาองักฤษกบัแพทย์

แทน แต่จิตแพทยท์่านน้ีก็บอกว่าถ้าไม่ใช่ล่ามทางการแพทยอ์าชีพ ก็จะแปลได้ไม่ครบมีเน้ือหาตกหล่น

ค่อนข้างมาก แม้ว่าเป็นล่ามทางการแพทย์อาชีพเองก็ยงัแปลได้ไม่ครบถ้วนแต่จะดีกว่าคนท่ีไม่ใช่ล่าม

โดยตรง เพราะจิตแพทยต์อ้งการรายละเอียดของประวติัมากในการวินิจฉัยและตรวจรักษา และในกรณีท่ี

เป็นล่ามของโรงพยาบาล จิตแพทยส์ามารถพูดคุยท าความเขา้ใจกบัล่ามโดยตรงวา่ขอให้แปลตามท่ีผูป่้วยพูด

ค าต่อค า ไม่อยากใหส้รุปค าตอบของผูป่้วยเพราะมีผลต่อการรักษา 

  ไม่เคยพบกรณีท่ีญาติผูป่้วยหรือตวัผูป่้วยเองไม่ยอมให้ใช้ล่าม เน่ืองจากกลวัเร่ืองการเก็บ

รักษาความลบั จะมีบางกรณีท่ีผูป่้วยขอไม่ใช้ล่ามเพราะพยายามจะส่ือสารโดยใช้ภาษาองักฤษเอง ผูป่้วย
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มัน่ใจวา่สามารถส่ือสารโดยใช้ภาษาองักฤษได ้แต่เน่ืองจากไม่คล่องแคล่วท าให้มีปัญหาในการซักประวติั

พอสมควร แต่จะพบกรณีแบบน้ีเป็นส่วนนอ้ย 

 4.1.3 จิตแพทยค์นท่ี 3 

  จิตแพทยค์นท่ี 3 กล่าวว่า จะใช้ล่ามในกรณีท่ีผูป่้วยไม่สามารถส่ือสารด้วยภาษาไทยหรือ

ภาษาองักฤษได ้ส่วนใหญ่โรงพยาบาลท่ีท างานอยูมี่ล่ามเกือบครบทุกภาษาถา้ไม่มีล่ามภาษานั้นจริงๆ ก็อาจ

ตอ้งตามพยาบาลหรือพนักงานท่ีพูดภาษานั้นๆได้มาเป็นล่ามให้ก่อน เน่ืองจากว่าโรงพยาบาลสมิติเวช มี

พนกังานต่างชาติและหลากหลายเช้ือชาติเป็นจ านวนมากจึงไม่ค่อยประสบปัญหาวา่ไม่มีล่ามเฉพาะกิจใน

ภาษาท่ีตอ้งการ 

  ในเร่ืองความแตกต่างระหว่างล่ามทางการแพทย์อาชีพกับคนท่ีไม่ใช่ล่ามโดยตรงนั้ น 

จิตแพทยท์่านน้ี ให้ความเห็นวา่การซกัประวติัทางจิตเวชนั้น โดยมากเป็นการถามเก่ียวกบัเร่ืองทัว่ๆไป จึงมกั

ไม่ค่อยพบปัญหามากเท่ากบัการแพทยด์า้นอ่ืนท่ีอาจตอ้งใช้ค  าศพัท์เฉพาะมากๆ ซ่ึงอาจเกิดปัญหาในการ

แปลได ้ แต่เห็นวา่ล่ามทางการแพทยอ์าชีพบางคนถึงแมจ้ะไดป้ระกาศนียบตัรรับรอง เช่น ล่ามภาษาญ่ีปุ่นใน

บางกรณีก็เคยพบล่ามก็บอกกบัจิตแพทยโ์ดยตรงว่าไม่สามารถแปลได้ ตอ้งให้คนญ่ีปุ่นท่ีมากบัผูป่้วยซ่ึง

ไม่ใช่ล่ามโดยตรงมาแปลให้แทน ในแง่การซกัประวติัทางจิตเวชนั้น จิตแพทยท์่านน้ีคิดวา่ไม่มีความแตกต่าง

มากนกัระหวา่งการใชล่้ามทางการแพทยอ์าชีพกบัคนท่ีไม่ใช่ล่ามโดยตรง   

  ไม่เคยพบญาติหรือผูป่้วยท่ีไม่ยอมใหใ้ชล่้ามเน่ืองจากกลวัเร่ืองการเก็บรักษาความลบั ส่วน

ใหญ่ผูป่้วยอยากใหใ้ชล่้าม ถา้ผูป่้วยพูดภาษาองักฤษไม่ไดห้รือไม่คล่องก็จะมกัจะใหใ้ชล่้าม 

 4.1.4 จิตแพทยค์นท่ี 4  

  จิตแพทย์คนท่ี 4 กล่าวว่า จะพิจารณาใช้ล่ามในกรณีท่ีผู ้ป่วยไม่สามารถส่ือสารด้วย

ภาษาไทยหรือภาษาองักฤษได ้ส่วนใหญ่จะใชล่้ามของโรงพยาบาลเป็นหลกั ซ่ึงในโรงพยาบาลท่ีท างานอยูก่็

มีล่ามเกือบครบทุกภาษา บางคร้ังก็จะให้ญาติของผูป่้วยเป็นล่ามให้ถา้ผูป่้วยสะดวกใจมากกวา่ เคยพบผูป่้วย

ท่ีเป็นคนอินเดียทั้งสามีและภรรยา ซ่ึงพูดภาษาองักฤษฟังยากมาก และท่ีโรงพยาบาลไม่มีล่ามภาษาทมิฬ 

จิตแพทย์ท่านน้ีสงสัยว่าผูป่้วยอาจเป็นโรคแพนิค หรือโรคต่ืนตระหนก (Panic Disorder) จึงพยายามหา

เกณฑ์วินิจฉยัทางอินเตอร์เน็ตให้ผูป่้วยดู สามีของผูป่้วยจึงแนะน าให้จิตแพทยใ์ช ้กูเก้ิลทรานสเลต (Google 

Translate) แปลเกณฑ์วินิจฉัยเป็นภาษาทมิฬ ซ่ึงก็พอจะส่ือสารกันได้ แต่เป็นไปด้วยความยากล าบาก 

จิตแพทยท์่านน้ีจึงแนะน าใหผู้ป่้วยพาล่ามภาษาทมิฬมาดว้ยในคร้ังหนา้ 

  จิตแพทยท์่านน้ีเห็นว่า การใช้ล่ามทางการแพทยอ์าชีพจะดีกว่าญาติของผูป่้วยหรือคนท่ี

ไม่ใช่ล่ามโดยตรง เพราะล่ามของโรงพยาบาลจะรู้หนา้ท่ีดี มีความเช่ียวชาญทางภาษามากกวา่ญาติของผูป่้วย
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ท่ีอาจจะแปลเป็นภาษาองักฤษ และจิตแพทยจ์ะตอ้งพูดกบัญาติเป็นภาษาองักฤษอีกต่อหน่ึง หรือญาติแปล

เป็นภาษาไทยท่ีไม่ชดัเจนหรือไม่เขา้ใจในค าถามของจิตแพทยท์ั้งหมด นอกจากน้ีญาติของผูป่้วยยงัชอบเพิ่ม

ความคิดเห็นส่วนตวัลงไประหวา่งท่ีแปล หรือในขณะท่ีญาติยงัพูดไม่จบผูป่้วยก็จะพูดแทรกข้ึนมาหรือญาติ

พูดแทรกระหวา่งท่ีผูป่้วยก าลงัพูดอยู ่ซ่ึงจิตแพทยท์่านน้ีคิดวา่เป็นการกา้วก่ายกนัและกนั ท าใหไ้ดข้อ้มูลท่ีไม่

ชดัเจนจากทั้งญาติและผูป่้วยซ่ึงอาจส่งผลใหเ้กิดปัญหาในการรักษาได ้

  ยงัไม่เคยพบการท่ีญาติหรือผูป่้วยไม่ยอมให้ใชล่้ามเน่ืองจากกลวัปัญหาเร่ืองการเก็บรักษา

ความลบัมาก่อน  

 4.1.5 จิตแพทยค์นท่ี 5  

  จิตแพทยค์นท่ี 5 กล่าวว่า จะพยายามไม่ใช้ล่ามเลยถ้าผูป่้วยสามารถพูดภาษาองักฤษได ้

ยกเวน้กรณีผูป่้วยอาหรับท่ีไม่สามารถพูดภาษาองักฤษไดเ้ลยจริงๆเท่านั้น เพราะกลวัมีปัญหาล่ามแปลผดิซ่ึง

เคยพบดว้ยตวัเองบ่อย เน่ืองจากจิตแพทยท์่านน้ีฟังภาษาอาหรับเบ้ืองตน้เขา้ใจไดด้ว้ย แมว้า่จะออกเสียงได้

ไม่ชดัเจนหรือพูดไม่ไดเ้ร็วเท่าล่าม แต่ก็เคยพบกรณีท่ีล่ามแปลผิดบ่อยแลว้มีปัญหาในการรักษา จึงพยายาม

หลีกเล่ียงการใชล่้ามถา้ไม่จ  าเป็น 

  ส่วนใหญ่ล่ามท่ีใช้เป็นล่ามทางการแพทยอ์าชีพของโรงพยาบาลเกือบทั้งหมด อาจเคยให้

ญาติของผูป่้วยช่วยเป็นล่ามให้ แต่เป็นส่วนนอ้ยเน่ืองจากผูป่้วยท่ีมาพบจิตแพทยท่ี์เป็นชาวอาหรับมกัจะอายุ

ไม่มาก ญาติท่ีมาดว้ยมกัจะมีอายุมากกวา่จึงมกัจะพูดภาษาองักฤษไดไ้ม่ดีเท่าผูป่้วยอยูแ่ลว้ และเน่ืองจากพบ

ขอ้ผิดพลาดในการแปลจากทั้งจากล่ามทางการแพทยอ์าชีพและจากคนท่ีไม่ใช่ล่ามโดยตรงหรือญาติของ

ผูป่้วย จิตแพทยท์่านน้ีจึงไม่คิดวา่มีความแตกต่างกนัมากนกัระหวา่งล่ามทั้ง 2 กลุ่มน้ี แต่ก็ใหค้วามเห็นวา่ล่าม

อาสาสมคัรของโรงพยาบาลชลประทานซ่ึงเป็นโต๊ะอิหม่าม (หรือผูน้ าในศาสนาอิสลาม) นั้นมีความถูกตอ้ง

และความครบถ้วนในการแปลสูงมาก จึงมักจะวางใจถ้าต้องใช้ล่ามกลุ่มน้ีถึงแม้ว่าจะไม่ใช่ล่ามทาง

การแพทยโ์ดยตรงก็ตาม 

  ไม่เคยพบผูป่้วยหรือญาติท่ีมีปัญหากบัการใชล่้ามเน่ืองจากกลวัเร่ืองการเก็บรักษาความลบั  

    

 จากความเห็นของจิตแพทยท์ั้ง 5 คนพอจะสรุปไดว้า่ ส่วนใหญ่จิตแพทยจ์ะใช้ล่ามในกรณีท่ีผูป่้วย

ไม่สามารถส่ือสารโดยใช้ภาษาองักฤษหรือภาษาไทยไดอ้ยา่งคล่องแคล่ว เพราะความถูกตอ้งและครบถว้น

ของประวัติของผู ้ป่วยมีความส าคัญมากในการรักษาทางจิตเวช ส่วนใหญ่โรงพยาบาลเอกชนใน

กรุงเทพมหานครจะมีล่ามเกือบครบทุกภาษา แต่อาจจะมีบางภาษาท่ีมีผูป่้วยท่ีพูดภาษานั้นมาใช้บริการ

จ านวนไม่มาก ท่ีล่ามจะแปลเขา้ภาษาองักฤษ และจิตแพทยต์อ้งพูดภาษาองักฤษกบัล่ามอีกต่อหน่ึง เช่นภาษา



36 
 

ดตัช์หรือฝร่ังเศส ถา้ในกรณีท่ีไม่มีล่ามภาษานั้นจริงๆ ก็อาจตอ้งขอใหพ้ยาบาลหรือพนกังานในโรงพยาบาล

ท่ีพูดภาษานั้นได ้หรือญาติของผูป่้วยท่ีพอพูดภาษาองักฤษไดใ้ห้ช่วยเป็นล่ามเฉพาะกิจแทนไปก่อน แต่ยงัไม่

เคยพบกรณีท่ีไม่สามารถส่ือสารกนัไดจ้นไม่สามารถใหก้ารรักษาไดเ้ลยมาก่อน 

 นอกจากนั้นในเร่ืองความแตกต่างระหว่างล่ามทางการแพทยอ์าชีพกบัคนท่ีไม่ใช่ล่ามโดยตรงนั้น 

จิตแพทยมี์ความคิดเห็นแบ่งเป็น 2 กลุ่มโดยท่ีกลุ่มแรกเห็นวา่การใช้ล่ามทางการแพทยอ์าชีพจะดีกว่าคนท่ี

ไม่ใช่ล่ามโดยตรงหรือญาติของผูป่้วย เพราะจะสามารถเขา้ใจค าถามของจิตแพทยไ์ดดี้กวา่ มีความเช่ียวชาญ

ทางภาษามากกวา่ รู้ค  าศพัท์ท่ีอธิบายอารมณ์ความรู้สึกของผูป่้วยไดช้ดัเจนกวา่ ซ่ึงคนทัว่ไปท่ีไม่ใช่ล่ามอาจ

ไม่ทราบ รู้บทบาทและหน้าท่ีของล่ามดีจึงไม่เพิ่มความเห็นส่วนตวั หรือพูดแทรกระหว่างท่ีผูป่้วยพูด 

จิตแพทยส์ามารถท าความเขา้ใจกบัล่ามก่อนไดว้า่ตอ้งการให้ล่ามแปลตรงตวั ค าต่อค า ไม่ตอ้งสรุปค าตอบ

ของผูป่้วย และล่ามกลุ่มน้ียงัมีความเขา้ใจในเร่ืองเก่ียวกบัการแพทยแ์ละการรักษา เช่นเร่ืองยา มากกวา่คนท่ี

ไม่ใช่ล่ามทางการแพทยอ์าชีพโดยตรง  แต่จิตแพทยอี์กกลุ่มหน่ึงเห็นวา่ การซกัประวติัทางจิตเวชนั้นไม่ได้

ใช้ค  าศพัท์เฉพาะทางการแพทยม์ากเท่ากบัการแพทยด์้านอ่ืนๆ เพราะค าถามท่ีประเมินสุขภาพจิตมกัเป็น

ค าถามทั่วไปเก่ียวกับเร่ืองในชีวิตประจ าวนั ล่ามจึงไม่ต้องมีความรู้ในด้านค าศพัท์เฉพาะมาก แต่เร่ือง

รายละเอียดและความถูกตอ้งครบถว้นของการแปลนั้นส าคญักวา่ จากประสบการณ์การท างานกบัคนท่ีไม่ใช่

ล่ามทางการแพทย์โดยตรง บางคร้ังล่ามกลุ่มน้ีก็อาจจะสามารถแปลค าตอบของผูป่้วยได้ถูกต้องและ

ครบถว้นมากกวา่ล่ามทางการแพทยอ์าชีพหรือล่ามท่ีมีประกาศนียบตัรรับรองทางการล่าม หรือพบวา่ความ

ผิดพลาดในการแปลของล่ามทั้ง 2 กลุ่มน้ีไม่แตกต่างกนัมาก จึงให้ความเห็นว่าการใชล่้ามทั้ง 2 กลุ่มน้ีไม่มี

ความแตกต่างกนั 

 จิตแพทยท่ี์ถูกสัมภาษณ์ทุกคนยงัไม่เคยพบผูป่้วยหรือญาติท่ีมีปัญหากบัการใช้ล่ามเน่ืองจากกลวั

ปัญหาเร่ืองการเก็บรักษาความลบัของผูป่้วย 

4.2 ความแตกต่างระหว่างการเป็นล่ามให้จิตแพทย์กบัแพทย์ในสาขาอ่ืนๆ 

  ประเด็นท่ีผูว้ิจยัต้องการศึกษาคือ ความเห็นของล่ามว่าการท างานกับจิตแพทย์แตกต่างจากการ

ท างานกบัแพทยด์า้นอ่ืนๆหรือไม่ อย่างไร และเคยมีปัญหาเร่ืองท่ีผูป่้วยไม่ยินยอมให้ใช้ล่ามเม่ือมารับการ

รักษากบัจิตแพทยเ์น่ืองจากกลวัเร่ืองการเก็บรักษาความลบัหรือไม่ โดยในชุดค าถามท่ีใชส้ัมภาษณ์ล่ามจะอยู่

ในค าถามขอ้ท่ี 5-6 คือ ค าถามขอ้ 5. เคยเป็นล่ามในสาขาอาชีพอ่ืนหรือไม่ การท างานกบัแพทยด์้านอ่ืนๆ

แตกต่างจากการท างานกบัจิตแพทยห์รือไม่ อยา่งไร และ ขอ้ 6. เคยมีปัญหาเร่ืองผูป่้วยหรือญาติไม่ยอมใหใ้ช้
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ล่ามหรือไม่ หรือปัญหาอ่ืนๆเก่ียวกบัเร่ืองการเก็บรักษาความลบัของผูป่้วย โดยล่ามท่ีผูว้จิยัท าการสัมภาษณ์มี

ความเห็นต่างๆกนัไปดงัน้ี 

 4.2.1 ล่ามคนท่ี 1 

  ล่ามคนท่ี 1 กล่าววา่ ไม่เคยเป็นล่ามในสาขาอาชีพอ่ืนนอกจากดา้นการแพทย ์คิดวา่มีความ

แตกต่างระหวา่งการท างานกบัจิตแพทยก์บัการท างานกบัแพทยด์า้นอ่ืนๆ ตรงท่ีจิตแพทยน์ั้นจะใช้เวลาใน

การซกัประวติัละเอียดและใชเ้วลานานกวา่แพทยด์า้นอ่ืนๆ ซ่ึงถามถึงอาการของผูป่้วยแลว้ก็ตรวจร่างกายสั่ง

ยาให ้แต่ของจิตแพทยจ์ะใชก้ารพูดคุยถามอาการเป็นหลกั ตอ้งใชเ้วลานานกวา่ ล่ามตอ้งท าการแปลมากกวา่ 

  ไม่เคยมีปัญหาในเร่ืองท่ีผูป่้วยไม่ยอมใชล่้ามเน่ืองจากกลวัเร่ืองการเก็บรักษาความลบั ล่าม

ท่านน้ีเล่าวา่ ส่วนใหญ่ในตอนแรกผูป่้วยชาวเขมรจะพาล่ามมาเอง แต่ถา้รู้วา่ท่ีโรงพยาบาลมีล่ามภาษาเขมร 

ภายหลงัก็จะใชล่้ามโรงพยาบาลมากกวา่ เพราะผูป่้วยจะบอกวา่ล่ามท่ีไม่ใช่ล่ามโรงพยาบาลจะไม่รู้ค  าศพัท์

ทางการแพทย ์คิดวา่ล่ามโรงพยาบาลท่ีท างานในโรงพยาบาลทุกวนัน่าจะรู้เร่ืองมากกวา่ จะวางใจใชล่้ามของ

โรงพยาบาลมากกวา่ 

 4.2.2 ล่ามคนท่ี 2 

  ล่ามคนท่ี 2 กล่าววา่ ไม่เคยเป็นล่ามในสาขาอาชีพอ่ืนนอกจากดา้นการแพทย ์คิดวา่มีความ

แตกต่างระหว่างการท างานกบัจิตแพทยก์บัการท างานกบัแพทยด์า้นอ่ืน ตรงท่ีถา้แปลให้แพทยแ์ผนกอ่ืนๆ 

ค าศพัทท่ี์ผูป่้วยไม่เขา้ใจ ล่ามสามารถอธิบายความหมายให้ผูป่้วยฟังได ้แต่ถา้เป็นการแปลให้จิตแพทย ์ตอ้ง

ใชค้  าศพัทท่ี์ตรงกบัค าท่ีจิตแพทยพ์ูดเลย ใชเ้ป็นการอธิบายไม่ไดเ้พราะวา่อาจจะเก่ียวขอ้งกบัการใชจิ้ตวิทยา

ในการพูดของจิตแพทย ์หรือจิตแพทยอ์ยากรู้วา่ถา้ถามไปแค่น้ีแลว้ผูป่้วยจะตอบอยา่งไร เป็นท่ีรู้กนัระหวา่ง

ล่ามกบัจิตแพทยเ์ลยวา่พูดแค่น้ีใหแ้ปลแค่น้ี ไม่เช่นนั้นจะเกิดความคลาดเคล่ือนในการรักษาได ้

  ล่ามท่านน้ีเคยพบกบัญาติผูป่้วยท่ีไม่ยอมให้ใชล่้ามเน่ืองจากญาติสามารถพูดภาษาองักฤษ

ได ้จะขอพูดภาษาองักฤษกบัจิตแพทยเ์องโดยไม่ยอมใหล่้ามเขา้ไปในห้องตรวจดว้ย ล่ามไม่คิดวา่เป็นปัญหา

อะไร เพราะเห็นวา่ส่วนใหญ่แลว้จิตแพทยส์ามารถส่ือสารโดยใชภ้าษาองักฤษไดดี้มากอยูแ่ลว้ 

 4.2.3 ล่ามคนท่ี 3 

  ล่ามคนท่ี 3 กล่าวว่า เคยเป็นล่ามพูดพร้อมในการประชุมอ่ืนๆท่ีไม่เก่ียวกับล่ามในทาง

การแพทย์ด้วย คิดว่ามีความแตกต่างระหว่างการท างานกับจิตแพทย์กับการท างานกับแพทย์ด้านอ่ืน 

เน่ืองจากบรรยากาศในห้องตรวจโรคผูป่้วยนอกของแผนกจิตเวชจะแตกต่างจากของแผนกอ่ืน เป็นห้องท่ี

กวา้งกว่า มีโซฟา ค่อนขา้งเงียบสงบไม่วุ่นวาย ไม่มีเสียงรบกวนจากภายนอกมากนกั บรรยากาศค่อนขา้ง

ผอ่นคลายมากกวา่ ล่ามสามารถนัง่ได ้เพราะการซกัประวติัจะใชเ้วลานานมากกวา่แผนกอ่ืนๆ ผูป่้วยท่ีมารับ
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การรักษามีหลากหลาย อาจจะพูดเยอะหรือดูเครียดตลอดเวลา ล่ามตอ้งใช้ทกัษะการฟังค่อนขา้งมากและ

พยายามจดบนัทึกโนต้ยอ่เพื่อใหไ้ดข้อ้ความท่ีครบถว้น 

  ล่ามท่านน้ีไม่เคยพบผูป่้วยท่ีไม่ยอมใชล่้ามเน่ืองจากกลวัเร่ืองการเก็บรักษาความลบัมาก่อน 

ถา้ผูป่้วยท่ีเป็นคนญ่ีปุ่นอยากจะพูดภาษาองักฤษกบัจิตแพทยเ์องโดยไม่อยากใชล่้าม เจา้หนา้ท่ีหอ้งตรวจก็จะ

ไม่เรียกล่ามมาตั้งแต่แรกแลว้ แต่ถา้เรียกมาเป็นล่ามแลว้ ยงัไม่เคยพบท่ีผูป่้วยขอใหล่้ามออกไปจากหอ้งตรวจ

มาก่อน 

 4.2.4 ล่ามคนท่ี 4 

  ล่ามคนท่ี 4 กล่าววา่ ไม่เคยเป็นล่ามในสาขาอาชีพอ่ืนนอกจากเป็นล่ามในโรงพยาบาล คิด

ว่าการท างานร่วมกับจิตแพทย์ไม่แตกต่างจากการท างานกับแพทย์ด้านอ่ืนๆ มากนัก แต่ในกรณีผูป่้วย

ทางดา้นจิตเวชล่ามอาจจะตอ้งพยายามเขา้ใจความรู้สึกของผูป่้วยมากกวา่ เช่นถา้เป็นผูป่้วยแขนหกัหรือเป็น

โรคไขเ้ลือดออก ล่ามก็จะแปลไปตามปกติ แต่ถา้เป็นในกรณีผูป่้วยจิตเวช ล่ามอาจตอ้งพยายามท าให้ผูป่้วย

เช่ือใจมากกว่า เพื่อท่ีจะไดย้อมเปิดเผยขอ้มูลให้มากข้ึนซ่ึงบางอย่างก็มีความส าคญัต่อการรักษา ผูป่้วยใน

แผนกจิตเวชท่ีพบก็มีหลายระดบัตั้งแต่ เงียบไม่ยอมพูดจนถึงคลุม้คลัง่ หรือเป็นผูป่้วยท่ีอาการไม่รุนแรงมาก

เช่นนอนไม่หลบั ไปจนถึงกรณีท่ีอยากฆ่าตวัตาย เป็นตน้ 

   ล่ามท่านน้ีไม่เคยพบผูป่้วยท่ีไม่ยอมใชล่้ามเน่ืองจากกลวัเร่ืองการเก็บรักษาความลบัมาก่อน 

แต่ล่ามคิดว่าถึงล่ามจะดูเป็นคนแปลกหน้าส าหรับผูป่้วยในตอนแรก แต่การท่ีล่ามสามารถพูดภาษาของ

ผูป่้วยไดก้็น่าจะท าใหผู้ป่้วยวางใจมากข้ึนและยอมใหจิ้ตแพทยซ์กัประวติัโดยใชล่้ามได ้

 4.2.5 ล่ามคนท่ี 5 

  ล่ามคนท่ี 5 กล่าวว่า ไม่เคยเป็นล่ามในสาขาวิชาชีพอ่ืนนอกเหนือจากล่ามในโรงพยาบาล 

คิดว่าการท างานร่วมกบัจิตแพทยแ์ตกต่างจากการท างานร่วมกบัแพทยด์า้นอ่ืนๆ เน่ืองจากการซักประวติั

ผูป่้วยทางจิตเวชมกัจะใชเ้วลานานมากกวา่โรคทัว่ไป และส่วนใหญ่การแปลใหจิ้ตแพทยจ์ะตอ้งพยายามแปล

ค าต่อค า ไม่สามารถแนะน าหรือช้ีแนะผูป่้วยได ้แต่ในกรณีโรคทัว่ไปล่ามมกัจะให้ค  าแนะน าในเร่ืองการ

รักษาหรือความรู้ท่ีเก่ียวกบัโรคนั้นๆแก่ผูป่้วยดว้ย แต่การวนิิจฉยัก็ยงัข้ึนอยูก่บัแพทยเ์ป็นหลกั 

  ล่ามท่านน้ีไม่เคยพบผูป่้วยท่ีไม่ยอมใชล่้ามเน่ืองจากกลวัเร่ืองการเก็บรักษาความลบัมาก่อน 

ส่วนใหญ่ถา้ผูป่้วยสามารถส่ือสารโดยใชภ้าษาองักฤษไดก้็มกัจะไม่ไดใ้ชล่้าม แต่ถา้เป็นกรณีผูป่้วยจิตเวชท่ี

เป็นคนเยอรมัน ส่วนใหญ่ท่ีเคยพบก็มักจะอยากใช้ล่ามมากกว่าถึงแม้ผูป่้วยจะสามารถส่ือสารโดยใช้

ภาษาองักฤษไดดี้อยูแ่ลว้ก็ตาม 
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 จากความเห็นของล่ามทั้ง 5 คน พอจะสรุปไดว้า่ ส่วนใหญ่ของล่ามท่ีถูกสัมภาษณ์ไม่เคยเป็นล่ามใน

สาขาวชิาชีพอ่ืนนอกเหนือจากล่ามทางการแพทยแ์ละสาธารณสุขในโรงพยาบาล ส่วนใหญ่คิดวา่การท างาน

ร่วมกบัจิตแพทยแ์ตกต่างจากการท างานร่วมกบัแพทยส์าขาอ่ืนๆ เน่ืองจากการซักประวติัทางจิตเวชจะใช้

เวลานานกว่าโรคอ่ืนๆ ล่ามต้องใช้ทักษะการฟังมากกว่าปกติ และในการแปลก็มักจะต้องแปลตรงตัว

เกือบจะค าต่อค า ไม่สามารถสรุปหรืออธิบายขยายความให้ผูป่้วยได้ เพราะจิตแพทยต์อ้งการสังเกตดูการ

ตอบสนองของผูป่้วย ไม่เช่นนั้นก็อาจท าให้มีการวินิจฉัยคลาดเคล่ือนได้ นอกจากนั้นล่ามบางคนยงัให้

ความเห็นวา่ล่ามอาจตอ้งแสดงความเขา้อกเขา้ใจผูป่้วยโรคทางจิตเวชมากกวา่ผูป่้วยทัว่ไป เพื่อท่ีผูป่้วยจะได้

เช่ือถือและวางใจยอมเปิดเผยขอ้มูลท่ีอาจจะเป็นความลบัแต่มีความส าคญัในการรักษา 

 ส่วนใหญ่ล่ามท่ีถูกสัมภาษณ์ไม่เคยพบผูป่้วยท่ีไม่ยอมใช้ล่ามเน่ืองจากกลัวเร่ืองการเก็บรักษา

ความลบัมาก่อน การใช้ล่ามมกัข้ึนอยู่กับผูป่้วยว่าถ้าสามารถส่ือสารโดยใช้ภาษาองักฤษกบัจิตแพทยไ์ด ้

ผูป่้วยอาจจะไม่ขอใช้ล่าม แต่ถา้รู้ว่ามีล่ามท่ีพูดภาษาของตวัเองได้ ผูป่้วยส่วนหน่ึงก็มกัจะขอใช้ล่ามของ

โรงพยาบาลมากกวา่แมว้่าผูป่้วยจะสามารถส่ือสารดว้ยภาษาองักฤษเองไดก้็ตาม ยกเวน้ในบางกรณีท่ีญาติ

ของผูป่้วยไม่ขอใชล่้ามเน่ืองจากญาติสามารถพูดภาษาองักฤษไดแ้ละจะขอเป็นล่ามใหเ้อง 

4.3 ความคาดหวงัของจิตแพทย์ทีม่ต่ีอบทบาทของล่าม  

 ประเด็นท่ีผูว้ิจยัตอ้งการศึกษาคือ ความคาดหวงัของจิตแพทยท่ี์มีต่อบทบาทของล่ามในการท างาน

ร่วมกนันั้นมีอะไรบา้ง ตอ้งการให้ล่ามแปลสรุปหรือแปลตรงตวัค าต่อค า คิดว่าความผิดพลาดในการแปล

ของล่ามข้อใดมีความส าคัญมากท่ีสุด คิดว่าล่ามควรมีบทบาทในการเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทาง

วฒันธรรมดว้ยหรือไม่ และคุณสมบติัท่ีคิดวา่ล่ามควรมีในการจะท างานร่วมกนัไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพมาก

ท่ีสุดคืออะไร โดยในชุดค าถามส าหรับสัมภาษณ์จิตแพทยจ์ะอยูใ่นค าถามขอ้ท่ี 8-10 และ ขอ้ท่ี 14 คือ ค าถาม

ขอ้ 8. ตอ้งการให้ล่ามแปลสรุปหรือแปลค าต่อค า หรือตามความหมายท่ีเขา้ใจได ้คิดอยา่งไรถา้ล่ามมีการจด

บนัทึกโนต้ยอ่, ขอ้ 9. การใชล่้ามเคยมีผลต่อการวินิจฉยัผิดพลาดหรือไม่ ในบรรดาขอ้ผิดพลาดในเร่ืองความ

ถูกตอ้งของการล่ามคิดว่าขอ้ไหนส าคญัท่ีสุด เช่น การเพิ่ม การละ การยอ่ความ และการเปล่ียนให้ค  าตอบ

ของคนไขฟั้งดูเป็นปกติ, ขอ้ 10. คิดวา่บทบาทของล่ามควรป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ย

หรือไม่ ล่ามมีส่วนช่วยในเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งแพทยก์บัผูป่้วยหรือไม่ และขอ้ 14. คุณสมบติัอ่ืนท่ีคิด

วา่ล่ามควรมีนอกเหนือจากการเคารพแพทยแ์ละผูป่้วย การไม่เขา้ขา้งฝ่ายใดหรือการไม่มีอคติ ความเป็นมือ

อาชีพและตรงต่อเวลา โดยจิตแพทยท่ี์ผูว้จิยัท าการสัมภาษณ์มีความเห็นแตกต่างกนัดงัต่อไปน้ี 
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 4.3.1 จิตแพทยค์นท่ี 1 

  จิตแพทยค์นท่ี 1 กล่าววา่ อยากใหล่้ามแปลตรงตวัค าต่อค ามากกวา่แปลสรุป เพราะล่ามบาง

คนแปลสรุปแลว้ผดิหรือความหมายเปล่ียนไปจากเดิม จิตแพทยท์่านน้ียกตวัอยา่งโรงพยาบาลบ ารุงราษฎร์วา่

ล่ามท่ีโรงพยาบาลจะมีการจดบนัทึกโนต้ยอ่ทุกคน และให้ความเห็นว่าอยากให้ล่ามมีการจดบนัทึกโน้ตย่อ

มากกวา่ไม่จดเพราะกลวัวา่จะลืมเวลาแปลแลว้จะแปลไดข้อ้มูลไม่ครบถว้น  

  เคยมีประสบการณ์บางคร้ังท่ีล่ามแปลผิดพลาดแลว้มีผลต่อการวินิจฉยัแต่จะไม่ผิดไปมาก 

มีคร้ังหน่ึงท่ีล่ามแปลผิดไปค่อนข้างมากแต่เน่ืองจากจิตแพทยท์่านน้ีพอฟังภาษาอาหรับรู้เร่ืองจึงแก้ไข

เหตุการณ์ไดท้นัท่วงที  ท่ีไม่ชอบคือไม่อยากให้ล่ามใส่ความเห็นส่วนตวัเพิ่มลงไปเวลาแปล ส่วนถา้ในกรณี

ท่ีผูป่้วยจิตเภทท่ีพูดไม่รู้เร่ืองมากๆ ล่ามจะงง จิตแพทยก์็จะบอกวา่ฟังไม่รู้เร่ืองก็ไม่เป็นไร ไดย้ินอะไรก็แปล

มาอยา่งนั้น  

  จิตแพทยท์่านน้ีเห็นวา่ล่ามมีส่วนช่วยในการเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรม ถา้

เจอผูป่้วยท่ีมีพฤติกรรมทางสังคมท่ีแตกต่างกนัมากๆก็จะถามขอ้มูลเพิ่มเติมจากล่าม  

  ส่วนในเร่ืองคุณสมบติัท่ีคิดว่าล่ามควรมีท่ีส าคญัก็คือ ความอดทน เขา้ใจทั้ งแพทยแ์ละ

ผูป่้วย ตั้งใจศึกษาหาความรู้ท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองท่ีพบเม่ือท างานกบัจิตแพทย ์

 4.3.2 จิตแพทยค์นท่ี 2 

  จิตแพทย์คนท่ี 2 กล่าวว่า อยากให้ล่ามแปลตรงตวัค าต่อค ามากกว่าสรุป อยากให้เป็น

เหมือนเคร่ืองแปลท่ีเขา้ไปภาษาหน่ึงแลว้ออกมาเป็นอีกภาษาหน่ึงท่ีตรงกนัเป๊ะ ส่วนใหญ่ล่ามท่ีท างานดว้ย

จะไม่จดบนัทึกโน้ตย่อ จะใช้จ  าเอาอย่างเดียว เพราะล่ามจะรู้จงัหวะกบัผูป่้วย อาจจะบอกผูป่้วยว่าขอแปล

เท่าน้ีก่อน เป็นช่วงสั้นๆท่ีจ าได ้จิตแพทยคิ์ดวา่ถา้ท าเช่นน้ีไดก้็ไม่จ  าเป็นตอ้งจดบนัทึกโนต้ยอ่ 

  ล่ามท่ีใชไ้ม่เคยมีผลท าใหก้ารวินิจฉยัผดิพลาด ส่วนใหญ่จิตแพทยจ์ะวงเล็บไวใ้นการบนัทึก

ประวติัผูป่้วยดว้ยวา่เป็นประวติัท่ีไดม้าจากล่าม ถา้ในกรณีท่ีเป็นผูป่้วยจิตเภทและล่ามคุยกบัผูป่้วยไม่รู้เร่ือง 

บางคร้ังล่ามจะหนัไปถามญาติของผูป่้วยแทน เช่นจิตแพทยเ์คยถามวา่ผูป่้วยมีหูแวว่หรือไม่ ผูป่้วยก็ตอบไม่รู้

เร่ือง ล่ามไม่เขา้ใจจึงหนัไปถามกบัญาติผูป่้วยโดยไม่หนัมาถามจิตแพทยก่์อน จิตแพทยจึ์งตอ้งถามล่ามวา่ท่ี

หนัไปถามญาติเพราะผูป่้วยคุยไม่รู้เร่ืองหรืออยา่งไร แต่โดยส่วนตวัแลว้จิตแพทยท์่านน้ีไม่อยากให้ล่ามเพิ่ม

ความเห็นส่วนตวัลงไปในการแปลมากท่ีสุด 

  จิตแพทยท์่านน้ีคิดว่าล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ย โดยเฉพาะ

กบัผูป่้วยท่ีพูดภาษาอาหรับ ซ่ึงค่อนขา้งจะละเอียดอ่อนในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัศาสนาหรือเร่ืองเพศ เช่นถ้าเป็น
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จิตแพทยผ์ูช้ายอาจจะล าบากในการตรวจผูป่้วยท่ีเป็นผูห้ญิง หรือผูป่้วยเป็นผูห้ญิงก็ไม่อยากใช้ล่ามผูช้าย

อยากขอล่ามท่ีเป็นผูห้ญิงเหมือนกนัมากกวา่  

  คุณสมบติัท่ีคิดวา่ล่ามควรมีคือ เก็บความลบัของผูป่้วยได ้พยายามแปลให้ตรงแปลค าต่อค า 

อยา่สรุป และไม่ควรใส่ความเห็นของตวัเองลงไป 

 4.3.3 จิตแพทยค์นท่ี 3 

  จิตแพทยค์นท่ี 3 กล่าววา่ ตวัเองจะพยายามถามค าถามสั้นๆ และเวน้ช่วงให้ล่ามแปล เพื่อท่ี

ล่ามจะไดแ้ปลทั้งหมดไม่ตอ้งสรุป แต่มกัพบล่ามท่ีฟังผูป่้วยตอบยาวๆ แลว้พยายามสรุปเอา ล่ามท่ีพบเกือบ

ทั้งหมดจะมีการบนัทึกโน้ตยอ่ ซ่ึงจิตแพทยท์่านน้ีเห็นว่าประวติัของผูป่้วยดา้นจิตเวชตอ้งการรายละเอียด

มากตามช่วงเวลา ถา้จดบนัทึกไวน่้าจะแปลไดค้รบถว้นมากกวา่ จึงเห็นดว้ยท่ีจะให้ล่ามมีการจดบนัทึกโน้ต

ยอ่ 

  ไม่เคยพบว่าการใช้ล่ามมีผลท าให้การวินิจฉัยผิดพลาด ส่วนใหญ่ผูป่้วยท่ีมารับการรักษา

เป็นคนญ่ีปุ่นท่ีมาท างานในประเทศไทย มกัจะเป็นเร่ืองคิดมากเร่ืองงาน เครียด นอนไม่หลบั ไม่ค่อยพบกรณี

ผูป่้วยจิตเภทอยูแ่ลว้ และการซกัประวติัทางจิตเวชส่วนใหญ่ก็เป็นการถามเร่ืองทัว่ไป ใชภ้าษาทัว่ๆไป ไม่ใช้

ค  าศพัท์เฉพาะทางการแพทยม์ากนกั แต่ขอ้ผิดพลาดในเร่ืองความถูกตอ้งของการล่ามท่ีไม่อยากให้เกิดข้ึน

มากท่ีสุดคือ การเพิ่มความคิดเห็นส่วนตวัของล่ามลงไปในเร่ืองท่ีแปลดว้ย 

  คิดวา่บทบาทของล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ย โดย จิตแพทย์

มกัจะถามล่ามในกรณีท่ีไม่เขา้ใจวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัมากๆ เช่นวฒันธรรมของผูป่้วยท่ีมาจากประเทศ

ทางตะวนัออกกลางท่ีพูดภาษาอาหรับ ก็จะขอใหล่้ามช่วยอธิบายใหฟั้ง 

  คุณสมบติัท่ีคิดวา่ล่ามควรมีก็คือ ความถูกตอ้งและครบถว้นในการแปล อยา่ใส่ความคิดเห็น

ของล่ามลงไปเวลาแปล เพราะเคยมีกรณีท่ีล่ามใส่ความคิดเห็นของตวัเองลงไปแลว้ท าให้ผูป่้วยเครียดหนกั

กวา่เดิม เช่นผูป่้วยถามจิตแพทยว์่าเครียดเร่ืองท่ีลูกไม่เช่ือฟัง ล่ามก็ตอบแทนแพทยเ์ลยวา่ ไปบงัคบัลูกอย่าง

นั้นท าไมโดยไม่หนัมาถามจิตแพทยเ์ลย ผูป่้วยกลบัมีอาการแยล่งกวา่เดิมซ่ึงจิตแพทยม์าทราบภายหลงัวา่ล่าม

ไดพู้ดแบบน้ีไป อีกขอ้หน่ึงก็คืออยากใหล่้ามไม่แสดงสีหนา้ หรืออยากใหล่้ามพยายามท าหนา้น่ิงๆเฉยๆเวลา

ท่ีแปล เพราะเคยพบล่ามท่ีแปลไปหัวเราะไป หรือท าหน้าเครียดตลอดเวลา จนท าให้ผูป่้วยรู้สึกเครียดมาก

กวา่เดิมได ้
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 4.3.4 จิตแพทยค์นท่ี 4 

  จิตแพทยค์นท่ี 4 กล่าวว่า อยากให้ล่ามแปลตรงตวัค าต่อค ามากกวา่สรุป โดยจะใช้วิธีการ

ถามค าถามสั้นๆ ส่วนใหญ่ล่ามท่ีพบจะไม่ค่อยมีการจดบนัทึกโนต้ยอ่ แต่ถา้ล่ามจะจด จิตแพทยก์็ไม่มีปัญหา

เพียงแต่ใหท้  าลายหรือทิ้งโนต้ท่ีจดดว้ยหลงัจบการแปลเพราะถือเป็นความลบัของผูป่้วย 

  แต่ยงัไม่เคยพบว่าการใช้ล่ามมีผลต่อการวินิจฉัยผิดพลาด จิตแพทยท์่านน้ีให้ความเห็นว่า 

การซักประวติัทางจิตเวชโดยใช้ล่ามมีขอ้จ ากดั ต่อให้เป็นล่ามทางการแพทยอ์าชีพของโรงพยาบาลก็ตาม 

เพราะจะไดแ้ต่อาการส าคญัๆ ไม่สามารถเขา้ถึงอารมณ์ความรู้สึกหรือไดก้ารวินิจฉยัท่ีแน่นอนเท่ากบัผูป่้วยท่ี

ไม่ตอ้งใชล่้าม เพราะในความรู้สึกของผูป่้วย การเล่าประวติัท่ีตอ้งผา่นการแปลอีกต่อหน่ึงยอ่มไม่เหมือนการ

พูดแลว้จิตแพทยเ์ขา้ใจในส่ิงท่ีผูป่้วยตอ้งการจะบอกไดโ้ดยตรงเลย ขอ้ผิดพลาดในการแปลท่ีคิดวา่ส าคญัก็

คือการท่ีล่ามเขา้ใจประเด็นผิดแลว้แปลผิด และการเพิ่มความคิดเห็นส่วนตวัของล่ามลงไประหว่างท่ีแปล

ดว้ย 

  จิตแพทยท์่านน้ีคิดวา่บทบาทของล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ย 

แต่จากประสบการณ์ท่ีพบผูป่้วยเป็นคนเขมรเป็นส่วนใหญ่ ซ่ึงวฒันธรรมไม่แตกต่างจากคนไทยมาก จึงไม่

ค่อยพบบทบาทของล่ามในดา้นน้ีอยา่งเด่นชดัมากนกั 

  ส่วนคุณสมบติัอ่ืนท่ีคิดว่าล่ามควรมี จิตแพทยท์่านน้ีเห็นว่า ล่ามควรเลือกใช้ค  าให้ถูกตอ้ง 

ไม่ใส่ความคิดเห็นของตวัเองลงไปในระหวา่งท่ีแปล และ ถา้เป็นไปไดจ้ะเป็นประโยชน์ต่อจิตแพทยม์าก ถา้

ล่ามเขา้ใจอวจนะภาษาหรือภาษากายท่ีแสดงออกมาของผูป่้วย เช่นถา้ผูป่้วยมีสีหน้าเคร่งเครียดแต่บอกกบั

จิตแพทยว์า่ไม่เครียด ถา้ล่ามสามารถตั้งขอ้สังเกตให้จิตแพทยท์ราบ ก็จะเป็นการช่วยจิตแพทยไ์ด ้แต่ก็รู้สึก

วา่เป็นเร่ืองก ้าก่ึงกบัการแสดงความคิดเห็นส่วนตวัอีกเหมือนกนั แต่จากประสบการณ์ท่ีผา่นมาจิตแพทยท์่าน

น่ีคิดวา่ล่ามท่ีเคยท างานดว้ยบางคนมีส่วนช่วยในประเด็นน้ีดว้ย    

 4.3.5 จิตแพทยค์นท่ี 5 

  จิตแพทยค์นท่ี 5 กล่าวว่า อยากให้ล่ามแปลค าต่อค าเป็นประโยคท่ีสามารถเขา้ใจได ้แต่ถา้

แปลค าต่อค าตรงตวัเกินไปจนไม่ไดรู้ปประโยคท่ีสามารถเขา้ใจไดก้็ไม่ตอ้งการเหมือนกนั ยกตวัอยา่งเช่นถา้

ถามผูป่้วยว่า "How are you ?" อยากให้ล่ามแปลวา่"คุณสบายดีไหม" ไม่อยากให้แปลวา่ "คุณเป็นอยา่งไร"  

ส่วนใหญ่ล่ามท่ีท างานดว้ยจะไม่จดบนัทึกโน้ต แต่จะใช้จ  าเอาเพราะจิตแพทยจ์ะถามเป็นประโยคสั้นๆอยู่

แล้ว ถ้าผูป่้วยพูดยาวมากๆล่ามจะขอขดัจงัหวะเพื่อแปลช่วงนั้นๆก่อน แต่จิตแพทยท์่านน้ีก็ไม่คิดว่าเป็น

ปัญหาถ้าล่ามจะมีการจด แต่ให้ความเห็นไวว้่าถ้าจดแล้วท าให้การแปลช้าจะเกิดผลเสียเพราะท าให้บท
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สนทนาไม่ต่อเน่ือง ไม่เป็นธรรมชาติ ท าใหก้ระบวนการส่ือสารแยล่งได ้และคิดวา่ล่ามจดยงัไงก็ไม่น่าจะทนั

ท่ีผูป่้วยพูด โดยส่วนตวัจึงไม่อยากใหล่้ามจดบนัทึกโนต้ยอ่มากกวา่ 

  ขอ้ผิดพลาดของล่ามท่ีเคยพบยงัไม่เคยมีผลถึงกบัท าให้การวินิจฉัยผิดพลาด แต่เน่ืองจาก

จิตแพทยท์่านน้ีพอฟังภาษาอาหรับเบ้ืองตน้ไดด้ว้ยก็จะพอรู้เวลาท่ีล่ามแปลคลาดเคล่ือนไปจากท่ีตวัเองพูด 

ในบรรดาขอ้ผิดพลาด เห็นวา่การแปลตรงตวัค าต่อค ามากเกินไปโดยไม่สนใจรูปประโยคให้เป็นท่ีเขา้ใจได้

เป็นปัญหามากท่ีสุด เพราะถา้แปลค าต่อค าตรงๆจะฟังไม่รู้เร่ือง หรือบางคร้ังแปลผิดความหมายไปเลยเช่น

ถามว่า "How are you?" แล้วล่ามแปลว่า "สันติสุขจงมีอยู่กับคุณ" อีกข้อท่ีคิดว่าส าคัญคือล่ามชอบเพิ่ม

ความเห็นส่วนตวัทั้งท่ีผูป่้วยไม่ไดพู้ด ซ่ึงจิตแพทยจ์ะรู้สึกไม่ดีและอึดอดั 

  จิตแพทยท์่านน้ีบอกว่าบทบาทของล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรม

ดว้ย โดยในตอนแรกล่ามท่ีเป็นคนมุสลิมจะอธิบายเร่ืองความแตกต่างใหฟั้งเวลาท่ีสงสัย พอพบผูป่้วยหลายๆ

รายก็จะพอมีประสบการณ์ แต่ก็บอกว่าคนมุสลิมไทยกับคนมุสลิมจากตะวนัออกกลางก็ไม่เหมือนกัน

ทั้งหมด เห็นวา่ล่ามควรจะรู้ถึงความแตกต่างในแง่น้ีดว้ย 

  ส่วนคุณสมบติัอ่ืนท่ีคิดวา่ล่ามควรมี คือการแปลให้ไดบ้ริบททางวฒันธรรมกบัความหมาย

ท่ี 2 ท่ีอาจแฝงอยู ่อยา่แปลตรงตวัค าต่อค ามากจนไม่เป็นประโยคท่ีสามารถเขา้ใจได ้และล่ามไม่ควรใส่ความ

คิดเห็นส่วนตวัเพิ่มลงไปในเวลาท่ีแปลดว้ย 

 

 จากความเห็นของจิตแพทยท์ั้ง 5 คนพอจะสรุปไดว้า่ จิตแพทยทุ์กคนอยากให้ล่ามแปลตรงตวั ค าต่อ

ค า ไม่อยากให้สรุป เพราะถา้มีการยอ่ความหรือสรุปค าตอบของผูป่้วยอาจจะท าให้ความหมายเปล่ียนไปได้

ถา้ผูป่้วยพูดมาอย่างไรก็อยากให้แปลออกมาให้ครบถว้นตามนั้น โดยจิตแพทยจ์ะพยายามพูดสั้นๆ เพื่อให้

ล่ามตามทนัและจ าได ้และก็ให้ล่ามขดัจงัหวะผูป่้วยขอแปลส่วนหน่ึงก่อนได ้ถา้ผูป่้วยตอบมายาวเกินไป 

ส่วนใหญ่จิตแพทยจ์ะไม่มีปัญหาถา้ล่ามจะมีการจดบนัทึกโนต้ยอ่ แต่ขอให้ท าลายกระดาษท่ีจดหรือทิ้งให้ดี

เพราะถือเป็นความลบัของผูป่้วย จิตแพทยบ์างคนเห็นว่าการจดบนัทึกโน้ตย่อท าให้ล่ามสามารถแปลได้

ถูกตอ้งและครบถว้นมากข้ึนจึงอยากให้ล่ามจดบนัทึกมากกวา่ ในขณะท่ีบางคนเห็นวา่การจดบนัทึกโนต้ยอ่

อาจท าใหก้ารแปลชา้และบทสนทนาไม่ต่อเน่ืองจึงไม่อยากใหล่้ามมีการจดบนัทึก 

 จิตแพทยท์ั้ง 5 คน ไม่เคยพบกรณีท่ีความผิดพลาดในเร่ืองความถูกตอ้งของการแปลของล่ามท าให้

เกิดความผดิพลาดในการวินิจฉยั มีเป็นส่วนนอ้ยมากๆท่ีจิตแพทยส์ามารถตรวจสอบและแกไ้ขไดท้นัท่วงที 

จิตแพทยท์ั้ง 5 คนยงัเห็นวา่ในบรรดาขอ้ผดิพลาดในเร่ืองความถูกตอ้งของการล่าม ขอ้ท่ีส าคญัคือไม่อยากให้

ล่ามเพิ่มความคิดเห็นส่วนตวัลงไปในเวลาท่ีแปลดว้ย นอกจากนั้นก็มีเร่ืองท่ีล่ามเขา้ใจประเด็นคลาดเคล่ือน
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ท าให้แปลผิดไป และ เร่ืองท่ีล่ามแปลตรงตวัค าต่อค าจนไม่เป็นประโยคท่ีสามารถเขา้ใจได ้ ส่วนในกรณี

ผูป่้วยโรคจิตเภทท่ีพูดไม่รู้เร่ืองจบัใจความไม่ไดน้ั้น จิตแพทยอ์าจจะตอ้งบอกกบัล่ามวา่ ถึงไม่เขา้ใจท่ีผูป่้วย

พูดแต่ก็ให้แปลมาตามท่ีไดย้ินหรือเท่าท่ีเขา้ใจได ้หรือสงสัยอะไรก็ให้ล่ามสามารถถามจิตแพทยไ์ด ้จะไดมี้

ความเขา้ใจตรงกนัในเร่ืองการรักษาผูป่้วย  และล่ามจะไดไ้ม่ตอ้งพยายามท าความเขา้ใจกบัค าตอบท่ีฟังไม่รู้

เร่ืองของผูป่้วย 

 จิตแพทย์ทั้ ง 5 คน เห็นว่าล่ามควรมีบทบาทเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมด้วย 

โดยเฉพาะกรณีท่ีผูป่้วยมีวฒันธรรมท่ีแตกต่างจากวฒันธรรมไทยมากๆ เช่น ผูป่้วยท่ีพูดภาษาอาหรับท่ีมาจาก

ประเทศแถบตะวนัออกกลาง หรือผูป่้วยท่ีเป็นคนมุสลิม ซ่ึงจะค่อนขา้งจะละเอียดอ่อนในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัเร่ือง

ศาสนาหรือเร่ืองเพศ เป็นตน้ 

 คุณสมบติัท่ีจิตแพทยทุ์กคนคิดว่าล่ามควรมีก็คือ การไม่เพิ่มความคิดเห็นส่วนตวัลงไปในขณะท่ี

แปล นอกจากนั้ นคุณสมบัติอ่ืนๆท่ีจิตแพทย์บางท่านคิดว่าล่ามควรมี เช่น การแปลให้ได้บริบททาง

วฒันธรรมหรือให้ไดค้วามหมายท่ีแฝงอยูใ่นค าตอบของผูป่้วยไม่วา่จะอยูใ่นรูปวจันภาษาหรืออวจันภาษาก็

ตาม มีความถูกตอ้งและครบถ้วนในการแปล การไม่แสดงสีหน้าหรืออารมณ์เวลาเป็นล่าม มีความอดทน 

สามารถเก็บความลบัของผูป่้วยได ้เป็นตน้    

4.4 บทบาทและหน้าทีข่องล่ามจากมุมมองของล่าม  

 ประเด็นท่ีผูว้ิจยัตอ้งการศึกษาคือ ความเข้าใจในบทบาทและหน้าท่ีของล่ามเองในเร่ืองต่างๆ เช่น

ปกติล่ามควรแปลแบบใด สรุปหรือแปลตรงตวัค าต่อค า แกปั้ญหาอย่างไรเม่ือเกิดความผิดพลาดของความ

ถูกตอ้งหรือความครบถว้นของการแปล คิดว่าล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมหรือไม่ 

คิดอย่างไรกบัขอบเขตหน้าท่ีการท างานของล่าม คิดว่าบทบาทของล่ามในการท างานกบัจิตแพทยเ์หมือน

หรือต่างจากการท างานกบัแพทยด์า้นอ่ืนๆอย่างไร และคุณสมบติัอะไรบา้งท่ีล่ามควรมี โดยในชุดค าถาม

ส าหรับสัมภาษณ์ล่าม จะอยู่ในค าถามขอ้ท่ี 7-9 และ 13-15 คือ ค าถามขอ้ 7. เวลาเป็นล่าม แปลสรุปความ

หรือแปลค าต่อค า ปกติมีการจดบนัทึกโน้ตยอ่ดว้ยหรือไม่  ขอ้ 8. เคยมีปัญหาในเร่ืองเก่ียวกบัความถูกตอ้ง

และความครบถว้นของการแปลหรือไม่ เช่นตอ้งแปลค าศพัทเ์ฉพาะทางการแพทย ์หรือค าพูดของผูป่้วยไม่

เป็นเหตุเป็นผลเลย แก้ปัญหาอย่างไร  ขอ้ 9. คิดว่าบทบาทของล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทาง

วฒันธรรมดว้ยหรือไม่ คิดวา่ล่ามมีส่วนช่วยในเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งจิตแพทยก์บัผูป่้วยหรือไม่  ขอ้ 13. 

เคยตอ้งท าหนา้ท่ีอ่ืนนอกจากเป็นล่ามให้กบัผูป่้วยดว้ยหรือไม่ อยา่งไร มีความคิดเห็นอยา่งไรเก่ียวกบัเร่ืองน้ี 

ขอ้ 14. คิดวา่บทบาทและหนา้ท่ีของล่ามในการท างานกบัจิตแพทยค์วรเป็นอยา่งไร เหมือนหรือต่างจากล่าม
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ทางการแพทย์ด้านอ่ืนๆ คิดว่าเร่ืองใดมีความส าคัญมากท่ีสุด และ ข้อ 15. คุณสมบัติอ่ืนท่ีล่ามควรมี

นอกเหนือจาก การเคารพแพทยแ์ละผูป่้วย การไม่เขา้ขา้งฝ่ายใดหรือการไม่มีอคติ ความเป็นมืออาชีพและ

ตรงต่อเวลา โดยล่ามท่ีผูว้จิยัท าการสัมภาษณ์มีความคิดเห็นแตกต่างกนัไปดงัน้ี 

 4.4.1 ล่ามคนท่ี 1 

  ล่ามคนท่ี 1 กล่าวว่า ถ้าท างานร่วมกบัจิตแพทยเ์วลาแปลมกัจะแปลค าต่อค ามากกว่าสรุป

ความ แต่ตอ้งจบัประเด็นให้ไดด้ว้ยในกรณีท่ีผูป่้วยพูดวกวนไปมามากๆ จิตแพทยม์กัจะอยากใหล่้ามแปลค า

ต่อค ามากกวา่ มีการจดบนัทึกโนต้ยอ่บา้งบางคร้ัง 

  เคยพบปัญหาในการแปล เช่น นึกค าศพัท์ทางการแพทยบ์างค าไม่ออก ก็จะแกปั้ญหาโดย

ใชว้ิธีการอธิบายเอา หรือเคยพบผูป่้วยท่ีพูดวกวนไปมาอยูท่ี่เดิม เวลาจิตแพทยถ์ามก็ตอบเล่ียงประเด็น หรือ

เทา้ความไปไกล จิตแพทยก์็จะบอกว่าตอบไม่ตรงประเด็น ล่ามจะแก้ปัญหาโดยการพยายามสรุปหรือจบั

ประเด็นใหไ้ด ้และก็แจง้ท าความเขา้ใจกบัจิตแพทยเ์ป็นระยะวา่ผูป่้วยตอบมาเป็นแบบน้ี 

  คิดวา่ล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ย ท่ีโรงพยาบาลท่ีท างานอยูใ่น

ปัจจุบนัก็มีการให้ล่ามสังเกตและศึกษาว่าความตอ้งการของผูป่้วยเป็นอย่างไร ชอบหรือไม่ชอบอะไร ล่าม

ท่านน้ีเห็นวา่ล่ามก็มีส่วนช่วยในเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งแพทยก์บัผูป่้วยดว้ย 

  เคยตอ้งท าหนา้ท่ีอ่ืนนอกจากเป็นล่ามให้กบัผูป่้วยดว้ย เช่นการประสานงานระหวา่งแผนก 

ติดต่อกบัแพทยท์างโทรศพัท์ให้ผูป่้วยในกรณีท่ีมีค าถามเก่ียวกบัยาหรือการรักษา บางคร้ังก็ไปส่งผูป่้วยท่ี

สนามบินหรือท่ีพกัซ่ึงเป็นบริการของโรงพยาบาล โดยส่วนตวัแลว้ล่ามคิดวา่ การท าหนา้ท่ีอ่ืนๆนอกจากการ

เป็นล่ามอยา่งเดียวนั้น รู้สึกวา่ไดดู้แลผูป่้วยอยา่งใกลชิ้ดมากข้ึน ส่วนใหญ่ล่ามก็มกัจะมีการอธิบายให้ขอ้มูล

เบ้ืองตน้แก่ผูป่้วยก่อนพบแพทย ์หรือแนะน าวธีิปฏิบติัตนเก่ียวกบัโรคทัว่ๆไปดว้ยอยูแ่ลว้ 

  คิดวา่หนา้ท่ีส าคญัของการเป็นล่ามให้ผูป่้วยจิตเวช คือล่ามตอ้งจบัประเด็นท่ีผูป่้วยพูดใหไ้ด ้

ผูป่้วยจิตเวชมกัจะพูดวกวนไปมาขา้มไปเร่ืองนั้นเร่ืองน้ี การท่ีล่ามสามารถสรุป หรือจบัประเด็นให้ไดว้่า

ผูป่้วยพูดอะไรน่าจะเป็นการช่วยใหจิ้ตแพทยท์  างานไดง่้ายข้ึน 

  คุณสมบติัอ่ืนท่ีคิดว่าล่ามควรจะมีก็คือ การช่วยประสานงาน หรืออ านวยความสะดวกใน

การติดต่อระหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วย เช่นเวลาท่ีผูป่้วยโทรศพัทม์าถามเก่ียวกบัการใชย้า หรืออาการขา้งเคียง

จากการใชย้า ล่ามก็ควรช่วยประสานงานติดต่อถามจิตแพทยใ์หผู้ป่้วยดว้ย  

 4.4.2 ล่ามคนท่ี 2 

  ล่ามคนท่ี 2 กล่าววา่ ถา้ตอ้งท างานร่วมกบักบัจิตแพทยจ์ะตอ้งแปลค าต่อค า จะไม่แปลสรุป

เลย ซ่ึงล่ามบอกวา่จากประสบการณ์แลว้จะเป็นการท าความเขา้ใจตรงกนัระหวา่งล่ามกบัจิตแพทยว์า่ใหแ้ปล
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ค าต่อค า ไม่อธิบายเพิ่มเติม หรือสรุปยอ่ค าตอบท่ียาวๆของผูป่้วย ตั้งแต่เร่ิมท างานเป็นล่ามมา ไม่เคยมีการจด

บนัทึกโน้ตย่อเลย จิตแพทยท่ี์เคยท างานร่วมกบัล่ามจะทราบดี และจะพยายามไม่พูดประโยคยาวๆ แต่ถ้า

ผูป่้วยพูดประโยคยาวๆมากๆ ล่ามอาจจะขอขดัจงัหวะวา่จะขอแปลส่วนน้ีก่อน 

  ส่วนใหญ่จากประสบการณ์แลว้ ล่ามบอกวา่จิตแพทยจ์ะไม่ชอบให้ล่ามอธิบายขยายความ

ค าพูด หรือค าถามของจิตแพทย ์อยากให้ล่ามหาค าท่ีมีความหมายเหมือนกนัในอีกภาษาหน่ึงเลย ซ่ึงบางคร้ัง

ล่ามจะประสบปัญหาวา่ไม่สามารถหาค าท่ีตรงกนัพอดีในอีกภาษาหน่ึงได ้แต่ก็ไม่สามารถจะใชก้ารอธิบาย

ไดอี้กเน่ืองจากจิตแพทยต์อ้งการดูการตอบสนองของผูป่้วย ก็ตอ้งแกปั้ญหาโดยการแจง้และท าความเขา้ใจ

กบัจิตแพทย ์เช่น เคยมีกรณีท่ีแพทยถ์ามผูป่้วยวา่ "ท าไมถึงชอบโดดเรียน" แต่ล่ามไม่สามารถหาค าแปลค าวา่ 

"โดดเรียน" ในภาษาอาหรับได ้ล่ามจึงถามจิตแพทยว์า่ ให้ถามผูป่้วยวา่ "ท าไมไม่ไปโรงเรียน" หรือ "ท าไม

ไม่ชอบไปโรงเรียน" แทนไดไ้หม ถา้จิตแพทยบ์อกวา่ได ้ล่ามก็จะถามไปตามนั้น หรือในกรณีผูป่้วยจิตเวชท่ี

พูดไม่เป็นเหตุเป็นผลหรือพูดวกวนไปมา ล่ามก็จะแจง้จิตแพทยว์า่ผูป่้วยเร่ิมพูดวกวนไปมาแลว้ จิตแพทยก์็

จะถามค าถามใหม่ แต่ให้ล่ามบอกผูป่้วยให้ตอบแค่ท่ีถามอยา่งเดียว เช่นถา้จะถามผูป่้วยวา่ สูบบุหร่ีมานาน

เท่าไหร่ ก็ให้ล่ามก าชบัผูป่้วยให้ตอบมาเลยวา่ก่ีปี ไม่ตอ้งเล่าวา่สูบมาตั้งแต่อายุเท่าไหร่ ท าไมถึงเร่ิมสูบ ให้

ตอบแค่ท่ีจิตแพทยถ์ามเท่านั้น ไม่ตอ้งใหร้ายละเอียดเพิ่มเติม เป็นตน้ 

  คิดวา่ล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ย ล่ามท่านน้ีบอกวา่จริงๆแลว้

วฒันธรรมของไทยกบัวฒันธรรมของประเทศท่ีพูดภาษาอาหรับนั้นไม่แตกต่างกนัมาก แต่บางคร้ังก็ควร

อธิบายให้ผูป่้วยฟังวา่ คนไทยจะให้เกียรติกนั ยิม้ทกัทายกนั หญิงชายสามารถท างานร่วมกนัได ้ซ่ึงแตกต่าง

จากวฒันธรรมของผูป่้วยท่ีชายและหญิงมกัจะไม่ยุง่เก่ียวหรือท างานร่วมกนั แบบหญิงส่วนหญิง ชายส่วน

ชาย และปัจจุบนัน้ีล่ามกบัผูป่้วยก็ไม่ตอ้งเป็นเพศเดียวกนัเสมอไปก็ได ้ เม่ือ 5-6 ปีก่อนตอนท่ีเร่ิมมีผูป่้วยท่ี

พูดภาษาอาหรับเขา้มารับการรักษาในประเทศไทยใหม่ๆ ล่ามยงัมีจ านวนไม่เพียงพอต่อความตอ้งการ จะ

ประสบปัญหาเม่ือ ผูป่้วยผูห้ญิงขอล่ามท่ีเป็นเพศเดียวกนัเท่านั้น แต่ในช่วง 2-3 ปีหลงัมาน้ีผูป่้วยเร่ิมจะเขา้ใจ

มากข้ึน ล่ามท่ีเป็นผูช้ายก็สามารถเป็นล่ามให้กบัผูป่้วยท่ีเป็นผูห้ญิงได ้ยกเวน้แต่ในกรณีท่ีเป็นผูป่้วยแผนก

สูตินารีเวชเท่านั้น   

  ไม่เคยตอ้งท าหน้าท่ีอ่ืนนอกเหนือจากการเป็นล่ามให้กบัผูป่้วย ล่ามท่านน้ีคิดว่าการเป็น

ล่ามก็ควรท าแต่หน้าท่ีล่ามเพียงอย่างเดียว นโยบายของโรงพยาบาลท่ีท างานอยุ่ในปัจจุบนัก็เป็นเช่นน้ี ถ้า

ตอ้งท างานอย่างอ่ืนนอกเหนือจากน้ีด้วย อาจจะมีผลกระทบท าให้การท างานเป็นล่ามไม่มีประสิทธิภาพ

เพียงพอ 
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  คิดว่าบทบาทของล่ามในด้านน้ีท่ีแตกต่างจากล่ามทางการแพทยด์้านอ่ืนๆตรงท่ี ล่ามท่ี

ท างานร่วมกบัจิตแพทย ์ควรตอ้งเก็บอารมณ์ให้ได้ พยายามเขา้ใจความตอ้งการของผูป่้วยท่ีมาพบแพทย์

ทางดา้นน้ี และท่ีส าคญัท่ีสุดคือล่ามควรตอ้งมีความเช่ียวชาญในดา้นภาษามากกว่าล่ามทางการแพทยอ่ื์นๆ 

เพราะตอ้งแปลให้ไดถู้กตอ้งและครบถว้นมากท่ีสุด อยา่งนอ้ย 90% ข้ึนไป คิดวา่ถา้เป็นล่ามใหม่ท่ียงัไม่ค่อย

มีประสบการณ์แลว้ตอ้งมาท างานร่วมกบัจิตแพทยอ์าจจะประสบปัญหาได ้

  คุณสมบติัอ่ืนท่ีคิดวา่ล่ามควรมี ล่ามท่านน้ีคิดวา่ความเช่ียวชาญในคู่ภาษาท่ีตวัเองเป็นล่าม 

และความสามารถในการแปล เป็นคุณสมบติัท่ีส าคญัท่ีสุดท่ีล่ามท่ีจะท างานร่วมกบัจิตแพทยค์วรมี 

 4.4.3 ล่ามคนท่ี 3 

  ล่ามคนท่ี 3 กล่าวว่า ถา้จะตอ้งท างานร่วมกบัจิตแพทยจ์ะพยายามแปลตรงตวัค าต่อค าให้

มากท่ีสุด ไม่วา่ผูป่้วยจะพูดวกวนไปมาแค่ไหนก็ตาม เพราะบางคร้ังจิตแพทยจ์ะอยากดูกระบวนการคิดและ

การพูดของผูป่้วย ถ้าพูดยาวมากๆ ล่ามก็จะขอแปลส่วนนั้นก่อน ปกติล่ามท่านน้ีจะจดบนัทึกโน้ตย่อเวลา

แปลอยูแ่ลว้ ถา้เป็นล่ามใหแ้พทยใ์นแผนกอ่ืนๆ จะจดแต่ตวัเลขเท่านั้น อาจเป็นวนัท่ีเดือนปี แต่ของจิตแพทย์

นั้ น ต้องการรายละเอียดมาก ถึงจะไม่จดทุกค าพูดแต่ก็ต้องใส่ใจในรายละเอียดมากกว่า นอกจากน้ี

บรรยากาศของแผนกผูป่้วยนอกแผนกจิตเวชก็จะค่อนขา้งสงบไม่วุน่วายแตกต่างจากแผนกอ่ืนๆ ไม่มีเสียง

รบกวนมาก บรรยากาศค่อนขา้งผ่อนคลาย ผูป่้วยก็จะพูดไปเร่ือยๆ ล่ามก็จะไม่มีเสียงรบกวน มีเวลาจด

บนัทึกโนต้ยอ่และเรียบเรียงค าพูด 

  เคยมีปัญหาในเร่ือง การไม่เขา้ใจขอ้มูลบางอยา่งท่ีผูป่้วยพูด เช่นเร่ืองเก่ียวกบังานของผูป่้วย 

บางคร้ังก็ตอ้งขอให้ผูป่้วยอธิบายให้ฟัง หรือในกรณีท่ีผูป่้วยพูดไม่เป็นเหตุเป็นผลเลย ก็จะขอให้ผูป่้วยหยุด

พูดไวแ้ค่น้ีก่อน และแจง้ใหจิ้ตแพทยท์ราบวา่ผูป่้วยตอบมาเป็นแบบน้ีจริงๆ จิตแพทยจ์ะเป็นผูพ้ิจารณาเอง 

  ล่ามท่านน้ีบอกวา่จริงๆแลว้วฒันธรรมของประเทศไทยกบัญ่ีปุ่นนั้นไม่ไดแ้ตกต่างกนัมาก 

โดยส่วนตวัแลว้คิดว่าล่ามมีส่วนช่วยในเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วยมากกวา่ เพราะล่าม

มกัจะเขา้ใจถึงความต้องการของจิตแพทยแ์ละผูป่้วย ค าถามบางข้อท่ีถามตรงๆไม่ได้อาจท าให้ล่ามตอ้ง

อธิบายให้ทั้งสองฝ่ายเขา้ใจ เช่นถา้ผูป่้วยถามจุกจิกมากๆ ล่ามก็อาจบอกกบัจิตแพทยว์า่ผูป่้วยค่อนขา้งกงัวล

เร่ืองน้ีมากจริงๆ ใหจิ้ตแพทยเ์ขา้ใจ เพราะถา้แปลไปตรงๆเหมือนท่ีผูป่้วยถามก็เหมือนไปจูจ้ี้กบัจิตแพทยม์าก

เกินไปจนจิตแพทยอ์าจไม่พอใจได ้ล่ามมีส่วนช่วยท าให้ความสัมพนัธ์ระหว่างจิตแพทยแ์ละผูป่้วยเป็นไป

อยา่งราบร่ืน 
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  ไม่เคยตอ้งท าหน้าท่ีอ่ืนนอกเหนือจากการเป็นล่ามให้ผูป่้วย อาจมีบา้งบางคร้ังท่ีผูป่้วยถาม

เร่ืองเก่ียวกับ เอกสาร ห รือประกัน ชีวิต ซ่ึ งล่ามจะช่วยประสานงานให้  แต่ก็ไม่ เคยท าหน้าท่ี อ่ืน

นอกเหนือไปจากน้ี  

  คิดวา่บทบาทของล่ามท่ีท างานร่วมกบัจิตแพทยจ์ะตอ้งมีความสามารถในการใช้ภาษาใน

ระดบัท่ีสูงกวา่ปกติ ล่ามบางคนจะแปลไดเ้ฉพาะเร่ืองท่ีเก่ียวกบัการแพทย ์แต่ในแผนกจิตเวชมกัจะตอ้งแปล

เก่ียวกบัเร่ืองวธีิคิด การใชชี้วติ ท าอยา่งไรใหชี้วติมีความสุข การผอ่นคลายจิตใจ การใชธ้รรมมะเขา้ช่วย เป็น

ตน้ การแปลมกัไม่ตอ้งใช้ค  าศพัท์เฉพาะทางการแพทยม์ากนกั แต่ล่ามควรมีวิธีการพูดท่ีให้ก าลงัใจผูป่้วย

หรือช่วยให้ผูป่้วยรู้สึกดีข้ึนได ้เช่น เคยมีกรณีผูป่้วยทะเลาะกบัสามีแลว้อยากฆ่าตวัตาย ล่ามก็ตอ้งมีวธีิพูดให้

ผูป่้วยรู้สึกวา่ชีวิตมีทางออก วิธีการพูด การเช่ือมค าหรือเรียบเรียงประโยค จะตอ้งใชค้วามสามารถทางภาษา

ท่ีสูงข้ึนไปอีกระดบัหน่ึง  

  คุณสมบติัอ่ืนท่ีคิดวา่ล่ามควรมี คือ ความอดทน และความเขา้อกเขา้ใจผูป่้วย จริงๆแลว้การ

เป็นล่ามให้แพทยทุ์กแผนกก็ควรมีคุณสมบติัน้ีอยูแ่ลว้ แต่ในกรณีของการรักษาผูป่้วยทางจิตเวช จะใชเ้วลา

มากกวา่ ดงันั้นล่ามก็ตอ้งมีความอดทนมากข้ึนดว้ย  

 4.4.4 ล่ามคนท่ี 4 

  ล่ามคนท่ี 4 กล่าววา่ ปกติเวลาแปลจะปรึกษากบัจิตแพทยว์่าตอ้งการให้แปลแบบไหน ถา้

ตอ้งการรายละเอียดให้ครบก็จะแปลตามผูป่้วยค าต่อค าไปเร่ือยๆเป็นเร่ืองๆ แต่ก็ตอ้งจบัใจความให้ได ้และ

พยายามเขา้ใจวา่ผูป่้วยตอ้งการจะส่ืออะไรดว้ย ปกติจะไม่จดบนัทึกโนต้ยอ่ ใชค้วามจ าอยา่งเดียว คิดวา่ตวัเอง

เป็นคนท่ีมีความจ าดีพอสมควร  

  ส่วนใหญ่ผูป่้วยทางแผนกจิตเวชท่ีล่ามพบ มกัจะเป็นโรคนอนไม่หลบั หรือหวาดระแวง 

วิตกกงัวล แต่ไม่ค่อยตอ้งแปลค าศพัทเ์ฉพาะทางการแพทย ์ผูป่้วยท่ีพูดไม่เป็นเหตุเป็นผลเลยก็พบน้อยมาก 

ล่ามจึงไม่ค่อยมีปัญหาในการแปล แต่บางคร้ังล่ามอาจจะคุยกบัผูป่้วยถามประวติัเบิ้องตน้เก่ียวกบัสาเหตุหรือ

อาการ หรือถามจากญาติท่ีมาดว้ยกนักบัผูป่้วยก่อนเขา้ห้องตรวจ บางคร้ังก็จะไดข้อ้มูลอ่ืนๆเพิ่มเติมดว้ยเช่น 

ผูป่้วยมีโรคประจ าตวัโรคหวัใจหรือความดนัโลหิตสูงอยูก่่อนแลว้ เป็นตน้ 

  ไม่คิดว่าล่ามควรต้องเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรม เพราะเป็นเร่ืองท่ีไม่

เก่ียวขอ้งกบัการรักษาโรคของผูป่้วย 

  ไม่เคยตอ้งท าหนา้ท่ีอ่ืนนอกเหนือจากการเป็นล่ามให้กบัผูป่้วย อาจตอ้งดูแลเร่ืองเอกสารท่ี

เก่ียวขอ้งดว้ยบางคร้ัง แต่ไม่มีนอกเหนือจากนั้น 
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  คิดวา่บทบาทของล่ามในดา้นน้ี คลา้ยคลึงกบัล่ามทางการแพทยท์ัว่ไปดา้นอ่ืนๆ แต่ในกรณี

ผูป่้วยจิตเวช ล่ามอาจตอ้งแสดงความเขา้อกเขา้ใจ หรือเห็นใจผูป่้วยดว้ย เช่นในกรณีท่ีผูป่้วยร้องไห้ ถา้ล่าม

ไปยนืห่างๆก็จะท าให้รู้สึกห่างเหิน ดูเหมือนไม่เห็นใจผูป่้วย ล่ามอาจตอ้งปลอบใหผู้ป่้วยใจเยน็ๆ ถา้เป็นเพศ

เดียวกนักอ็าจจะจบัมือปลอบใจ แต่ก็ตอ้งดูกาลเทศะดว้ย 

  คุณสมบติัอ่ืนท่ีล่ามควรมี ล่ามท่านน้ีคิดว่าล่ามควรตอ้งดูผูป่้วยให้เป็น บางคร้ังผูป่้วยใน

แผนกจิตเวช อาจจะพูดไม่เป็นเหตุเป็นผลวกวนไปมา ล่ามตอ้งรู้ให้ทนัผูป่้วยว่าผูป่้วยพูดจริงหรือไม่ หรือ

พยายามหลบเล่ียงไม่ตอบค าถามหรือไม่ นอกจากน้ีส่วนใหญ่ผูป่้วยชาวเยอรมันท่ีมารับการรักษากับ

จิตแพทยใ์นประเทศไทยมกัจะไดรั้บการวินิจฉยัมาจากประเทศเยอรมนันีอยูแ่ลว้ ไม่ใช่เพิ่งมาวินิจฉยัโรคได้

ท่ีประเทศไทย บางคร้ังการท่ีล่ามติดตามไปเป็นล่ามใหผู้ป่้วยคนเดิมแต่ท่ีแผนกอ่ืน อาจช่วยแจง้แพทยแ์ผนก

นั้นๆให้ทราบวา่ผูป่้วยเคยมาพบจิตแพทยด์ว้ยอาการแบบน้ีมาก่อน ก็อาจเป็นขอ้มูลช่วยแพทยแ์ผนกอ่ืนๆได้

ดว้ย 

 4.4.5 ล่ามคนท่ี 5 

  ล่ามคนท่ี 5 กล่าววา่ เวลาเป็นล่ามให้กบัจิตแพทย ์จะตอ้งแปลค าต่อค า ให้ค  าแนะน าอ่ืนๆ

หรือช้ีน าผูป่้วยไม่ไดเ้ลยเพราะจิตแพทยจ์ะเป็นผูว้ินิจฉยั ถา้เป็นแพทยแ์ผนกอ่ืนบางคร้ังล่ามอาจจะแปลแบบ

สรุป หรือใหค้  าแนะน าในการปฏิบติัตวัแก่ผูป่้วยบา้งบางคร้ัง ปกติเวลาเป็นล่ามก็ไม่ค่อยจดบนัทึกโนต้ยอ่ จะ

ฟังจบแลว้ก็แปลเลย ระหวา่งนั้นจิตแพทยก์็จะสังเกตพฤติกรรมทางกายของผูป่้วยเวลาตอบค าถาม 

  ไม่ค่อยมีปัญหาในการแปลค าศพัท์เฉพาะทางการแพทย ์จิตแพทยส่์วนใหญ่เขา้ใจว่าล่าม

ไม่ใช่แพทย ์มกัจะใช้ภาษาธรรมดาทัว่ไปอยู่แลว้ แต่ถา้ผูป่้วยเร่ิมพูดไม่รู้เร่ืองจบัใจความไม่ได้เลย ล่ามก็

จะแจง้และท าความเขา้ใจกบัจิตแพทย ์หลงัจากนั้นจิตแพทยจ์ะเป็นผูพ้ิจารณาและตั้งค  าถามใหม่เอง   

  วฒันธรรมของประเทศไทยกบัประเทศเยอรมนันีไม่แตกต่างกนัมากนั้น คิดว่าล่ามมีส่วน

ช่วยเร่ืองความสัมพนัธ์ระหว่างจิตแพทยก์บัผูป่้วยมากกวา่ เช่นล่ามสามารถช่วยท าให้ผูป่้วยรู้สึกมัน่ใจและ

เช่ือถือในจิตแพทยท่ี์ท าการรักษามากข้ึนได ้

  ส่วนใหญ่ล่ามท่านน้ีจะท าหนา้ท่ีอ่ืนนอกเหนือจากการเป็นล่ามให้ผูป่้วยมาตลอด ทั้งติดต่อ

ประสานงาน ดูแลเอกสารเร่ืองเก่ียวกบัประกนัชีวติ แนะน าวิธีการปฏิบติัตวัเบ้ืองตน้ให้กบัผูป่้วย ซ่ึงล่ามคิด

วา่การจะเป็นล่ามท่ีดีควรตอ้งมีใจบริการ ใส่ใจใฝ่หาความรู้ ไม่ใช่เพียงแต่แปลในส่ิงท่ีจิตแพทยพ์ูดเท่านั้น 

โดยส่วนตวัแลว้ชอบท่ีจะท าหน้าท่ีอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการบริการและการดูแลรักษาผูป่้วยนอกเหนือจากการ

เป็นล่ามเพียงอยา่งเดียวอยูแ่ลว้ดว้ย  
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  บทบาทของล่ามท่ีท างานร่วมกบัจิตแพทยจ์ะแตกต่างกบัแพทยด์า้นอ่ืนตรงท่ี การเป็นล่าม

ให้กบัผูป่้วยโรคทางจิตเวชมกัจะยาก บางคร้ังพูดกบัผูป่้วยไม่รู้เร่ือง พูดวกวนไปเร่ืองโนน้เร่ืองน้ีหาใจความ

ส าคญัไม่ไดเ้ลย ถา้ล่ามแปลตามผูป่้วยไปเร่ือยๆโดยไม่แจง้ใหจิ้ตแพทยท์ราบหรือท าความเขา้ใจกบัจิตแพทย์

ก็อาจมีผลต่อการวนิิจฉยัและการรักษาได ้

  คุณสมบติัอ่ืนท่ีคิดว่าล่ามควรมีคือ การใส่ใจและแสวงหาความรู้เพิ่มเติมอยูเ่สมอ เช่นเวลา

ไปห้องจ่ายยาเพื่อเขียนฉลากยาเป็นภาษาเยอรมนัให้ผูป่้วย ล่ามก็จะไดค้วามรู้เร่ืองยาและวิธีการรับประทาน

ยาเพื่อจะไดส้ามารถแนะน าผูป่้วยรายอ่ืนๆได ้นอกจากน้ีล่ามไม่ควรท าหนา้ท่ีเพียงแค่แปลอยา่งเดียวเท่านั้น 

แต่ตอ้งพยายามเขา้ใจความรู้สึกของผูป่้วยดว้ยวา่ผูป่้วยตอ้งการจะส่ืออะไร  

  

 จากการสัมภาษณ์ล่ามทั้ง 5 คนพอจะสรุปได้ว่า ล่ามทุกคนคิดว่าการท างานกับจิตแพทยจ์ะตอ้ง

พยายามแปลขอ้ความให้ไดค้รบถว้นค าต่อค าใกลเ้คียงตน้ฉบบัมากท่ีสุด ซ่ึงแตกต่างจากแพทยแ์ผนกอ่ืนๆท่ี

ล่ามอาจจะสรุปความหรืออธิบายแนะน าผูป่้วยได ้ล่ามมีทั้งกลุ่มท่ีจดบนัทึกโนต้ยอ่ขณะท างานและกลุ่มท่ีไม่

จด ในกรณีท่ีไม่จดก็จะท าความเขา้ใจกบัจิตแพทยแ์ลว้วา่ขอให้พูดเวน้ช่วงให้ล่ามแปลหรือถา้ผูป่้วยพูดยาว

มากๆ ล่ามอาจจะขอขดัจงัหวะแปลส่วนนั้นๆก่อน 

 ปัญหาท่ีพบในการแปล ส่วนใหญ่แล้วไม่ค่อยมีปัญหาในเร่ืองของค าศพัท์เฉพาะทางการแพทย์

เน่ืองจากการซกัประวติัทางจิตเวชจะเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองทัว่ไปในชีวิตประจ าวนั แต่ถา้ล่ามนึกค าศพัท์ไม่ออก 

อาจใช้การอธิบายแทนได้แต่ต้องปรึกษาจิตแพทยก่์อนว่าสามารถใช้ค  าพูดแบบน้ีแทนได้หรือไม่เพราะ

บางคร้ังอาจจะผิดจากวตัถุประสงค์ในการถามของจิตแพทยไ์ด ้นอกจากนั้นปัญหาเวลาพบผูป่้วยท่ีพูดไม่รู้

เร่ืองวกวนไปมาไม่เป็นเหตุเป็นผลกนั ล่ามก็จะแกปั้ญหาโดยการพยายามจบัประเด็นให้ไดแ้ลว้แจง้ท าความ

เขา้ใจกบัจิตแพทยว์า่ผูป่้วยตอบมาเป็นแบบน้ีจริงๆเพื่อท่ีจิตแพทยจ์ะไดท้ราบเพื่อพิจารณาเปล่ียนวธีิการถาม

ค าถามและการวนิิจฉยัโรคต่อไป  

 ล่ามส่วนใหญ่คิดวา่ล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ย แต่เห็นว่าล่ามมีส่วน

ช่วยเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วยมากกวา่ 

 ล่ามแบ่งเป็น2 กลุ่มใหญ่ๆ คือกลุ่มท่ีไม่เคยท าหน้าท่ีอ่ืนนอกเหนือจากการเป็นล่าม กบักลุ่มท่ีท า

หน้าท่ีอ่ืนๆดว้ยนอกเหนือจากการเป็นล่าม เช่นติดต่อประสานงาน ให้ค  าแนะน าในการปฏิบติัตวัแก่ผูป่้วย 

ซ่ึงล่ามในกลุ่มน้ีเห็นว่าล่ามไม่ควรท าหน้าท่ีแค่เป็นผูแ้ปลค าพูดของแพทยแ์ละผูป่้วยเท่านั้น แต่ควรมีใจ

บริการ ดูแลผูป่้วยอยา่งใกลชิ้ดดว้ย  
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 ล่ามเห็นวา่บทบาทของล่ามท่ีท างานร่วมกบัจิตแพทยแ์ตกต่างจากการท างานกบัแพทยแ์ผนกอ่ืนๆ 

คือ ล่ามควรจะสามารถควบคุมอารมณ์ไดดี้ มีความอดทนเน่ืองจากการซกัประวติัทางจิตเวชมกัใชเ้วลานาน 

ตอ้งใช้ความเช่ียวชาญทางด้านภาษาท่ีสูงกว่าการแปลในแผนกอ่ืนๆ ควรพยายามเขา้ใจผูป่้วย อาจแสดง

ความเห็นอกเห็นใจหรือให้ก าลงัใจผูป่้วยดว้ย และตอ้งสามารถจบัประเด็นของผูป่้วยไดเ้พราะโรคทางจิตเวช

มีผลต่อกระบวนการคิดและวิธีการพูดของผูป่้วย ท าให้ล่ามอาจเกิดความสับสนในส่ิงท่ีผูป่้วยพูดได ้ถา้มีขอ้

สงสัยหรือไม่แน่ใจก็ควรแจง้หรือปรึกษาท าความเขา้ใจกบัจิตแพทยข์ณะท างานทุกคร้ัง 

 ล่ามคิดว่า คุณสมบติัอ่ืนๆท่ีล่ามควรมี เช่นการมีความอดทน การช่วยเหลือติดต่อประสานงานให้

ผูป่้วย การหมัน่แสวงหาความรู้เพิ่มเติมอยูเ่สมอ และการพยายามสังเกตและเขา้ใจผูป่้วย    

4.5 กระบวนการในการท างานร่วมกนัระหว่างจิตแพทย์และล่าม 

 4.5.1 จากมุมมองของจิตแพทย์  

  ผูว้ิจยัตอ้งการศึกษาเก่ียวกบักระบวนการท างานร่วมกนัระหว่างจิตแพทยแ์ละล่าม โดย

พิจารณาจากมุมมองของจิตแพทยว์่ามีการสรุปเก่ียวกบัอาการของผูป่้วยให้ล่ามฟังก่อนเร่ิมงานและมีการ

พูดคุยกนัถึงปัญหาหรือทางแกไ้ขหลงัท างานเสร็จแลว้หรือไม่ ปกติเวลาแปลล่ามแทนตวัผูป่้วยอยา่งไร นัง่

ตรงต าแหน่งไหน ล่ามเคยได้รับผลกระทบทางจิตใจหลงัการท างานหรือไม่ อย่างไร โดยในชุดค าถามท่ี

สัมภาษณ์จิตแพทยจ์ะอยูใ่นค าถามขอ้ท่ี 11-13 คือ ค าถามขอ้ 11. ก่อนและหลงัการซักประวติัผูป่้วย เคยได้

สรุปประวติัโดยยอ่ให้ล่ามฟังก่อน และไดมี้การพูดคุยสรุปถึงปัญหาร่วมกนัหลงัเสร็จงานแลว้หรือไม่  ขอ้ 

12. ปกติให้ล่ามแทนตวัผูป่้วยดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 1 หรือ 3 การนัง่เวลาซกัประวติัให้ล่ามอยูต่รงกลางหรือ

ให้อยู่หลงัผูป่้วย และขอ้ 13. ล่ามเคยไดรั้บผลกระทบทางจิตใจหลงัการท างานหรือไม่ จดัการกบัปัญหาน้ี

อยา่งไร โดยจิตแพทยท่ี์ผูว้จิยัสัมภาษณ์มีความเห็นแตกต่างกนัดงัน้ี 

  4.5.1.1 จิตแพทยค์นท่ี 1 

   จิตแพทยค์นท่ี 1 กล่าววา่ ในกรณีท่ีผูป่้วยเก่ามาตรวจติดตามอาการ อาจจะไม่ไดใ้ช้

ล่ามคนเดิมทุกคร้ังเน่ืองจากล่ามจะเปล่ียนไปตามเวรของวนันั้นๆ อาจจะไม่ไดใ้ชล่้ามคนเดิมตลอด จิตแพทย์

ก็จะมีการสรุปประวติัให้ล่ามฟังคร่าวๆก่อนท างาน เพื่อท่ีล่ามจะไดไ้ม่สับสน แต่ไม่เคยมีการพูดคุยสรุปถึง

ปัญหากบัล่ามหลงัจบงาน ส่วนใหญ่แลว้ล่ามก็จะออกจากหอ้งตรวจไปพร้อมกบัผูป่้วย 

   ปกติล่ามจะแทนตวัผูป่้วยดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 เช่น พูดกบัจิตแพทยว์่า "คนไข้

บอกวา่..." และก็จะนัง่หรือยนือยูต่รงกลางระหวา่งจิตแพทยก์บัผูป่้วย 
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   จิตแพทยท์่านน้ีเล่าวา่ส่วนใหญ่ล่ามจะไม่ไดมี้อารมณ์ร่วมกบัผูป่้วยมากถึงขนาดท่ี

ไดรั้บผลกระทบทางจิตใจจากการท างาน แต่ล่ามอาจจะหงุดหงิดเน่ืองจากตอ้งแปลให้กบัผูป่้วยทางจิตเวช

บางโรคท่ีพูดไม่รู้เร่ือง พูดเขา้ใจยากหรือพูดวกวนไปมา หรือล่ามอาจจะเครียดถา้แปลไดไ้ม่ครบถว้นเพราะ

นึกค าศพัทท่ี์ยากๆไม่ออก 

  4.5.1.2 จิตแพทยค์นท่ี 2 

   จิตแพทยค์นท่ี 2 บอกวา่ถา้เป็นกรณีท่ีผูป่้วยเก่ามาติดตามอาการ ก็อาจจะไม่ไดใ้ช้

ล่ามคนเดิมทุกคร้ัง แต่ก็ไม่ไดมี้การสรุปประวติัยอ่ๆให้ล่ามฟังก่อนเร่ิมงาน เพราะเห็นวา่อยากให้ล่ามเหมือน

เป็นเคร่ืองมือในการแปลอยา่งเดียว เช่น เม่ือถามผูป่้วยวา่เคยใชส้ารเสพติดหรือไม่ หรือมีหูแวว่หรือไม่ ก็ให้

ล่ามแปลเท่าท่ีจิตแพทยพ์ูด ไม่ตอ้งไปอธิบายขยายความใหผู้ป่้วยท่ีไม่เขา้ใจฟัง เพราะเป็นวิธีหน่ึงท่ีจะรู้ไดถึ้ง

กระบวนการคิดของผูป่้วย ขอใหล่้ามแปลไปตามท่ีจิตแพทยถ์าม จะไดไ้ม่มีการใส่ความคิดเห็นส่วนตวัลงไป 

ส่วนในดา้นการวินิจฉยั จิตแพทยจ์ะเป็นผูพ้ิจารณาเอง ส่วนเม่ือจบงานล่ามก็ออกจากห้องตรวจไปพร้อมกบั

ผูป่้วย ไม่ไดมี้การพูดคุยสรุปถึงปัญหาใดๆกนัต่อ 

   ล่ามท่ีพบส่วนมากจะแทนตวัผูป่้วยด้วยสรรพนามบุรุษท่ี 1 คือเวลาแปลจะพูด

ออกมาเสมือนวา่ตวัล่ามเองเป็นผูป่้วยเลย ส่วนต าแหน่งท่ีนัง่ก็อยูต่รงกลางระหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วย 

   ยงัไม่เคยพบล่ามท่ีเคยไดรั้บผลกระทบทางจิตใจหลงัการท างาน 

  4.5.1.3 จิตแพทยค์นท่ี 3 

   จิตแพทยค์นท่ี 3 กล่าววา่ ส่วนใหญ่จะมีการสรุปประวติัของผูป่้วยโดยย่อให้ล่าม

ฟังก่อนเร่ิมการท างาน โดยเฉพาะถา้เป็นผูป่้วยท่ีมาติดตามอาการแต่ไม่ไดใ้ชล่้ามคนเดิม และในโรงพยาบาล

บางแห่ง เช่นโรงพยาบาลสมิติเวช ถา้เป็นไปไดท้างโรงพยาบาลจะพยายามใหใ้ชล่้ามคนเดิมกบัผูป่้วยคนเดิม

ท่ีมาติดตามอาการเพื่อความต่อเน่ืองในการรักษา  แต่ไม่ค่อยไดมี้การพูดคุยสรุปกบัล่ามหลงัจบงาน 

   ปกติล่ามท่ีพบจะแทนตวัผูป่้วยด้วยสรรพนามบุรุษท่ี 3 และจะนั่งอยู่ตรงกลาง

ระหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วย  

   ยงัไม่เคยพบล่ามท่ีได้รับผลกระทบทางจิตใจหลังการท างาน มีเพียงแต่บ่นว่า

เหน่ือยเน่ืองจากงานยุง่ แต่ก็ไม่ไดเ้ก่ียวเน่ืองจากการท างานท่ีตอ้งพบผูป่้วยจิตเวช 

  4.5.1.4 จิตแพทยค์นท่ี 4 

   จิตแพทยค์นท่ี 4 กล่าวว่า ส่วนใหญ่เวลาผูป่้วยมาติดตามอาการ มกัจะใช้ล่ามคน

เดิม ล่ามจะเจอผูป่้วยคนเดิมมาตลอด ก่อนท่ีจะมาพบจิตแพทยม์กัจะพบแพทยแ์ผนกอ่ืนมาหลายแผนก ก็จะ

พบล่ามท่ีสรุปอาการให้จิตแพทยฟั์งวา่ ผูป่้วยคนน้ีมีโรคประจ าตวัอะไรบา้ง เคยไปพบแพทยแ์ผนกไหนบา้ง
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ก่อนมาพบจิตแพทย ์ผูป่้วยเป็นคนค่อนขา้งข้ีกงักล ฯลฯ ซ่ึงก็มีประโยชน์ต่อจิตแพทย ์แต่เน่ืองจากไม่ค่อยมี

การเปล่ียนล่ามคือถา้เป็นผูป่้วยคนเดิมก็มกัจะไดพ้บล่ามคนเดิมเกือบทุกคร้ังจึงไม่ค่อยไดส้รุปประวติัให้ล่าม

ฟังเพราะล่ามจะจ าไดอ้ยูแ่ลว้ และก็ไม่ค่อยไดมี้การพูดคุยสรุปถึงปัญหากบัล่ามหลงัจบงาน 

   ล่ามท่ีพบมกัจะแทนตวัผูป่้วยดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 เวลานั่งซักประวติัล่ามก็จะ

นัง่อยูร่ะหวา่งจิตแพทยก์บัผูป่้วย 

   ยงัไม่เคยพบล่ามท่ีไดรั้บผลกระทบทางจิตใจหลงัการท างาน 

  4.5.1.5 จิตแพทยค์นท่ี 5 

   จิตแพทยค์นท่ี 5 กล่าววา่ ในโรงพยาบาลท่ีท างานอยู ่ส่วนใหญ่จะไม่ไดใ้ชล่้ามคน

เดิมทุกคร้ังเพราะจะเปล่ียนไปตามล่ามท่ีข้ึนเวรในวนันั้นๆ จึงมกัจะตอ้งสรุปประวติัของผูป่้วยโดยยอ่ให้ล่าม

ฟังก่อนทุกคร้ัง เพื่อท่ีล่ามจะไดไ้ม่สับสนเวลาแปล แต่ไม่ค่อยไดพู้ดคุยสรุปถึงปัญหากบัล่ามหลงัจบงาน 

   ปกติล่ามมกัจะแทนตวัผูป่้วยด้วยสรรพนามบุรุษท่ี 3 และล่ามจะนั่งอยู่ระหว่าง

จิตแพทยแ์ละผูป่้วย 

   ไม่ค่อยพบล่ามท่ีไดรั้บผลกระทบทางดา้นจิตใจหลงัการท างาน เพราะส่วนใหญ่

ผูป่้วยมกัจะไม่ไดม้าดว้ยอาการทางจิตเวชมากๆโดยตรง ส่วนมากจะเป็นกรณีนอนไม่หลบัหรือแปลกท่ี แต่

จิตแพทยท์่านน้ีเล่าว่าผูป่้วยท่ีพูดภาษาอาหรับมกัมาจากประเทศแถบตะวนัออกกลาง ซ่ึงส่วนใหญ่จะมีขอ้

เรียกร้องค่อนขา้งมาก ล่ามจึงมกัจะเครียดเน่ืองจากพยายามจะตอบสนองต่อขอ้เรียกร้องหรือความตอ้งการ

ของผูป่้วย แต่ไม่ไดเ้ครียดเน่ืองจากไดรั้บผลกระทบทางจิตใจจากการท างานท่ีตอ้งพบผูป่้วยโรคทางจิตเวช

โดยตรง 

 

 จากการสัมภาษณ์จิตแพทยท์ั้ง 5 คน อาจสรุปไดว้า่ ถา้ในกรณีท่ีผูป่้วยมาติดตามอาการและไม่ไดใ้ช้

ล่ามคนเดิม จิตแพทยจ์ะสรุปประวติัของผูป่้วยโดยยอ่ใหล่้ามฟัง เพื่อท่ีล่ามจะไดไ้ม่สับสน ยกเวน้วา่เป็นล่าม

คนเดิมก็อาจไม่ตอ้งเน่ืองจากล่ามมกัจะจ าผูป่้วยไดอ้ยูแ่ลว้ จิตแพทยบ์างท่านคิดวา่ล่ามท่ีรู้ประวติัของผูป่้วยดี

เน่ืองจากเคยเป็นล่ามให้ผูป่้วยคนน้ีกบัแพทยแ์ผนกอ่ืนๆก่อนมาพบจิตแพทย ์ก็อาจสรุปอาการคร่าวๆให้

จิตแพทยฟั์งไดซ่ึ้งค่อนขา้งเป็นประโยชน์ แต่จิตแพทยบ์างท่านก็ไม่อยากสรุปประวติัโดยยอ่ให้ล่ามฟังก่อน

เพราะกลวัว่าล่ามจะใส่ความคิดเห็นของตวัเองลงไปเวลาแปลดว้ย อยา่งไรก็ตาม จิตแพทยท์ั้ง 5 คน ไม่ค่อย

ไดมี้การพูดคุยสรุปปัญหากบัล่ามหลงัจบงาน จะมีก็นอ้ยคร้ังมากๆ 

 ล่ามท่ีจิตแพทยพ์บส่วนใหญ่จะแทนตวัผูป่้วยดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 มากกวา่บุรุษท่ี 1 และในเวลา

ท างาน ล่ามทั้งหมดจะนัง่หรือยนือยูร่ะหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วย 
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 ล่ามท่ีจิตแพทยท์ั้ง 5 คนเคยท างานดว้ย เกือบทั้งหมดไม่เคยไดรั้บผลกระทบทางจิตใจเวลาท างานกบั

จิตแพทยใ์นการซักประวติัผูป่้วยโรคทางจิตเวช แต่อาจจะมีอาการเหน่ือยลา้บา้งเวลาท่ีท างานหนกั เครียด

เพราะนึกค าศพัทย์ากๆไม่ออกหรือในกรณีท่ีตอ้งท างานกบัผูป่้วยท่ีมีขอ้เรียกร้องมากๆ หรือเวลาพบผูป่้วยท่ี

พูดวกวนซ ้ าไปซ ้ ามาล่ามอาจจะหงุดหงิดได ้เป็นตน้ 

 4.5.2 จากมุมมองของล่าม 

   ผูว้จิยัตอ้งการศึกษากระบวนการท างานร่วมกนัระหวา่งจิตแพทยแ์ละล่าม โดยพิจารณาจาก

มุมมองของล่ามวา่ไดรั้บการสรุปประวติัโดยยอ่ของผูป่้วยจากจิตแพทยก่์อนการท างานหรือไม่ ไดพู้ดคุยกนั

ถึงปัญหาหลงัจบงานหรือไม่ ปกติเวลาแปลล่ามแทนตวัผูป่้วยอย่างไร นั่งตรงต าแหน่งไหน ล่ามเคยไดรั้บ

ผลกระทบทางจิตใจหลงัการท างานหรือไม่ อยา่งไร โดยในชุดค าถามท่ีสัมภาษณ์ล่ามจะอยูใ่นค าถามขอ้ท่ี 

10-12 คือ ค าถามขอ้ 10. ก่อนท างานไดมี้การพูดคุยกบัจิตแพทยเ์พื่อรับทราบขอ้มูลคร่าวๆเก่ียวกบัอาการของ

ผูป่้วยหรือไม่ หลงัจบงานไดมี้การพูดคุยสรุปเก่ียวกบัปัญหาในการท างานกบัจิตแพทยด์ว้ยหรือไม่, ขอ้ 11. 

ปกติเวลาแปล ล่ามแทนตวัผูป่้วยดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 1 หรือ 3 เวลาท างานนัง่อยูต่รงกลางระหวา่งแพทยก์บั

ผูป่้วยหรือนั่งอยู่หลงัผูป่้วย และขอ้ 12. เคยได้รับอนัตรายจากผูป่้วยหรือไม่ หรือเคยได้รับผลกระทบทาง

จิตใจหลังท างานกับผูป่้วยจิตเวชหรือไม่ จดัการกับปัญหาน้ีอย่างไร  โดยล่ามท่ีผูว้ิจยัท าการสัมภาษณ์มี

ความเห็นแตกต่างกนัไปดงัน้ี 

  4.5.2.1 ล่ามคนท่ี 1 

   ล่ามคนท่ี 1 กล่าววา่ ส่วนใหญ่ผูป่้วยท่ีมารับการรักษากบัจิตแพทยม์กัจะใชล่้ามคน

เดิม ล่ามจึงจ าประวติัเบ้ืองตน้ของผูป่้วยท่ีมาติดตามอาการไดอ้ยู่แลว้ แต่ถา้เป็นผูป่้วยท่ีมาพบจิตแพทยเ์ป็น

คร้ังแรก ล่ามอาจมีการพูดคุยเบิ้องตน้กบัผูป่้วยก่อนเขา้ห้องตรวจ และสรุปอาการเบิ้องตน้ให้จิตแพทยฟั์งได ้

เพราะบางคร้ังเวลาผูป่้วยพบแพทยก์็จะลืมบอกอาการ ล่ามจะช่วยไม่ให้จิตแพทยต์อ้งเสียเวลาได ้แต่เวลาจบ

งานแลว้ล่ามไม่ค่อยไดมี้การพูดคุยถึงปัญหาในขณะท างานกบัจิตแพทย ์

   ปกติล่ามจะแทนตวัผูป่้วยด้วยสรรพนามบุรุษท่ี 3 และนั่งอยู่ตรงกลางระหว่าง

จิตแพทยแ์ละผูป่้วย 

   ยงัไม่เคยไดรั้บอนัตรายทางกายหรือถูกผูป่้วยท าร้ายมาก่อน แต่จะเคยมีผลกระทบ

ทางจิตใจนานๆคร้ังหลงัพบกบัผูป่้วยจิตเวชบางราย ล่ามอาจจะเครียดหรือสงสารผูป่้วยท่ีมีเร่ืองทุกข์ใจใน

ชีวิตมาก ล่ามก็จะรู้สึกเศร้าไปกบัผูป่้วยดว้ย ผูป่้วยก็จะรู้สึกขอบคุณท่ีเห็นวา่มีคนท่ีเขา้ใจเขา แต่ล่ามก็ไม่ได้

เศร้าถึงขนาดเก็บไปคิดต่อจนเครียดเอง 
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  4.5.2.2 ล่ามคนท่ี 2 

   ล่ามคนท่ี 2 กล่าววา่ กรณีท่ีผูป่้วยมาติดตามอาการบางคร้ังอาจจะไม่ไดใ้ช้ล่ามคน

เดิมเน่ืองจากล่ามจะเปล่ียนไปตามเวรของวนันั้นๆ ซ่ึงถา้ล่ามรู้วา่ผูป่้วยจะมาตรวจติดตามอาการจะมีการส่ง

เวรกนัก่อน คือบอกให้ล่ามอีกคนท่ีข้ึนเวรวนันั้นทราบประวติัและอาการสรุปเบ้ืองตน้ และล่ามจะมีการ

พูดคุยกบัจิตแพทยก่์อนท างานดว้ยเพื่อทราบขอ้มูลเบ้ืองตน้ก่อน จะไดส้ามารถสรุปการรักษาของวนันั้นให้

ผูป่้วยเขา้ใจได ้ยกเวน้ถา้เป็นกรณีผูป่้วยท่ีสถานทูตส่งมา ล่ามก็จะเป็นคนเดิมตามดูแลผูป่้วยไปตลอดจนจบ

การรักษา เม่ือจบการท างานจะมีบางคร้ังท่ีล่ามจะอยู่คุยกบัจิตแพทยใ์นกรณีท่ีเป็นผูป่้วยท่ีรักษายากมากๆ 

เพื่อพูดคุยถึงปัญหาในการรักษา แต่ก็ไม่บ่อยนกั 

   ปกติล่ามแทนตัวผู ้ป่วยด้วยสรรพนามบุรุษท่ี 3 และนั่งอยู่ตรงกลางระหว่าง

จิตแพทยแ์ละผูป่้วย 

   ยงัไม่เคยได้รับอนัตรายทางกายหรือถูกผูป่้วยอาละวาดท าร้ายมาก่อน แต่เคยพบ

ผูป่้วยบางรายท่ีคุยไม่รู้เร่ืองเลย อาจจะท าใหล่้ามเครียดบา้ง แต่ก็ไม่ไดมี้ปัญหาตามมาภายหลงั  

    4.5.2.3 ล่ามคนท่ี 3 

   ล่ามคนท่ี 3 กล่าวว่า ผูป่้วยท่ีมาติดตามอาการอาจจะไม่ได้ใช้ล่ามคนเดิมทุกคร้ัง

เน่ืองจากล่ามจะเปล่ียนไปตามเวรของวนันั้นๆ แต่ถ้าผูป่้วยขอล่ามคนเดิมและล่ามไม่ติดธุระอ่ืนอยู่ใน

โรงพยาบาลก็จะไปเป็นล่ามให้ แต่ถ้ากรณีท่ีล่ามไม่เคยพบผูป่้วยรายน้ีมาก่อน จิตแพทยจ์ะสรุปให้ฟังว่า

ผูป่้วยรายน้ีมาดว้ยอาการอะไร คิดว่าเป็นโรคอะไร ให้ยาอะไรไปแลว้บา้ง อยากทราบว่าวนัน้ีอาการผูป่้วย

เป็นอยา่งไรบา้ง ส่วนใหญ่จิตแพทยจ์ะมีการพูดคุยกบัล่ามก่อนท างาน แต่ไม่ใช่ทุกคน หลงัจบงานมีบางคร้ัง

ท่ีผูป่้วยออกไปจากห้องตรวจแลว้ ล่ามบอกจิตแพทยว์่าผูป่้วยรายน้ีค่อนขา้งเครียด ถ้าสังเกตพบอะไรเป็น

พิเศษจะแจง้ใหจิ้ตแพทยท์ราบดว้ย เผือ่จะเป็นประโยชน์แก่การรักษา 

   ปกติล่ามแทนตวัผูป่้วยดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 และนัง่ตรงกลางระหว่างจิตแพทย์

และผูป่้วย 

   ยงัไม่เคยไดรั้บอนัตรายทางกายหรือพบผูป่้วยอาละวาดท าร้ายล่ามมาก่อน ไม่เคย

ไดรั้บผลกระทบทางจิตใจหลงัเป็นล่ามให้ผูป่้วยจิตเวช มีบางคร้ังท่ีจะเครียดบา้งเวลาพบผูป่้วยท่ีพูดดว้ยยาก

มากๆ 

  4.5.2.4 ล่ามคนท่ี 4 

   ล่ามคนท่ี 4 กล่าววา่ ผูป่้วยท่ีมาติดตามอาการกบัจิตแพทยอ์าจจะไม่ไดใ้ช้ล่ามคน

เดิมเน่ืองจากล่ามจะเปล่ียนไปตามเวร บางคร้ังจิตแพทยอ์าจจะแจง้ล่ามล่วงหนา้ก่อนวา่จะมีนดัของผูป่้วยราย
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เดิมจะไดใ้ช้ล่ามคนเดิมได ้แต่ถา้ล่ามไม่เคยพบผูป่้วยรายน้ีมาก่อนจิตแพทยจ์ะสรุปให้ฟังวา่ ผูป่้วยเป็นโรค

อะไร คร้ังท่ีผา่นมาท าการรักษาอะไรไปบา้ง ใหล่้ามทราบประวติัการรักษาเบ้ืองตน้ก่อน แต่หลงัจบงานแลว้

ล่ามก็จะออกจากห้องตรวจไปพร้อมกบัผูป่้วย ไม่เคยไดพู้ดคุยเร่ืองปัญหาในการท างานกบัจิตแพทยห์ลงัจบ

งาน 

   ปกติล่ามแทนตวัผูป่้วยดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 และนัง่ตรงกลางระหว่างจิตแพทย์

และผูป่้วย   

   ไม่เคยได้รับอันตรายทางกายจากการถูกผูป่้วยท าร้ายมาก่อน ไม่เคยพบผูป่้วย

อาละวาด ล่ามจะค่อยๆปลอบให้ผูป่้วยใจเยน็ลง หรือบางคร้ังพยาบาลจะแจง้กบัล่ามก่อนล่วงหนา้ว่าผูป่้วย

เคยมีอาการแบบน้ีมาก่อนล่ามก็จะไดร้ะวงัตวั เคยมีเป็นส่วนนอ้ยท่ีล่ามมีความรู้สึกร่วมไปกบัผูป่้วยมากจน

ตวัเองเครียด เช่นเคยมีกรณีท่ีผูป่้วยซึมเศร้าเน่ืองจากภรรยาเพิ่งเสียชีวติไปเม่ือ 2 เดือนก่อน พูดไปร้องไห้ไป

ดว้ยตลอดเวลา จนพอจบงานล่ามก็บอกกบัจิตแพทยว์า่ล่ามเครียดมาก คิดวา่ควรแกปั้ญหาน้ีโดยการท าใจให้

เขม้แขง็ มีสติ อยา่ไปมีความรู้สึกร่วมกบัผูป่้วยมากจนเกินไป 

  4.5.2.5 ล่ามคนท่ี 5 

   ล่ามคนท่ี 5 กล่าววา่ ส่วนใหญ่ล่ามจะถามอาการและประวติัเบิ้องตน้จากผูป่้วยและ

พยาบาลก่อนเขา้ห้องตรวจอยูแ่ลว้ บางคร้ังก็จะไดข้อ้มูลอ่ืนๆท่ีเป็นรายละเอียดมาแจง้ให้จิตแพทยท์ราบดว้ย 

ส่วนเม่ือจบงานล่ามจะอธิบายการปฏิบัติตัวให้ผูป่้วยทราบต่างหากนอกห้องตรวจ จึงไม่ได้พูดคุยกับ

จิตแพทยถึ์งปัญหาท่ีพบในการท างานหลงัจบงานแลว้ 

      ปกติล่ามแทนตวัผูป่้วยดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 และนัง่ตรงกลางระหว่างจิตแพทย์

และผูป่้วย 

   ไม่เคยพบผูป่้วยกา้วร้าวอาละวาดจะท าร้ายร่างกายมาก่อน ไม่เคยไดรั้บผลกระทบ

ทางจิตใจหลงัการท างานกบัผูป่้วยจิตเวช ส่วนตวัแลว้ล่ามเป็นคนค่อนขา้งอารมณ์ดี ไม่ค่อยเครียดอยูแ่ลว้ 

 

 จากการสัมภาษณ์ล่ามทั้ง 5 คน สรุปไดว้า่ ถา้ล่ามไม่เคยพบผูป่้วยท่ีมาติดตามอาการกบัจิตแพทยใ์น

คร้ังน้ีมาก่อน จิตแพทยจ์ะสรุปประวติัการวนิิจฉยัและการรักษาท่ีผา่นมาให้ล่ามทราบก่อนท างาน เพื่อท่ีล่าม

จะไดมี้ขอ้มูลเบ้ืองตน้ของผูป่้วย มีล่ามบางคนจะซักถามอาการผูป่้วยเองก่อนเขา้ห้องตรวจเพื่อจะไดท้ราบ

ขอ้มูลของผูป่้วย และแจง้ใหจิ้ตแพทยท์ราบในกรณีท่ีมีขอ้มูลเพิ่มเติมท่ีผูป่้วยอาจลืมบอก 

 เวลาท างาน ล่ามทั้งหมดแทนตวัผูป่้วยดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 และนัง่ตรงกลางระหวา่งจิตแพทยก์บั

ผูป่้วย 
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 ล่ามทุกคนไม่เคยไดรั้บอนัตรายทางกายหรือถูกผูป่้วยอาละวาดท าร้ายร่างกายมาก่อน จะมีเป็นส่วน

น้อยท่ีล่ามบางคนจะมีอารมณ์ร่วมไปกบัผูป่้วย ท าให้เครียดหลงัจบงานได้ แต่ก็ไม่ไดเ้ก็บไปคิดกงัวลต่อ 

ภายหลงั ล่ามบางคนอาจจะเครียดบา้งเวลาท่ีพบผูป่้วยท่ีพูดไม่รู้เร่ืองหรือพูดเขา้ใจยากมากๆ แต่ก็ไม่ไดพ้บ

บ่อย  

4.6 การอบรมทกัษะในการท างานร่วมกนัระหว่างจิตแพทย์และล่าม 

 4.6.1 จากมุมมองของจิตแพทย์  

  ผูว้ิจยัตอ้งการศึกษาว่าจิตแพทยเ์คยได้รับการอบรมทกัษะในการท างานร่วมกนักับล่าม

หรือไม่ และคิดว่าล่ามท่ีจะท างานร่วมกับจิตแพทย์ควรได้รับการอบรมเร่ืองอะไรเพิ่มเติมเป็นพิเศษ

นอกเหนือจากการอบรมเพื่อเป็นล่ามทางการแพทย์อาชีพทั่วไปหรือไม่ โดยในชุดค าถามท่ีสัมภาษณ์

จิตแพทย ์จะอยู่ในค าถามขอ้ท่ี 15-16 คือ ค าถามขอ้ 15. แพทยเ์คยอบรมเร่ืองทกัษะในการใช้ล่ามหรือไม่ 

และขอ้ 16. คิดว่าควรมีการอบรมเพิ่มเติมของล่ามทางจิตเวชนอกเหนือจากล่ามทางการแพทยป์กติไหม คิด

วา่ควรอบรมเพิ่มเติมเร่ืองอะไรบา้ง เช่น เร่ืองค าศพัทเ์ฉพาะ ฯลฯ 

  4.6.1.1 จิตแพทยค์นท่ี 1  

   จิตแพทยค์นท่ี 1 กล่าววา่ ไม่เคยไดรั้บการอบรมเร่ืองการท างานร่วมกนักบัล่ามมา

ก่อน ส่วนมากจะไดท้กัษะในการท างานร่วมกนักบัล่ามมาจากประสบการณ์ในการท างานมานานเป็นหลกั 

   คิดวา่ควรมีการอบรมเพิ่มเติมของล่ามท่ีจะท างานร่วมกบัจิตแพทย ์โดยเฉพาะเร่ือง 

ค าศพัทเ์ฉพาะ กิริยามารยาทเวลาอยูต่่อหนา้ผูป่้วย และความเขา้อกเขา้ใจทั้งแพทยแ์ละผูป่้วย   

  4.6.1.2 จิตแพทยค์นท่ี 2 

   จิตแพทยค์นท่ี 2 กล่าววา่ ไม่เคยไดรั้บการอบรมทกัษะเร่ืองการท างานร่วมกนักบั

ล่ามมาก่อน 

   จิตแพทยท์่านน้ีคิดวา่ล่ามไม่จ  าเป็นตอ้งไดรั้บการอบรมเพิ่มเติมเม่ือจะตอ้งท างาน

ร่วมกับจิตแพทย์ เพราะเห็นว่าการซักประวติัทางจิตเวชส่วนมากเป็นการถามเก่ียวกับเร่ืองทั่วไปใน

ชีวิตประจ าวนัเป็นเร่ืองของความรู้สึกเป็นส่วนใหญ่ ไม่ค่อยเก่ียวขอ้งกบัค าศพัท์เฉพาะมากมาย ส่วนใหญ่

ล่ามท่ีเคยท างานร่วมกนัก็มีทกัษะในดา้นน้ีเพียงพออยูแ่ลว้ จึงไม่คิดว่าล่ามควรตอ้งไดรั้บการอบรมเพิ่มเติม

นอกเหนือจากการอบรมเป็นล่ามทางการแพทยป์กติทัว่ไป 
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  4.6.1.3 จิตแพทยค์นท่ี 3 

   จิตแพทยค์นท่ี 3 กล่าววา่ ไม่เคยไดรั้บการอบรมทกัษะเร่ืองการท างานร่วมกนักบั

ล่ามมาก่อน   

    คิดวา่ล่ามควรมีการอบรมเพิ่มเติมในเร่ืองของค าศพัท ์โดยเฉพาะท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ

แสดงอารมณ์ความรู้สึก เพราะบางคร้ังล่ามจะนึกค าศพัทพ์วกน้ีไม่ออกเพราะไม่ไดใ้ชบ้่อยและในการแพทย์

ทัว่ไปดา้นอ่ืนๆมกัไม่จ  าเป็นตอ้งแปลค าศพัท์พวกน้ี ในการเป็นล่ามให้ผูป่้วยทางด้านจิตเวชบางคร้ังก็เป็น

เร่ืองท่ีค่อนข้างลึกซ้ึงเก่ียวกับจิตใจท่ีเป็นเร่ืองนามธรรม ล่ามจึงอาจจะต้องใช้ความช านาญทางภาษา

ค่อนขา้งมาก  

  4.6.1.4 จิตแพทยค์นท่ี 4 

   จิตแพทยค์นท่ี 4 กล่าววา่ ไม่เคยไดรั้บการอบรมทกัษะเร่ืองการท างานร่วมกนักบั

ล่าม และคิดวา่ล่ามไม่จ  าเป็นตอ้งไดรั้บการอบรมเพิ่มเติมเม่ือตอ้งท างานร่วมกนักบัจิตแพทย ์

  4.6.1.5 จิตแพทยค์นท่ี 5 

   จิตแพทยค์นท่ี 5 กล่าววา่ ไม่เคยไดรั้บการอบรมทกัษะเร่ืองการท างานร่วมกนักบั

ล่าม   

   คิดว่าอยากให้มีการอบรมเพิ่มเติมของล่ามในเร่ืองความช านาญของภาษาถ้าจะ

ท างานร่วมกบัจิตแพทย ์เพราะจิตเวชเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบัอารมณ์ความรู้สึก จิตแพทยท์่านน้ียกตวัอยา่งไว้

วา่ถา้เป็นกรณีของผูป่้วยท่ีมีปัญหาภายในครอบครัว เช่น ผูป่้วยบอกว่าเกลียดพ่อ พ่อท าให้เครียด โดยปกติ

โครงสร้างของภาษาอาหรับแตกต่างจากภาษาไทย ในกรณีน้ีก็อยากจะไดล่้ามท่ีมีความช านาญทางภาษามาก

พอสมควร โดยเฉพาะในการแปลเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบัอารมณ์ความรู้สึกซ่ึงค่อนขา้งลึกซ้ึง 

 

 จากการสัมภาษณ์จิตแพทยท์ั้ง 5 คน สามารถสรุปได้ว่า จิตแพทยท์ั้งหมดไม่เคยได้รับการอบรม

ทกัษะเร่ืองการท างานร่วมกนักบัล่ามมาก่อน  

 ส่วนความเห็นในเร่ืองท่ีว่าล่ามควรได้รับการอบรมเพิ่มเติมนอกเหนือจากการเป็นล่ามทาง

การแพทยท์ัว่ไปหรือไม่ จิตแพทยมี์ความเห็นแตกต่างเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรกคิดว่าล่ามควรได้รับการอบรม

เพิ่มเติมโดยเฉพาะในด้านค าศพัท์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัอารมณ์ความรู้สึก ซ่ึงล่ามตอ้งใช้ความช านาญทางภาษา

มากกว่าปกติ ส่วนจิตแพทยอี์กกลุ่มหน่ึงกลบัเห็นว่า การซักประวติัทางจิตเวชเป็นการถามเก่ียวกบัเร่ือง

ทัว่ๆไปในชีวิตประจ าวนั ไม่ตอ้งการความรู้ดา้นค าศพัทเ์ฉพาะทางการแพทยม์ากมาย จึงไม่มีความจ าเป็นท่ี

ล่ามตอ้งไดรั้บการอบรมเพิ่มเติมเม่ือจะท างานร่วมกบัจิตแพทย ์
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 4.6.2 จากมุมมองของล่าม 

   ผูว้จิยัตอ้งการศึกษาวา่ก่อนเขา้ท างาน ล่ามเคยไดรั้บการอบรมการเป็นล่ามทางการแพทยม์า

ก่อนหรือไม่ นอกจากนั้น เคยไดรั้บการอบรมพิเศษเม่ือตอ้งท างานกบัจิตแพทยห์รือไม่ อยากไดรั้บการอบรม

เร่ืองใดเป็นพิเศษบา้ง คิดว่าจิตแพทยค์วรไดรั้บการอบรมทกัษะเร่ืองการท างานร่วมกนักบัล่ามหรือไม่ มี

ความคาดหวงัอย่างไรต่อจิตแพทยบ์า้ง โดยในชุดค าถามส าหรับสัมภาษณ์ล่าม จะอยูใ่นค าถามขอ้ท่ี 16-18 

คือ ค าถามขอ้ 16. เคยไดรั้บการอบรมการเป็นล่ามทางการแพทยห์รือไม่ ท่ีไหน อย่างไร, ขอ้ 17. เคยไดรั้บ

การอบรมพิเศษส าหรับเป็นล่ามทางจิตเวชมาก่อนไหม คิดว่าจ าเป็นหรือไม่ อยากไดรั้บการอบรมเพิ่มเร่ือง

อะไรบา้งถา้จะท างานร่วมกบัจิตแพทย ์และขอ้ 18. คิดว่าจิตแพทยค์วรไดรั้บการอบรมเร่ืองวิธีการท างาน

ร่วมกบัล่ามหรือไม่  มีความคาดหวงัอะไรต่อจิตแพทยบ์า้งเวลาท างานร่วมกนั โดยล่ามท่ีผูว้ิจยัสัมภาษณ์มี

ความเห็นเหมือนหรือแตกต่างกนัดงัต่อไปน้ี 

  4.6.2.1 ล่ามคนท่ี 1 

   ล่ามคนท่ี 1 กล่าวว่า เคยไดรั้บการอบรมเป็นล่ามทางการแพทยต์ั้งแต่เร่ิมงานคร้ัง

แรกท่ีโรงพยาบาลพญาไท ทางโรงพยาบาลไดใ้ห้มีการอบรมเร่ืองค าศพัทท์างการแพทยแ์ก่ล่ามในช่วงเวลา 

3-6 เดือนแรก หลงัจากนั้น ก็ศึกษาด้วยตวัเองมาตลอด ถ้ามีค าไหนท่ีไม่ทราบหรือสงสัยก็จะคน้ควา้เปิด

พจนานุกรมเอง 

   ไม่เคยไดรั้บการอบรมพิเศษเพื่อเป็นล่ามแผนกจิตเวชมาก่อน คิดวา่ควรมีและเร่ือง

ท่ีอยากใหมี้การอบรมเพิ่มเติมคือการเตรียมตวัเม่ือเกิดผลกระทบทางจิตใจหลงัการท างานกบัผูป่้วยจิตเวช ท า

อยา่งไรจึงจะไม่เอาเร่ืองของผูป่้วยมาคิดกงัวลหลงัจบงานไปแลว้ หรือในกรณีท่ีมีผูป่้วยอาละวาดขู่จะท าร้าย

จิตแพทย ์ล่ามท่านน้ีอยากใหมี้การอบรมวธีิการรับมือกบัผูป่้วยประเภทน้ีดว้ย 

   คิดว่าจิตแพทยไ์ม่จ  าเป็นตอ้งไดรั้บการอบรมเร่ืองวิธีการท างานร่วมกบัล่ามก็ได ้

แต่อยากให้จิตแพทยพ์ูดประโยคสั้ นๆ เวน้ช่วงให้ล่ามได้แปลบา้ง อย่าพูดประโยคยาวๆติดต่อกนันานๆ 

เพราะล่ามกลวัจะแปลไดข้อ้มูลไม่ครบถว้น และขอความร่วมมือจากจิตแพทยเ์วลาท่ีล่ามติดต่อประสานงาน 

เช่นเวลาท่ีผูป่้วยโทรศพัทม์าถามเร่ืองยา หรือเร่ืองเร่งด่วนจากต่างประเทศ เป็นตน้ 

  4.6.2.2 ล่ามคนท่ี 2 

   ล่ามคนท่ี 2 กล่าววา่ เคยไดรั้บการอบรมเป็นล่ามทางการแพทยท่ี์โรงพยาบาลก่อน

เร่ิมท างาน และหลงัจากท างานไปแลว้ทางโรงพยาบาลก็ยงัจดัให้มีการอบรมอีกเป็นระยะอีก 2คร้ังต่อปี คร้ัง

ละ2 วนั เป็นการตรวจสอบมาตรฐานของล่ามไปดว้ย และถา้มีวธีิการรักษาใหม่ๆ เช่น การผา่ตดัผา่นการส่อง

กลอ้งแบบใหม ่จะมีการอธิบายใหล่้ามเขา้ใจเพื่อท่ีจะสามารถอธิบายใหผู้ป่้วยเขา้ใจไดถู้กตอ้งดว้ย 
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   ไม่เคยไดรั้บการอบรมการท างานร่วมกบัจิตแพทยม์าก่อน คิดวา่ควรมีและเร่ืองท่ี

อยากให้อบรมคือ ให้จิตแพทยบ์อกล่ามถึงส่ิงท่ีตอ้งค านึงถึงเม่ือรักษาผูป่้วยจิตเวช การรักษาทางจิตเวชมี

เป้าหมายอย่างไรบา้ง ปัจจยัท่ีท าให้การรักษาประสบความส าเร็จคืออะไรบา้ง เพื่อให้ล่ามมีความเขา้ใจตรง

กบัจิตแพทย ์เวลาแปลจะไดไ้ปในแนวทางเดียวกนั 

   คิดวา่จิตแพทยไ์ม่ตอ้งไดรั้บการอบรมเร่ืองวิธีการท างานร่วมกบัล่ามก็ได ้แต่อยาก

ให้จิตแพทยพ์ยายามเขา้ใจวฒันธรรมของผูป่้วยท่ีพูดภาษาอาหรับ เพราะผูป่้วยจะมีพื้นฐานทางการศึกษาท่ี

แตกต่างกนั บางคร้ังมีผูป่้วยท่ีมาจากชนบทอยากจะเลิกยาเสพติด เม่ือถามค าถามผูป่้วยอาจจะตอบไม่ค่อยรู้

เร่ืองเน่ืองจากไม่ค่อยไดรั้บการศึกษา ล่ามอยากให้จิตแพทยใ์จเยน็ๆ พยายามเขา้ใจและไม่โกรธท่ีผูป่้วยพูด

ไม่รู้เร่ืองเพราะล่ามก็ท าตามหนา้ท่ีอยา่งดีท่ีสุดแลว้คือผูป่้วยพูดมาอยา่งไรล่ามก็พยายามแปลไปตามนั้น 

  4.6.2.3 ล่ามคนท่ี 3 

   ล่ามคนท่ี 3 กล่าวว่า ไม่เคยได้รับการอบรมเป็นล่ามทางการแพทย์อย่างจริงจงั 

ตอนท่ีเร่ิมท างานใหม่ๆจะไปกับล่ามรุ่นพี่ท่ีโรงพยาบาล รุ่นพี่ก็จะท าเป็นตวัอย่างให้ดูเป็นเวลา 1 เดือน 

หลงัจากนั้นล่ามจะเร่ิมแปลเองและรุ่นพี่จะคอยตรวจสอบดูอีกประมาณ 1 เดือน หลงัจากนั้นก็เร่ิมท างานเอง 

เคยไปรับการอบรมล่ามของโรงพยาบาลกรุงเทพ ท่ีจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยัเม่ือประมาณ 2 ปีก่อน แต่ก็

ไม่ไดอ้บรมเร่ืองการเป็นล่ามทางการแพทยโ์ดยตรง 

   ไม่เคยไดรั้บการอบรมเร่ืองการท างานร่วมกบัจิตแพทยม์าก่อน แต่คิดวา่คนท่ีจะมา

เป็นล่ามใหท้างแผนกจิตเวชควรมีประสบการณ์สูง เพราะตอ้งการความละเอียดอ่อนทางภาษามากกวา่แผนก

อ่ืน หรือถา้ไดเ้ป็นล่ามท่ีมีภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาแม่ไดก้็จะดี อยากให้มีการอบรมเร่ืองความรู้เก่ียวกบัตวัโรค 

เพราะโรคบางอยา่งทางจิตเวชล่ามอาจไม่มีความรู้เก่ียวกบัโรคน้ีมาก่อนเลย หรืออบรมเร่ืองวธีิการใชภ้าษาท่ี

จ าเพาะกบัผูป่้วยด้านน้ี ก่อนหน้าน้ีทางโรงพยาบาลเคยให้เจา้หน้าท่ีจากโรงพยาบาลสมเด็จเจา้พระยามา

อบรมเร่ืองวิธีการล็อคตวัผูป่้วยจากดา้นหลงัในกรณีผูป่้วยจิตเวชท่ีอาการรุนแรงคลุม้คลัง่มากๆ แต่ล่ามคิดวา่

คงไม่ไดใ้ชจ้ริงๆเน่ืองจากไม่เคยพบผูป่้วยท่ีอาการหนกัขนาดนั้นมาก่อน 

   คิดวา่จิตแพทยไ์ม่ตอ้งไดรั้บการอบรมเร่ืองวิธีการท างานร่วมกบัล่ามก็ได ้แต่อยาก

ใหเ้วลาถามค าถามผูป่้วย จิตแพทยเ์ช่ือมโยงประโยคอยา่งต่อเน่ืองและเป็นเหตุเป็นผลกนั บางคร้ังล่ามสับสน

แปลต่อไม่ได ้บางคร้ังจิตแพทยอ์าจจะมีค าถามแปลกๆเน่ืองจากอยากรู้วา่ผูป่้วยจะตอบอยา่งไร แต่ล่ามอยาก

ใหจิ้ตแพทยบ์อกล่ามล่วงหนา้หรือท าความเขา้ใจกนัก่อน เพื่อท่ีล่ามจะไดแ้ปลใหถู้กตอ้งตามจุดประสงคข์อง

จิตแพทย ์เพราะถา้ล่ามแปลตามท่ีเขา้ใจแลว้เรียบเรียงประโยคค าถามเป็นอีกแบบหน่ึง อาจจะไม่ถูกตอ้งตรง

ตามท่ีจิตแพทยต์อ้งการ 
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  4.6.2.4 ล่ามคนท่ี 4 

   ล่ามคนท่ี 4 กล่าวว่า ไม่เคยได้รับการอบรมเป็นล่ามทางการแพทยม์าก่อน การ

ท างานในปัจจุบนัน้ีอาศยัประสบการณ์จากการท่ีเคยเป็นล่ามในโรงพยาบาลมานานมากกวา่ 

   ไม่เคยไดรั้บการอบรมการท างานร่วมกบัจิตแพทยม์าก่อน คิดวา่อาจจะไม่จ  าเป็น 

ล่ามท่านน้ีคิดว่าวุฒิภาวะหรือประสบการณ์ก็เป็นปัจจยัท่ีส าคญัอย่างหน่ึง ประสบการณ์ชีวิตท าให้ล่าม

สามารถเข้าใจและรู้ทันความคิดของผูป่้วยได้ในระดับหน่ึง บางคร้ังล่ามก็จะแจ้งให้จิตแพทย์ทราบถึง

ความเห็นของล่าม เก่ียวกบัผูป่้วย จิตแพทยบ์างท่านก็จะเช่ือบา้งไม่เช่ือบา้ง แต่ก็คิดวา่กฎมีขอ้ยกเวน้ บางคร้ัง

ทฤษฎีก็ไม่ไปดว้ยกนักบัผลในทางปฏิบติัเสมอไป 

   คิดว่าจิตแพทย์ไม่จ  าเป็นต้องได้รับการอบรมการท างานร่วมกับล่ามก็ได้ จาก

ประสบการณ์การท างานกับจิตแพทย์ท่ีผ่านมาไม่เคยพบอุปสรรคหรือปัญหาถึงแม้ว่าวิธีการรักษาของ

จิตแพทยแ์ต่ละคนจะไม่เหมือนกนัก็ตาม 

  4.6.2.5 ล่ามคนท่ี 5 

   ล่ามคนท่ี 5 กล่าวว่า ไม่เคยไดรั้บการอบรมเป็นล่ามทางการแพทยใ์นโรงพยาบาล

มาก่อน ส่วนใหญ่จะศึกษาหาความรู้เอง เปิดพจนานุกรมศัพท์ทางการแพทย์เม่ือพบค าท่ีไม่ทราบ 

นอกจากนั้นก็อาศยัประสบการณ์ท่ีท างานดา้นน้ีมานาน 

   ไม่เคยได้รับการอบรมเป็นล่ามทางด้านจิตเวชมาก่อน คิดว่าล่ามควรได้รับการ

อบรมทางดา้นน้ีดว้ย 

   คิดว่าจิตแพทย์ไม่จ  าเป็นต้องได้รับการอบรมในการท างานร่วมกับล่ามก็ได ้

ปัจจุบนัน้ีตวัล่ามเองก็ไม่มีปัญหาในการท างานร่วมกบัจิตแพทยอ์ยูแ่ลว้  

 

 จากการสัมภาษณ์ล่ามทั้ง 5 คน สรุปไดว้่า มีล่ามเพียง 2 คนเท่านั้นท่ีไดรั้บการอบรมเป็นล่ามทาง

การแพทยจ์ากโรงพยาบาลก่อนเขา้ท างาน มีล่าม 1 คนท่ีมีการฝึกงานโดยล่ามรุ่นพี่ก่อนท างานจริง และล่าม

อีก 2 คนไม่เคยไดรั้บการอบรมเป็นล่ามทางการแพทยก่์อนเขา้ท างานเลย อาศยัประสบการณ์เพียงอยา่งเดียว 

แต่ล่ามส่วนใหญ่จะมีการคน้ควา้หาความรู้เพิ่มเติมดว้ยตนเองอยูเ่สมอ เช่นเปิดพจนานุกรมเม่ือพบค าศพัท์ท่ี

ไม่ทราบ   

 ล่ามทุกคนไม่เคยไดรั้บการอบรมพิเศษในการท างานร่วมกนักบัจิตแพทยม์าก่อน ล่ามส่วนใหญ่คิด

วา่ควรไดรั้บการอบรมเพิ่มเติม โดยเร่ืองท่ีอยากได้รับการอบรม เช่นวิธีการปฏิบติัตวัเม่ือไดรั้บผลกระทบ

ทางจิตใจท่ีเกิดจากการท างานกบัผูป่้วยจิตเวช หรือเม่ือพบผูป่้วยจิตเวชอาการรุนแรงท่ีอาละวาด นอกจากนั้น
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ล่ามยงัอยากไดรั้บการอบรมความรู้เบ้ืองตน้เก่ียวกบัโรคทางจิตเวช เพื่อจะไดมี้ความเขา้ใจผูป่้วยและวิธีการ

ท างานของจิตแพทยม์ากข้ึน 

 ล่ามทุกคนเห็นว่าจิตแพทยไ์ม่จ  าเป็นตอ้งได้รับการอบรมในการท างานร่วมกบัล่ามก็ได้ แต่จะมี

ความคาดหวงัให้จิตแพทย ์ถามค าถามเป็นประโยคสั้นๆ เวน้ช่วงให้ล่ามแปลบา้ง เรียบเรียงประโยคค าถาม

ให้ต่อเน่ืองเป็นเหตุเป็นผลกนั เพื่อท่ีล่ามจะไดแ้ปลเป็นประโยคท่ีเขา้ใจง่าย แต่ถา้จิตแพทยจ์งใจตั้งค  าถาม

แบบน้ีเพื่อดูอาการของผูป่้วย ขอให้แจง้และท าความเขา้ใจกบัล่ามก่อนด้วยเพื่อท่ีล่ามจะไดไ้ม่สับสนและ

แปลไปในแนวทางเดียวกนั     

4.7 ปัญหา ข้อเสนอแนะ และข้อค้นพบทีน่่าสนใจอ่ืนๆ 

 4.7.1 จากมุมมองของจิตแพทย์ 

  ผูว้จิยัตอ้งการศึกษาถึงปัญหาและอุปสรรคท่ีเคยพบในการท างานเม่ือตอ้งใชล่้าม ในมุมมอง

ของจิตแพทย ์รวมถึงขอ้เสนอแนะหรือแนวทางการแกไ้ข และขอ้คน้พบท่ีน่าสนใจอ่ืนๆ โดยในชุดค าถามท่ี

ใช้สัมภาษณ์จิตแพทยจ์ะอยู่ในค าถามขอ้ 17. ปัญหาและอุปสรรคท่ีเคยพบในการท างาน วิธีการแกไ้ขและ

ขอ้เสนอแนะ โดยจิตแพทยท่ี์ผูว้จิยัสัมภาษณ์มีความคิดเห็นแตกต่างกนัไปดงัน้ี 

  4.7.1.1 จิตแพทยค์นท่ี 1  

   จิตแพทยค์นท่ี 1 กล่าวว่า ส่วนใหญ่ปัญหาท่ีพบคือ จิตแพทยไ์ม่แน่ใจว่าล่ามจะ

แปลไดถู้กตอ้งครบถว้นตามท่ีถามจริงๆหรือไม่ ซ่ึงจิตแพทยท์่านน้ีก็แกปั้ญหาดว้ยการพยายามศึกษาภาษา

อ่ืนๆเบิ้องต้นเพิ่มเติม เช่น ภาษาอาหรับ และ ภาษาเกาหลี เพื่อจะได้พอเข้าใจผู ้ป่วยในเบ้ืองต้นได ้

นอกจากนั้นในกรณีท่ีล่ามเกิดสับสนเน่ืองจากผูป่้วยพูดไม่รู้เร่ืองไม่เป็นเหตุเป็นผล ก็จะแกปั้ญหาดว้ยการท า

ความเขา้ใจกับล่าม และบอกล่ามว่าถึงฟังท่ีผูป่้วยพูดไม่เขา้ใจก็ไม่เป็นไร ให้พยายามแปลมาเท่าท่ีได้ยิน 

จิตแพทยจ์ะเป็นคนพิจารณาเอง 

  4.7.1.2 จิตแพทยค์นท่ี 2 

   จิตแพทยค์นท่ี 2 กล่าวว่า ล่ามท่ียงัไม่ค่อยมีประสบกาณ์ถ้ายงัไม่เคยมาเป็นล่าม

ให้กบัจิตแพทยม์าก่อนอาจจะมีปัญหาว่าล่ามแปลสรุปความมาก บางคร้ังผูป่้วยพูดมายาวมากแต่ล่ามแปล

ออกมาเป็นภาษาไทยไดป้ระโยคเดียว พอให้พยายามแปลใหม่ ล่ามก็จะจ าไม่ไดแ้ลว้ ซ่ึงการซกัประวติัเป็น

เร่ืองส าคญัมากในการตรวจรักษาโรคทางจิตเวช จิตแพทยแ์กปั้ญหาดว้ยการก าชบัและท าความเขา้ใจกบัล่าม

ก่อนวา่ขอให้แปลค าต่อค าตามท่ีผูป่้วยพูดให้ไดใ้กลเ้คียงมากท่ีสุด อยา่สรุปความเพราะจะท าให้มีผลต่อการ

รักษาได ้
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  4.7.1.3 จิตแพทยค์นท่ี 3  

   จิตแพทยค์นท่ี 3 กล่าวว่า ปัญหาท่ีเคยพบในการท างาน คือบางคร้ังล่ามจะเพิ่ม

ความคิดเห็นส่วนตวัลงไปหรือ เพิ่มเติมขอ้ความอ่ืนท่ีผูป่้วยไม่ไดพู้ด มีล่ามบางคนท่ีเวลาแปลไปจะหวัเราะ

ไปดว้ยหรือว่ามีสีหน้าเครียดมากตลอดเวลาท่ีท างานท าให้ผูป่้วยกงัวลหรือเครียดตามไปดว้ย ขอเสนอแนะ

ให้ล่ามพยายามอยา่ใส่ความคิดเห็นของตวัเองลงไปเวลาแปล และพยายามผ่อนคลายท าสีหน้าให้เป็นปกติ

ธรรมดา เพื่อท่ีตวัล่ามเองและผูป่้วยจะไดไ้ม่เครียด 

  4.7.1.4 จิตแพทยค์นท่ี 4 

   จิตแพทยค์นท่ี 4 กล่าวว่า ปัญหาท่ีเคยพบคือ บางโรงพยาบาลท่ีท างานอยู ่มีล่ามท่ี

แปลจากภาษาแม่ของตัวเอง เช่นภาษาญ่ีปุ่น แต่ไม่สามารถแปลเข้าภาษาไทยโดยตรงได้ จะแปลเป็น

ภาษาองักฤษแล้วจิตแพทยจึ์งพูดกบัล่ามเป็นภาษาองักฤษอีกต่อหน่ึง ซ่ึงท าให้เกิดความยากล าบากในการ

ส่ือสารได้ อยากให้ทางโรงพยาบาลจดัหาล่ามท่ีสามารถแปลจากภาษาอ่ืนเข้าภาษาไทยโดยตรงได้เลย

มากกวา่ 

  4.7.1.5 จิตแพทยค์นท่ี 5 

   จิตแพทยค์นท่ี 5 กล่าววา่ ปัญหาท่ีพบก็คือล่ามบางคนแปลไปคนละความหมายกบั

ท่ีผูป่้วยพูดเลย คิดว่าการแปลค าต่อค าโดยไม่ดูถึงความหมายและรูปประโยคเป็นส่ิงท่ีเป็นปัญหามากท่ีสุด 

เช่นเหมือนแปล "How are you?" เป็น "อยา่งไรคุณเป็น" เคยมีผูป่้วยท่ีพูดภาษาอาหรับมาพบจิตแพทยด์ว้ย

อาการเจ็บหนา้อก เครียด ล่ามแปลค าวา่ "มาฟีน" จากจริงๆท่ีแปลวา่ "ไม่เหลืออะไรแลว้" ล่ามแปลวา่ "ไม่มี

อะไร" แทนซ่ึงความหมายแตกต่างกนัอยา่งมาก นอกจากน้ีภาษาอาหรับก็มีหลายส าเนียงข้ึนอยูก่บัประเทศ 

บางคร้ังล่ามจะไม่เขา้ใจความแตกต่างตรงน้ี ท าใหแ้ปลไม่ไดค้วามหมายท่ีควรจะเป็น จิตแพทยแ์กปั้ญหาโดย

การไปเรียนภาษาอาหรับเกือบทุกคน เพื่อให้ฟังพอเขา้ใจผูป่้วยในเบ้ืองตน้ได ้เพราะถา้แพทยไ์ม่เขา้ใจภาษา

อาหรับเลยจะเป็นปัญหามาก เห็นวา่ล่ามยงัเช่ือถือไดแ้ต่ไม่ใช่ล่ามทุกคน 

 

 จากการสัมภาษณ์จิตแพทยท์ั้ง 5 คนพอจะสรุปไดว้า่ ปัญหาท่ีจิตแพทยพ์บในการท างานร่วมกบัล่าม

สามารถแบ่งไดเ้ป็น3 ขอ้ใหญ่ๆ ดงัน้ี   

  1) จิตแพทยบ์างคนจะไม่มัน่ใจว่าล่ามจะแปลค าพูดของผูป่้วยครบถ้วนถูกต้องทั้งหมด

เพราะเคยพบปัญหาเวลาท างานกบัล่ามบางคนแลว้ล่ามแปลผิดความหมายจากท่ีผูป่้วยพูดไปมาก จิตแพทย์

จึงแกปั้ญหาโดยการไปเรียนภาษาเพิ่มเติมเอง เช่นภาษาอาหรับเพื่อท่ีจะสามารถเขา้ใจผูป่้วยเบ้ืองตน้ได ้และ

คอยตรวจสอบดูอีกคร้ังวา่ล่ามไม่ไดแ้ปลผดิความหมายหรือแปลตกหล่นไม่ครบถว้น  
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  2) ล่ามใส่ความคิดเห็นส่วนตวัเวลาแปล แปลขอ้ความสรุปสั้ นมาก หรือเกิดความสับสน

เม่ือพบกบัผูป่้วยท่ีพูดไม่รู้เร่ืองเลย จิตแพทยแ์กปั้ญหาดว้ยการบอกและท าความเขา้ใจกบัล่ามก่อนการท างาน

เพือ่ไม่ใหเ้กิดปัญหาดงักล่าว  

  3) ล่ามบางภาษาไม่สามารถแปลจากภาษาแม่ของตวัเองเข้าภาษาไทยโดยตรงได้ ท าให้

จิตแพทย์ต้องพูดกับล่ามเป็นภาษาอังกฤษอีกต่อหน่ึงซ่ึงท าให้เกิดปัญหาในการส่ือสารได้ แนะน าวิธี

แกปั้ญหาโดยแจง้ทางโรงพยาบาลให้พยายามจดัหาล่ามท่ีสามารถแปลเขา้ภาษาไทยโดยตรงได ้ไม่วา่ล่ามจะ

เป็นคนไทยหรือคนต่างชาติท่ีพูดภาษาไทยไดก้็ตาม   

 4.7.2 จากมุมมองของล่าม 

  ผูว้ิจยัตอ้งการศึกษาถึงปัญหาและอุปสรรคท่ีพบในการท างานกบัจิตแพทยใ์นมุมมองของ

ล่าม รวมถึงข้อเสนอแนะหรือแนวทางการแก้ไข และข้อค้นพบท่ีน่าสนใจอ่ืนๆ โดยในชุดค าถามท่ีใช้

สัมภาษณ์ล่ามจะอยู่ในค าถามข้อ 19. ปัญหาและอุปสรรคท่ีเคยพบในการท างาน วิธีการแก้ไขและ

ขอ้เสนอแนะ โดยล่ามท่ีผูว้จิยัสัมภาษณ์มีความคิดเห็นแตกต่างกนัไปดงัน้ี 

   4.7.2.1 ล่ามคนท่ี 1 

   ล่ามคนท่ี 1 กล่าววา่ ไม่มีปัญหาในการท างานร่วมกบัจิตแพทย ์ส่วนใหญ่ปัญหาจะ

เป็นความล่าช้าของกระบวนการในการให้บริการผูป่้วยในโรงพยาบาลมากกว่า เน่ืองจากมีผูป่้วยมารับ

บริการเป็นจ านวนมากต่อวนั ซ่ึงล่ามจะพยายามอ านวยความสะดวกเท่าท่ีจะท าไดแ้ละอธิบายใหผู้ป่้วยเขา้ใจ  

  4.7.2.2 ล่ามคนท่ี 2 

   ล่ามคนท่ี 2 กล่าววา่ ปกติล่ามไม่มีปัญหาเวลาท างานร่วมกบัจิตแพทย ์เพราะไม่วา่

ผูป่้วยจะมีอาการอยา่งไร จิตแพทยส์ามารถพูดให้ผูป่้วยสงบและเขา้ใจได ้แต่จะมีจิตแพทยบ์างท่านท่ีอาจจะ

โมโหผูป่้วยท่ีพูดไม่รู้เร่ืองหรือตอบไม่ตรงค าถาม ซ่ึงผูป่้วยก็จะไม่เข้าใจว่าเกิดอะไรข้ึนเพราะว่าตวัเขา

อยากจะมารับการรักษา ล่ามอยากให้จิตแพทยบ์างท่านใจเยน็ๆ พยายามเขา้ใจผูป่้วยวา่อาจจะมีพื้นฐานทาง

การศึกษาท่ีแตกต่างกนั 

  4.7.2.3 ล่ามคนท่ี 3 

   ล่ามคนท่ี 3 กล่าววา่ จากประสบการณ์ในการท างานกบัจิตแพทย ์ล่ามคิดวา่ไม่เคย

มีปัญหาอะไร 
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  4.7.2.4 ล่ามคนท่ี 4 

   ล่ามคนท่ี 4 กล่าวว่า ส่วนใหญ่ไม่เคยมีปัญหาในการท างานร่วมกับจิตแพทย ์

จิตแพทยแ์ต่ละคนจะมีวิธีการรักษาต่างๆกนัไป บางท่านก็อาจจะให้ยาท่ีค่อนขา้งแรงแก่ผูป่้วยในช่วงตน้ๆ 

ท าให้ผูป่้วยค่อนขา้งจะนอน ซึม แลว้ค่อยมาฟ้ืนฟูผูป่้วยในภายหลงั แต่ผลในการรักษาก็ท าให้ผูป่้วยหายจาก

โรคเหมือนกนั 

  4.7.2.5 ล่ามคนท่ี 5 

   ล่ามคนท่ี 5 กล่าววา่ ล่ามท่ีเป็นคนไทยหรือคนญ่ีปุ่นท่ีพูดภาษาไทยไดซ่ึ้งเป็นคน

เอเชียเหมือนกนั จะใหเ้กียรติแพทย ์เคารพแพทย ์มีมารยาทแบบไทย เรียกแพทยว์า่ "อาจารย"์ แต่ล่ามท่ีไม่ได้

เป็นคนไทยจะแปลจากภาษาแม่ของตวัเองเป็นภาษาองักฤษ ซ่ึงบางคร้ังเน่ืองจากวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนั ท า

ให้อาจจะไม่ไดใ้ห้ความเคารพหรือให้ความเช่ือถือแพทยเ์ท่าท่ีควร เน่ืองจากล่ามท่านน้ีท าหน้าท่ีจดัหาล่าม

ในโรงพยาบาลด้วย จึงเห็นว่าถ้าได้ล่ามท่ีพูดภาษาเดียวกบัแพทย ์คือเป็นคนไทยหรือเป็นชาวต่างชาติท่ี

สามารถพูดภาษาไทยไดจ้ะดีกวา่ล่ามท่ีเป็นชาวต่างชาติท่ีไม่สามารถพูดภาษาไทยได ้  

   

 จากการสัมภาษณ์ล่ามทั้ง 5 คน พอจะสรุปไดว้า่ ล่ามเกือบทั้งหมดไม่มีปัญหาในการท างานร่วมกบั

จิตแพทย ์แต่มีขอ้เสนอแนะจากล่ามคนหน่ึงท่ีท าหนา้ท่ีจดัหาล่ามใหก้บัโรงพยาบาลดว้ยวา่อยากจะไดล่้ามท่ี

พูดภาษาไทยไดห้รือเป็นคนต่างชาติแต่สามารถแปลเขา้ภาษาไทยไดโ้ดยตรงมากกวา่ล่ามท่ีแปลจากภาษาแม่

ของตวัเองแต่ตอ้งแปลเป็นภาษาองักฤษและจิตแพทยต์อ้งพูดภาษาองักฤษกบัล่ามอีกต่อหน่ึง เน่ืองจากจะได้

ส่ือสารกนัไดโ้ดยตรง และจากประสบการณ์พบวา่ล่ามท่ีเป็นคนไทยหรือคนต่างชาติท่ีพูดภาษาไทยไดจ้ะ

เขา้ใจวฒันธรรมและมารยาทแบบไทย จะใหค้วามเคารพและเช่ือถือแพทยม์ากกวา่ 

4.8 สรุป 

 จากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งทั้งสองกลุ่มน้ี พบวา่มีประเด็นท่ีน่าสนใจหลายขอ้ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ

ท างานของล่ามกับจิตแพทย์จากมุมมองของทั้ งสองฝ่าย รวมถึงผลสรุปบางประเด็นท่ีแตกต่างไปจาก

แนวทางปฏิบติัหรือการวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งในต่างประเทศ ซ่ึงผูว้จิยัจะไดท้  าการเปรียบเทียบและอภิปรายในบท

ต่อไป 
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บทที ่5 

 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

  

 การวิจยัเร่ืองบทบาทของล่ามในการท างานร่วมกบัจิตแพทยใ์นประเทศไทยน้ี มีวตัถุประสงคเ์พื่อ

ศึกษาความตอ้งการของจิตแพทยใ์นการใช้ล่ามในการรักษาผูป่้วยจิตเวชชาวต่างชาติ ความคาดหวงัของ

จิตแพทยต่์อบทบาทและหน้าท่ีของล่าม กระบวนการในการท างานร่วมกนัของทั้ง 2 ฝ่ายในปัจจุบนั การ

ประเมินความจ าเป็นในการอบรมล่ามเพิ่มเติมเม่ือต้องท างานร่วมกับจิตแพทยแ์ละผูป่้วยจิตเวช รวมทั้ง

ปัญหาท่ีเคยพบในการท างานร่วมกนัของจิตแพทยแ์ละล่าม โดยใชก้ารสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งซ่ึงแบ่งเป็น 2 

กลุ่มคือ จิตแพทย์ท่ีมีประสบการณ์การท างานกับล่าม 5 คน และล่ามท่ีมีประสบการณ์การท างานกับ

จิตแพทย ์5 คน โดยเปรียบเทียบและอา้งอิงจากการวิจยัท่ีเคยมีผูท้  าไวใ้นต่างประเทศ พบวา่มีทั้งผลท่ีเป็นไป

ในแนวทางเดียวกนัและแตกต่างกนั ซ่ึงสามารถสรุปและอภิปรายผลการวจิยัไดด้งัน้ี  

5.1 สรุปผลการวจิัย 

 จากการวิจยัในคร้ังน้ีจะพบวา่ส่วนใหญ่จิตแพทยจ์ะใช้ล่ามเม่ือผูป่้วยจิตเวชชาวต่างชาติไม่สามารถ

ส่ือสารดว้ยภาษาไทยหรือภาษาองักฤษไดอ้ยา่งคล่องแคล่ว ส่วนใหญ่โรงพยาบาลเอกชนในประเทศไทยจะมี

ล่ามภาษาต่างๆท่ีแปลเขา้ภาษาไทยโดยตรงได้เกือบครบทุกภาษายกเวน้บางภาษาท่ีมีผูป่้วยมาใช้บริการ

จ านวนไม่มากท่ีล่ามอาจจะเป็นชาวต่างชาติท่ีมีภาษาแม่เป็นภาษานั้นๆและไม่สามารถแปลเขา้ภาษาไทยได้

โดยตรงตอ้งแปลเป็นภาษาองักฤษและจิตแพทยต์อ้งพูดภาษาองักฤษกบัล่ามอีกต่อหน่ึง  

 ในเร่ืองความแตกต่างระหว่างล่ามทางการแพทยอ์าชีพกบัคนท่ีไม่ใช่ล่ามโดยตรงนั้น จิตแพทยมี์

ความคิดเห็นแบ่งเป็น 2 กลุ่มโดยท่ีกลุ่มแรกเห็นว่าการใช้ล่ามทางการแพทยอ์าชีพจะดีกว่าคนท่ีไม่ใช่ล่าม

โดยตรงหรือญาติของผูป่้วยเพราะมีความเช่ียวชาญทางภาษามากกวา่ และล่ามกลุ่มน้ียงัมีความเขา้ใจในเร่ือง

เก่ียวกบัการแพทยแ์ละการรักษามากกว่าคนท่ีไม่ใช่ล่ามทางการแพทยอ์าชีพโดยตรง  แต่จิตแพทยอี์กกลุ่ม

หน่ึงเห็นวา่ การซกัประวติัทางจิตเวชนั้นไม่ไดใ้ชค้  าศพัทเ์ฉพาะทางการแพทยม์ากเท่ากบัการแพทยด์า้นอ่ืนๆ 

เพราะค าถามท่ีประเมินสุขภาพจิตมกัเป็นค าถามทัว่ไปเก่ียวกบัเร่ืองในชีวิตประจ าวนั ล่ามจึงไม่ตอ้งมีความรู้

ในดา้นค าศพัทเ์ฉพาะมาก จึงใหค้วามเห็นวา่การใชล่้าม 2 กลุ่มน้ีไม่มีความแตกต่างกนั 
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 กลุ่มตวัอย่างทั้ง 2 กลุ่ม ให้ความเห็นว่า จากประสบการณ์การท างานไม่ค่อยพบผูป่้วยท่ีกงัวลเร่ือง

การเก็บรักษาความลบัเน่ืองจากการใช้ล่าม จะมีบา้งแต่เป็นส่วนน้อยและผูป่้วยจะขอให้ญาติเป็นล่ามหรือ

พยายามจะส่ือสารเองซ่ึงอาจท าใหมี้ปัญหาไดใ้นบางคร้ัง 

 ล่ามส่วนใหญ่เห็นวา่การท างานร่วมกบัจิตแพทยน์ั้นแตกต่างจากการท างานกบัแพทยใ์นแผนกอ่ืนๆ

เน่ืองจากการซกัประวติัผูป่้วยโรคทางจิตเวชนั้นมกัจะใชเ้วลานานกวา่และล่ามตอ้งใชท้กัษะทางดา้นการฟัง

และความเช่ียวชาญทางภาษามากกวา่ นอกจากน้ียงัตอ้งแปลตรงตวัค าต่อค าไม่สามารถอธิบายขยายความได้

ซ่ึงแตกต่างจากการท างานกบัแพทยแ์ผนกอ่ืนๆ จิตแพทยใ์นกลุ่มตวัอย่างทั้งหมดก็มีความเห็นตรงกนัคือ 

ตอ้งการให้ล่ามแปลตรงตวัค าต่อค าไม่อยากให้สรุป แต่ส่วนใหญ่จิตแพทยจ์ะไม่มีปัญหาถา้ล่ามจะมีการจด

บนัทึกโนต้ยอ่ ส่วนล่ามกลุ่มท่ีไม่ไดจ้ดบนัทึกโนต้ยอ่ก็จะท าความเขา้ใจกบัจิตแพทยแ์ละผูป่้วยก่อนเร่ิมงาน

เพื่อใหมี้การพูดเวน้ช่วงใหล่้ามแปลดว้ย  

 จิตแพทยท์ั้งหมดในกลุ่มตวัอยา่งไม่เคยพบกรณีท่ีความผิดพลาดในเร่ืองความถูกตอ้งของการแปล

ของล่ามท าให้เกิดความผิดพลาดในการวนิิจฉยั แต่เห็นวา่ในบรรดาขอ้ผิดพลาดในเร่ืองความถูกตอ้งของการ

ล่าม ขอ้ท่ีส าคญัท่ีสุดคือไม่อยากให้ล่ามเพิ่มความคิดเห็นส่วนตวัลงไปในเวลาท่ีแปลดว้ย ส่วนในกรณีผูป่้วย

โรคจิตเภทท่ีพูดไม่รู้เร่ืองจบัใจความไม่ไดน้ั้น จิตแพทยอ์าจจะตอ้งท าความเขา้ใจกบัล่ามว่า ถึงไม่เขา้ใจท่ี

ผูป่้วยพูดแต่ก็ให้แปลมาตามท่ีได้ยินหรือเท่าท่ีเขา้ใจได้ ซ่ึงล่ามก็เห็นตรงกนัว่าถ้าพบผูป่้วยประเภทน้ีจะ

แกปั้ญหาโดยการแจง้ใหจิ้ตแพทยท์ราบเพื่อท าความเขา้ใจร่วมกนั 

 จิตแพทยท์ั้งหมดและล่ามส่วนใหญ่คิดว่าล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ย 

แต่ล่ามจะเห็นวา่ล่ามเองมีส่วนช่วยเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วยมากกวา่ 

 ส่วนคุณสมบติัท่ีทั้งจิตแพทยแ์ละล่ามคิดวา่ล่ามควรมีก็คือ ความอดทน และการควบคุมอารมณ์ของ

ล่ามในขณะปฏิบติังาน 

 ในกรณีท่ีผูป่้วยมาติดตามอาการและไม่ไดใ้ชล่้ามคนเดิม จิตแพทยจ์ะสรุปประวติัของผูป่้วยโดยยอ่

ให้ล่ามฟัง ล่ามท่ีรู้ประวติัของผูป่้วยดีเน่ืองจากเคยเป็นล่ามให้ผูป่้วยคนน้ีกบัแพทยแ์ผนกอ่ืนๆก่อนมาพบ

จิตแพทย ์ก็อาจสรุปอาการคร่าวๆให้จิตแพทยฟั์งไดซ่ึ้งค่อนขา้งเป็นประโยชน์ แต่ทั้งจิตแพทยแ์ละล่ามไม่

ค่อยไดมี้การพูดคุยสรุปปัญหาท่ีพบในการท างานร่วมกนัหลงัจบงาน  

 ส่วนใหญ่ในการท างาน ล่ามมกัจะแทนตวัผูพู้ดดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 มากกว่าบุรุษท่ี 1 และล่าม

ทั้งหมดจะนัง่หรือยนือยูร่ะหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วย 

 ล่ามท่ีจิตแพทยเ์คยท างานดว้ยไม่เคยไดรั้บผลกระทบทางจิตใจเวลาท างานเป็นล่ามให้กบัผูป่้วยโรค

ทางจิตเวช แต่อาจจะมีอาการเหน่ือยลา้ เครียดหรือหงุดหงิดได ้ส่วนล่ามทุกคนในกลุ่มตวัอยา่งไม่เคยไดรั้บ
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อนัตรายทางกายหรือถูกผูป่้วยอาละวาดท าร้ายร่างกายมาก่อน มีเป็นส่วนนอ้ยท่ีล่ามบางคนจะมีอารมณ์ร่วม

ไปกบัผูป่้วย ท าใหเ้ครียดหลงัจบงานได ้   

 จากล่ามทั้ง 5 คน มีเพียง 2 คนเท่านั้นท่ีไดรั้บการอบรมเป็นล่ามทางการแพทยจ์ากโรงพยาบาลก่อน

เขา้ท างาน มีล่าม 1 คนท่ีมีการฝึกงานโดยล่ามรุ่นพี่ก่อนท างานจริง และล่ามอีก 2 คนไม่เคยไดรั้บการอบรม

เป็นล่ามทางการแพทยก่์อนเขา้ท างานเลย  แต่ล่ามส่วนใหญ่จะมีการคน้ควา้หาความรู้เพิ่มเติมดว้ยตนเองอยู่

เสมอ  นอกจากน้ีล่ามทุกคนไม่เคยไดรั้บการอบรมพิเศษในการท างานร่วมกนักบัจิตแพทยม์าก่อน ล่ามส่วน

ใหญ่คิดว่าควรได้รับการอบรมเพิ่มเติม โดยเร่ืองท่ีอยากได้รับการอบรม เช่นวิธีการปฏิบติัตวัเม่ือได้รับ

ผลกระทบทางจิตใจท่ีเกิดจากการท างานกบัผูป่้วยจิตเวช หรือความรู้เบ้ืองตน้เก่ียวกบัโรคทางจิตเวช เป็นตน้

แต่จิตแพทย์กลับมีความเห็นแตกต่างกันเป็น 2 กลุ่ม คือกลุ่มท่ีคิดว่าล่ามควรได้รับการอบรมเพิ่มเติม

โดยเฉพาะในดา้นค าศพัท์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัอารมณ์ความรู้สึก ส่วนจิตแพทยอี์กกลุ่มหน่ึงกลบัเห็นว่า การซัก

ประวติัทางจิตเวชเป็นการถามเก่ียวกบัเร่ืองทัว่ๆไปในชีวิตประจ าวนั ไม่ตอ้งการความรู้ดา้นค าศพัท์เฉพาะ

ทางการแพทยม์ากมาย จึงไม่มีความจ าเป็นท่ีล่ามตอ้งไดรั้บการอบรมเพิ่มเติมเม่ือจะท างานร่วมกบัจิตแพทย ์

 จิตแพทยท์ั้งหมดในกลุ่มตวัอยา่งไม่เคยไดรั้บการอบรมทกัษะเร่ืองการท างานร่วมกนักบัล่ามมาก่อน 

และจากความเห็นของล่าม ทุกคนเห็นวา่จิตแพทยไ์ม่จ  าเป็นตอ้งไดรั้บการอบรมในการท างานร่วมกบัล่ามก็

ได ้แต่จะมีความคาดหวงัให้จิตแพทย ์ถามค าถามเป็นประโยคสั้นๆ เวน้ช่วงให้ล่ามแปลบา้ง ถา้จิตแพทยจ์ะ

ถามค าถามท่ีเฉพาะเพื่อดูอาการของผูป่้วยซ่ึงล่ามอาจจะไม่คุน้เคย ขอให้แจง้และท าความเขา้ใจกบัล่ามก่อน

ดว้ยเพื่อท่ีล่ามจะไดไ้ม่สับสนและแปลไปในแนวทางท่ีถูกตอ้งตามวตัถุประสงคข์องจิตแพทย ์

 ปัญหาท่ีจิตแพทยพ์บในการท างานร่วมกบัล่ามสามารถแบ่งไดเ้ป็น3 ขอ้ใหญ่ๆ ดงัน้ี   

  1) จิตแพทยบ์างคนจะไม่มัน่ใจว่าล่ามจะแปลค าพูดของผูป่้วยครบถ้วนถูกต้องทั้งหมด 

จิตแพทยจึ์งแกปั้ญหาโดยการไปเรียนภาษาเพิ่มเติมเอง  

  2) ล่ามใส่ความคิดเห็นส่วนตวัเวลาแปล แปลขอ้ความสรุปสั้ นมาก หรือเกิดความสับสน

เม่ือพบกบัผูป่้วยท่ีพูดไม่รู้เร่ืองเลย จิตแพทยแ์กปั้ญหาดว้ยการบอกและท าความเขา้ใจกบัล่ามก่อนการท างาน 

  3) ล่ามบางภาษาไม่สามารถแปลจากภาษาแม่ของตวัเองเข้าภาษาไทยโดยตรงได้ ท าให้

จิตแพทย์ต้องพูดกับล่ามเป็นภาษาอังกฤษอีกต่อหน่ึงซ่ึงท าให้เกิดปัญหาในการส่ือสารได้ แนะน าวิธี

แกปั้ญหาโดยแจง้ทางโรงพยาบาลให้พยายามจดัหาล่ามท่ีสามารถแปลเขา้ภาษาไทยโดยตรงได ้ไม่วา่ล่ามจะ

เป็นคนไทยหรือคนต่างชาติท่ีพูดภาษาไทยไดก้็ตาม ซ่ึงล่ามคนหน่ึงท่ีมีหนา้ท่ีจดัหาล่ามใหโ้รงพยาบาลดว้ยก็

สนบัสนุนความคิดน้ีเน่ืองจากโดยส่วนตวัแลว้พบวา่ล่ามท่ีเป็นคนไทยหรือคนต่างชาติท่ีพูดภาษาไทยไดจ้ะ

เขา้ใจวฒันธรรมและมารยาทแบบไทย จะให้ความเคารพและเช่ือถือแพทยม์ากกวา่ 
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 จะเห็นไดว้า่ผลการวิจยัในคร้ังน้ีส่วนใหญ่สอดคลอ้งกบัผลการวจิยัในต่างประเทศท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ

ท างานร่วมกนัระหวา่งจิตแพทยแ์ละล่าม ยกเวน้ในบางประเด็น เช่นเร่ืองขอบเขตของหนา้ท่ีล่าม และความ

ตอ้งการการฝึกอบรมในการท างานร่วมกนัของทั้งจิตแพทยแ์ละล่าม ซ่ึงผูว้ิจยัแนะน าว่าควรจะมีการวิจยั

เพิ่มเติมในเร่ืองน้ีในประเทศไทยต่อไปในอนาคต 

5.2 อภิปรายผลการวจิัย 

 จากการเปรียบเทียบงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการวจิยัในคร้ังน้ี มีประเด็นต่างๆท่ีน่าสนใจดงัต่อไปน้ี 

 5.2.1 การเลือกใชล่้ามของจิตแพทย ์

  ผลจากการสัมภาษณ์ทั้ งจิตแพทย์และล่ามสรุปได้ว่าในปัจจุบันการซักประวติัผูป่้วย

ชาวต่างชาติในแผนกจิตเวชจะมีการใชล่้ามแปลจากภาษาแม่ของผูป่้วยเขา้ภาษาไทยเป็นส่วนใหญ่ยกเวน้ใน

กรณีท่ีผูป่้วยสามารถส่ือสารดว้ยภาษาองักฤษไดอ้ยา่งคล่องแคล่วหรือไม่มีล่ามท่ีสามารถแปลเขา้ภาษาไทย

ไดโ้ดยตรงเท่านั้น  นอกจากน้ีล่ามยงัให้ขอ้มูลดว้ยว่าถ้าผูป่้วยทราบว่ามีล่ามท่ีพูดภาษาของตวัเองได ้ส่วน

ใหญ่ก็มกัจะขอใช้ล่ามของโรงพยาบาลมากกวา่แมว้่าผูป่้วยจะสามารถส่ือสารดว้ยภาษาองักฤษเองไดก้็ตาม 

ซ่ึงสอดคลอ้งกบัแนวทางการปฏิบติัในต่างประเทศท่ีมีการวิจยัท่ีพบวา่ภาษานั้นมีอิทธิพลอยา่งมีนยัส าคญัต่อ

การแสดงออกของอาการทางจิตของผูป่้วย ขอ้มูลท่ีได้มาจากการซักประวติัในภาษาแม่ของผูป่้วย จะได้

ขอ้มูลท่ีมีความส าคญัและแสดงออกซ่ึงพยาธิสภาพของผูป่้วยได้ชัดเจนกว่า (Del Castillo, 1970 cited in 

Farooq and Fear, 2003) และการประเมินทางจิตเวชของผูป่้วยท่ีมีขอ้จ ากดัในการใช้ภาษาองักฤษโดยไม่ใช้

ล่ามท าให้มีการเปิดเผยขอ้มูลไดไ้ม่ครบถว้น ส่งผลให้มีขอ้จ ากดัในประสิทธิภาพของการประเมินและการ

รักษา (Bauer and Alegria, 2010) 

 5.2.2 ความแตกต่างระหวา่งล่ามอาชีพทางการแพทยแ์ละสาธารณสุขกบัล่ามเฉพาะกิจ 

  ผลสรุปของการวจิยัพบวา่จิตแพทยมี์ความคิดเห็นแบ่งเป็น 2 กลุ่มโดยท่ีกลุ่มแรกเห็นวา่การ

ใชล่้ามทางการแพทยอ์าชีพจะดีกวา่คนท่ีไม่ใช่ล่ามโดยตรงหรือญาติของผูป่้วย เพราะมีความเช่ียวชาญทาง

ภาษามากกวา่ และล่ามกลุ่มน้ียงัมีความเขา้ใจในเร่ืองเก่ียวกบัการแพทยแ์ละการรักษามากกวา่คนท่ีไม่ใช่ล่าม

ทางการแพทยอ์าชีพโดยตรง  แต่จิตแพทยอี์กกลุ่มหน่ึงเห็นวา่ การซักประวติัทางจิตเวชนั้นไม่ไดใ้ชค้  าศพัท์

เฉพาะทางการแพทย์มากเพราะค าถามท่ีประเมินสุขภาพจิตมักเป็นค าถามทั่วไปเก่ียวกับเร่ืองใน

ชีวติประจ าวนั แต่เร่ืองรายละเอียดและความถูกตอ้งครบถว้นของการแปลนั้นส าคญักวา่ซ่ึงจากประสบการณ์

พบวา่ความผิดพลาดในการแปลของล่ามอาชีพและล่ามเฉพาะกิจไม่แตกต่างกนัมาก จึงให้ความเห็นวา่การ

ใชล่้ามทั้ง 2 กลุ่มน้ีไม่มีความแตกต่างกนั จะเห็นว่าจิตแพทยใ์นกลุ่มน้ีมีความเห็นแตกต่างจากผลการวิจยัท่ี
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เก่ียวขอ้งท่ีพบวา่การใช้ล่ามท่ีไม่เคยฝึกอบรมอาจท าให้เกิดปัญหาเน่ืองจากขอ้ผิดพลาดในการแปล และมี

แนวโนม้ท่ีจะขา้มหรือละขอ้มูลท่ีละเอียดอ่อนและมีความส าคญั (Karliner et al., 2007)  ในขณะเดียวกนัการ

ใช้ล่ามอาชีพสามารถส่งเสริมให้เกิดการเปิดเผยขอ้มูลท่ีมากข้ึนของผูป่้วยได ้ซ่ึงเป็นองค์ประกอบท่ีส าคญั

มากในการประเมินทางจิตเวช ท่ี ถูกต้อง (Eytan et al., 2002; Bischoff et al., 2003 cited in Bauer and 

Alegria, 2010) อาจเป็นเพราะจิตแพทยท์ั้ง 2 ท่านในกลุ่มน้ีมีประสบการณ์พบกบัล่ามอาชีพทางการแพทยใ์น

โรงพยาบาลท่ีมีความผิดพลาดในการแปลค่อนขา้งมากและเคยพบวา่การใชล่้ามเฉพาะกิจท่ีแมอ้าจไม่ไดเ้ป็น

ล่ามอาชีพโดยตรงแต่ก็สามารถแปลได้ถูกต้องและครบถ้วนมากกว่า เน่ืองจากการวิจยัในคร้ังน้ีมีกลุ่ม

ตวัอย่างค่อนขา้งน้อย ผูว้ิจยัเสนอแนะว่าถ้ามีการวิจยัเร่ืองน้ีในประเทศไทยต่อไปในอนาคตโดยใช้กลุ่ม

ตวัอยา่งท่ีมีจ  านวนมากข้ึนอาจเห็นแนวโนม้ของความแตกต่างของล่ามทั้ง 2 กลุ่มน้ีไดอ้ยา่งชดัเจนมากข้ึนได ้

 5.2.3 รูปแบบของการล่ามในแผนกจิตเวช 

  จากผลการวิจยัพบว่าจิตแพทยทุ์กคนในกลุ่มตวัอย่างตอ้งการให้ล่ามแปลตรงตวั ค าต่อค า

ไม่อยากให้สรุป ส่วนล่ามทุกคนก็คิดวา่การท างานกบัจิตแพทยจ์ะตอ้งพยายามแปลขอ้ความให้ไดค้รบถว้น

ค าต่อค าใกล้เคียงตน้ฉบบัมากท่ีสุด ซ่ึงแตกต่างจากแพทยแ์ผนกอ่ืนๆท่ีล่ามอาจจะสรุปความหรืออธิบาย

แนะน าผูป่้วยได้ ซ่ึงจะตรงกบัรูปแบบของการล่ามแบบภาษาศาสตร์ ( The linguistic mode ) ท่ีเสนอโดย 

ทรัยบ์และมอริสเซย์ (Tribe and Morrissey, 2004) ท่ีกล่าวว่าการล่ามท่ีแปลแบบค าต่อค าตามหลัก

ภาษาศาสตร์นั้น จะเหมาะสมท่ีสุดในการล่ามท่ีเก่ียวกบัการแพทยห์รือกฎหมายซ่ึงตอ้งการขอ้มูลท่ีเป็น

ข้อเท็จจริงเท่านั้ น  ในขณะท่ีรูปแบบของการล่ามแบบจิตบ าบัดหรือแบบวิเคราะห์ความหมาย ( The 

psychotherapeutic or constructionist mode ) ก็จะเป็นประโยชน์มากกว่า เม่ือใช้ในบริบทของจิตบ าบดัหรือ

การให้ค  าปรึกษา จะเห็นไดว้า่เน่ืองจากการวิจยัน้ีเป็นการศึกษาการท างานของล่ามกบัจิตแพทยซ่ึ์งเก่ียวขอ้ง

กบัการวินิจฉัยและการรักษาโรคโดยตรง จะแตกต่างจากการให้ค  าปรึกษาหรือจิตบ าบดัจากนักจิตวิทยา 

รูปแบบของการล่ามท่ีสรุปได้จากการวิจัยน้ีจึงเป็นแบบภาษาศาสตร์มากกว่าท่ีจะเป็นแบบวิเคราะห์

ความหมายหรือแบบจิตบ าบดั 

 5.2.4 ความผดิพลาดท่ีพบไดบ้่อยในการล่ามในแผนกจิตเวช 

  มีการศึกษาท่ีพบว่าความผิดพลาดในการแปลอาจเป็นผลมาจากทกัษะทางภาษาท่ีไม่ดีพอ

ของล่าม หรือการขาดความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัโรคทางจิตเวช ท าให้มีการพยายามแปลกระบวนการคิดท่ี

ผดิปกติของผูป่้วยให้ปกติ หรือการใส่ความเห็นส่วนตวั รวมทั้งการท่ีล่ามตอบค าถามแทนผูป่้วยโดยไม่ถาม

ผูป่้วยก่อน (Price, 1975; Marcos, 1979 cited in Bauer and Alegria, 2010)  จิตแพทยใ์นกลุ่มตวัอย่างเห็นว่า

ในบรรดาขอ้ผิดพลาดในเร่ืองความถูกตอ้งของการล่าม ขอ้ท่ีส าคญัท่ีสุดก็คือการท่ีล่ามเพิ่มความคิดเห็น
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ส่วนตวัลงไปในเวลาท่ีแปลดว้ย นอกจากนั้นก็มีเร่ืองท่ีล่ามเขา้ใจประเด็นคลาดเคล่ือนท าใหแ้ปลผดิไป ซ่ึงใน

การศึกษาของฟารุค และคณะ (Farooq et al., 1997, 2003) จะตรงกบัความผิดพลาดในการล่ามประเภท การ

เพิ่ม ( Addition ) และ การแทนความหมาย ( Substitution ) ตามล าดบั ส่วนการท าค าตอบของผูป่้วยให้ปกติ  

( Normalisation ) ในกรณีผูป่้วยโรคจิตเภทท่ีพูดไม่รู้เร่ืองจบัใจความไม่ไดน้ั้น จิตแพทยใ์ห้ความเห็นวา่ส่วน

ใหญ่ล่ามมกัจะสับสนกบัค าตอบของผูป่้วยมากกว่าการจะพยายามท าให้ค  าตอบของผูป่้วยฟังดูปกติซ่ึง

จิตแพทยอ์าจจะตอ้งบอกท าความเขา้ใจกบัล่ามว่า ถึงไม่เขา้ใจท่ีผูป่้วยพูดแต่ก็ให้แปลมาตามท่ีได้ยินหรือ

เท่าท่ีเขา้ใจได ้โดยล่ามจากกลุ่มตวัอย่างก็มีความเห็นคลา้ยกบัจิตแพทยว์่าการแกปั้ญหาคือการพยายามท า

ความเขา้ใจกบัจิตแพทยว์า่ผูป่้วยตอบมาเป็นแบบน้ีจริงๆ จิตแพทยจ์ะไดท้ราบเพื่อพิจารณาเปล่ียนวิธีการถาม

ค าถามและการวนิิจฉยัโรคต่อไป  ส่วนขอ้เสนอแนะในการแกไ้ขปัญหาท่ีล่ามมกัจะเพิ่มความคิดเห็นส่วนตวั

ลงไปเวลาแปลนั้น ผูว้จิยัเห็นวา่ถา้ล่ามไดรั้บการอบรมการท างานกบัจิตแพทยเ์พิ่มเติมนอกเหนือจากการเป็น

ล่ามทางการแพทยแ์ละสาธารณสุขทัว่ไป โดยช้ีแจงใหล่้ามเห็นถึงความผดิพลาดของการล่ามท่ีพบไดบ้่อยใน

การท างานกบัจิตแพทย ์อาจช่วยให้ล่ามตระหนักถึงความส าคญัและขอ้ควรระมดัระวงัในการท างานกบั

จิตแพทยแ์ละผูป่้วยจิตเวชได ้ 

 5.2.5 บทบาทของล่ามในการเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรม 

  จิตแพทยทุ์กคนในกลุ่มตวัอยา่งเห็นวา่ล่ามควรมีบทบาทเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทาง

วฒันธรรมดว้ย ล่ามส่วนใหญ่ก็คิดวา่ล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ยเช่นกนั แต่มี

ความเห็นเพิ่มเติมวา่ ล่ามมีส่วนช่วยในเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งจิตแพทยแ์ละผูป่้วยมากกวา่ ซ่ึงสอดคลอ้ง

กบัผลการวิจยัในต่างประเทศท่ีระบุวา่ ล่ามไม่เพียงแต่ควรจะใชภ้าษาทั้งสองไดอ้ยา่งคล่องแคล่วเท่านั้น แต่

จะตอ้งเขา้ใจถึงบริบททางวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัดว้ย (Razban, 2003; Tribe and Raval, 2003 cited in BPS, 

2008) 

 5.2.6 ขอบเขตของบทบาทหนา้ท่ีล่าม 

  มีผลการวจิยัในต่างประเทศท่ีระบุวา่ ผูป่้วยอาจจะท าใหล่้ามตอ้งอยูใ่นภาวะกดดนัอยา่งมาก

ท่ีจะตอ้งรับบทบาทเพิ่มเติมนอกเหนือจากการเป็นล่าม จึงเป็นเร่ืองส าคญัท่ีขอบเขตของหน้าท่ีและความ

รับผิดชอบของล่ามได้รับการระบุไวอ้ย่างชัดเจนและโปร่งใสต่อทุกฝ่ายทั้งตวัล่ามเอง แพทย ์และผูป่้วย 

(Razban, 2003 cited in Tribe and Lane, 2009) แต่จากผลการวิจยัในคร้ังน้ีพบว่ามีล่ามส่วนหน่ึงท่ีท าหน้าท่ี

อ่ืนๆด้วยนอกเหนือจากการเป็นล่ามเพียงอย่างเดียว ซ่ึงล่ามในกลุ่มน้ีเห็นว่าล่ามไม่ควรท าหน้าท่ีแค่เป็นผู ้

แปลค าพูดของแพทย์และผูป่้วยเท่านั้ น แต่ควรมีใจบริการ ดูแลผูป่้วยอย่างใกล้ชิดด้วย ซ่ึงแตกต่างจาก

มาตรฐานวชิาชีพของสภาวชิาชีพล่ามในการสาธารณสุขแห่งชาติของประเทศสหรัฐอเมริกา (NCIHC, 2005) 



72 
 

ท่ีระบุถึงขอบเขตของหน้าท่ีล่ามไวอ้ย่างชัดเจน  การท่ีล่ามทั้ง 2 คนมีความเห็นเช่นน้ีอาจเน่ืองมาจากการ 

เป็นล่ามประจ าท่ีท างานในโรงพยาบาลแห่งเดียวมาเป็นเวลานานประมาณ 10 ปีหรือมากกวา่ ซ่ึงในสมยัก่อน

ยงัไม่มีผูป่้วยชาวต่างชาติมารับบริการเป็นจ านวนมากเหมือนในปัจจุบนั ท าให้ล่ามตอ้งท าหน้าท่ีอ่ืนๆดว้ย

นอกเหนือจากการเป็นล่ามเพียงอยา่งเดียว ผูป่้วยส่วนใหญ่ก็ใหค้วามร่วมมือดีข้ึนและล่ามก็เตม็ใจไม่มีปัญหา

ท่ีจะตอ้งท างานอ่ืนๆดว้ย จึงปฏิบติัเป็นความเคยชินมาจนถึงปัจจุบนั นอกจากนั้นในประเทศไทยก็ยงัไม่เคยมี

มาตรฐานวิชาชีพล่ามท่ีระบุถึงขอบเขตของหนา้ท่ีล่ามทางการแพทยแ์ละสาธารณสุขท่ีชดัเจนมาก่อน แต่ก็มี

ล่ามอีกกลุ่มหน่ึงท่ีเห็นว่าล่ามไม่ควรจะตอ้งท าหน้าท่ีอ่ืนนอกเหนือจากการเป็นล่ามเพียงอย่างเดียวเพราะ

อาจจะมีผลต่อประสิทธิภาพของการเป็นล่ามได ้ผูว้ิจยัขอเสนอวา่โรงพยาบาลอาจตอ้งมีการระบุถึงขอบเขต

หนา้ท่ีของล่ามไวใ้หช้ดัเจนเพื่อป้องกนัไม่ใหเ้กิดปัญหาในอนาคต 

 5.2.7 กระบวนการในการท างานร่วมกนัระหวา่งจิตแพทยแ์ละล่าม 

  จากผลการวิจยัพบวา่ในเวลาท างาน ล่ามท่ีจิตแพทยส่์วนใหญ่ในกลุ่มตวัอยา่งพบและล่าม

ทั้งหมดแทนตวัผูพู้ดด้วยสรรพนามบุรุษท่ี 3 และนั่งหรือยืนอยู่ตรงกลางระหว่างจิตแพทยก์ับผูป่้วย ซ่ึง

สอดคลอ้งกบัผลการวิจยัในต่างประเทศท่ีระบุวา่ในการท างานของล่ามท่ีใชภ้าษาพูดเป็นหลกันั้น การนัง่เป็น

รูปสามเหล่ียมมกัจะใช้ได้ดี โดยท่ีล่ามอยู่ระหว่างจิตแพทยแ์ละผูป่้วยด้วยระยะห่างท่ีเท่าๆกนั (Cushing, 

2003 cited in BPS, 2008)  แต่มีการศึกษาบางช้ินท่ีแนะน าว่าควรจะใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 แทนตัวผูพู้ด

มากกว่า เพราะจะท าให้มีสามารถถ่ายทอดความหมายของค าและอารมณ์ความรู้สึกท่ีแสดงออกได้อย่าง

ถูกตอ้งและตรงไปตรงมา (Tribe, 2005 cited in BPS, 2008) ซ่ึงแตกต่างจากผลการวจิยัท่ีไดจ้ากกลุ่มตวัอยา่ง 

ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะในประเทศไทยนั้นคุน้เคยกบัการท่ีล่ามแทนตวัผูพู้ดดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 มากกวา่ ท า

ให้เม่ือล่ามแทนตวัผูพู้ดด้วยสรรพนามบุรุษท่ี 1 แลว้จะดูแปลกและท าให้เกิดความสับสน นอกจากนั้นทั้ง

จิตแพทยแ์ละล่ามก็ไม่มีปัญหากบัการท่ีล่ามจะแทนตวัผูพู้ดดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 ผูว้ิจยัจึงคิดว่าในบริบท

ของประเทศไทย การท่ีล่ามแทนตวัผูพู้ดดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 3 อาจจะใชไ้ดผ้ลดีอยูแ่ลว้   

 5.2.8 การอบรมทกัษะในการท างานร่วมกนัระหวา่งจิตแพทยแ์ละล่าม 

  ผลการวิจัยท่ี เก่ียวข้องระบุว่า การท่ี จิตแพทย์และล่ามจะท างานร่วมกันได้อย่างมี

ประสิทธิภาพนั้น ต่างก็ตอ้งมีความรู้เก่ียวกบัรูปแบบการท างานของกนัและกนั รวมทั้งส่ิงท่ีคาดหวงัจากกนั 

ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีสามารถพฒันาไดใ้นการปฏิบติังานร่วมกนั (Farooq and Fear, 2003)  การขาดการฝึกอบรมของ

ทั้ง 2 ฝ่าย คือทั้งแพทยแ์ละล่าม ท าใหเ้กิดความยากล าบากในการท างานร่วมกนัได ้ ในการศึกษาของสโตล์ค 

และคณะ (Stolk et al., 1998 cited in Tribe and Morrissey, 2004) พบว่าการอบรมบุคลาการทางการแพทย์

ในเร่ืองการท างานร่วมกบัล่าม ท าใหพ้วกเขามีความพร้อมมากข้ึนเม่ือตอ้งท างานร่วมกบัล่าม แต่จากการวจิยั
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ในคร้ังน้ีพบวา่จิตแพทยใ์นกลุ่มตวัอยา่งทั้งหมดไม่เคยไดรั้บการอบรมทกัษะเร่ืองการท างานร่วมกนักบัล่าม

มาก่อนเลย ซ่ึงล่ามทุกคนเห็นวา่จิตแพทยไ์ม่จ  าเป็นตอ้งไดรั้บการอบรมในการท างานร่วมกบัล่ามก็ได ้แต่จะ

มีความคาดหวงัให้จิตแพทย ์ถามค าถามเป็นประโยคสั้นๆ และเวน้ช่วงให้ล่ามแปลบา้ง นอกจากน้ีล่ามใน

กลุ่มตวัอย่างทุกคนก็ไม่เคยได้รับการอบรมเป็นพิเศษในการท างานร่วมกนักบัจิตแพทยม์าก่อน ล่ามส่วน

ใหญ่คิดว่าควรได้รับการอบรมเพิ่มเติม โดยเร่ืองท่ีอยากได้รับการอบรม เช่นวิธีการปฏิบติัตวัเม่ือได้รับ

ผลกระทบทางจิตใจท่ีเกิดจากการท างานกบัผูป่้วยจิตเวช เป็นตน้  ส่วนจิตแพทยมี์ความเห็นแตกต่างเป็น 2 

กลุ่ม กลุ่มแรกคิดว่าล่ามควรได้รับการอบรมเพิ่มเติมโดยเฉพาะในด้านค าศพัท์ท่ีเก่ียวข้องกับอารมณ์

ความรู้สึก ซ่ึงล่ามตอ้งใชค้วามช านาญทางภาษามากกวา่ปกติ ส่วนจิตแพทยอี์กกลุ่มหน่ึงกลบัเห็นวา่ การซกั

ประวติัทางจิตเวชเป็นการถามเก่ียวกบัเร่ืองทัว่ๆไปในชีวติประจ าวนั จึงไม่มีความจ าเป็นท่ีล่ามตอ้งไดรั้บการ

อบรมเพิ่มเติมเม่ือจะท างานร่วมกบัจิตแพทย ์แต่เป็นท่ีน่าสังเกตวา่จิตแพทยใ์นกลุ่มน้ีจะดูแลผูป่้วยจิตเวชท่ี

ต้องใช้ล่ามต่อสัปดาห์เป็นจ านวนท่ีน้อยกว่าเม่ือเปรียบเทียบกับจิตแพทย์อีกกลุ่ม ซ่ึงอาจเป็นสาเหตุท่ี

จิตแพทยใ์นกลุ่มน้ีพบปัญหาเวลาท างานร่วมกบัล่ามนอ้ยกวา่  

5.3 ข้อจ ากดัในการวจิัย 

 เน่ืองจากเวลาท่ีจ ากดัท าให้ไดก้ลุ่มตวัอยา่งท่ีผูว้ิจยัท าการสัมภาษณ์เพียงกลุ่มละ 5 คนเท่านั้นซ่ึงอาจ

ไม่เพียงพอท่ีจะเป็นตวัแทนของการท างานของล่ามและจิตแพทยใ์นประเทศไทยไดท้ั้งหมด โดยเฉพาะบาง

ประเด็นท่ีมีความคิดเห็นในกลุ่มตวัอยา่งท่ีแตกต่างกนั เช่นเร่ืองขอบเขตของหนา้ท่ีล่าม และเร่ืองความจ าเป็น

ในการได้รับการอบรมเพิ่มเติมของล่ามในการท างานกับจิตแพทย์ในมุมมองของจิตแพทย์ นอกจากน้ี

เน่ืองจากจิตแพทยท่ี์มีประสบการณ์การใชล่้ามและล่ามท่ีมีประสบการณ์การท างานกบัจิตแพทยน์ั้นมีจ านวน

นอ้ยและค่อนขา้งจะมีงานยุง่ ท าให้ไม่สะดวกท่ีจะใหผู้ว้ิจยัสัมภาษณ์เป็นเวลานานได ้และการสัมภาษณ์ทาง

โทรศพัท์ก็มีข้อจ ากัดท่ีไม่สามารถจะอธิบายค าถามท่ีก ากวมหรือไม่ชัดเจนให้ผูถู้กสัมภาษณ์เขา้ใจอย่าง

ถูกตอ้งครบถว้นในประเด็นท่ีตอ้งการถามได ้ กลุ่มตวัอยา่งท่ีเป็นจิตแพทยน์ั้น ส่วนใหญ่จะเป็นเพื่อนหรือรุ่น

พี่และรุ่นน้องของผูท้  าวิจยัท าให้อายุเฉล่ียและจ านวนปีของการท างานไม่แตกต่างกันมากนัก แต่มีความ

แตกต่างกนัอยา่งมากของประสบการณ์ในการใชล่้าม ท าใหมี้ผลต่อการแปลผลการวจิยัได ้   

5.4 ข้อเสนอแนะ 

 จากขอ้จ ากดัในการวิจยัเก่ียวกบัปริมาณของกลุ่มตวัอย่าง และประสบการณ์ในการท างานร่วมกนั

ของทั้ง 2 กลุ่ม ผูว้ิจยัเสนอว่าการท าวิจยัในอนาคตควรเป็นการศึกษาในเชิงคุณภาพโดยใช้แบบสอบถาม
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ปลายปิดกบักลุ่มตวัอย่างซ่ึงเป็นจิตแพทยห์รือล่ามกลุ่มใดกลุ่มหน่ึงโดยเฉพาะ ซ่ึงจะท าให้สามารถแปล

ผลไดช้ดัเจนข้ึน เช่นเร่ืองความคาดหวงัของจิตแพทยเ์ก่ียวกบัการอบรมล่าม นอกจากน้ีขอบเขตของหนา้ท่ี

ล่ามก็เป็นอีกประเด็นหน่ึงท่ีควรมีการศึกษาวิจยัเพิ่มเติมในอนาคต เน่ืองจากในปัจจุบนัโรงพยาบาลยงัไม่มี

การก าหนดขอบเขตของหน้าท่ีล่ามให้ชัดเจน และยงัไม่เคยมีการก าหนดมาตรฐานวิชาชีพล่ามในการ

สาธารณสุขของประเทศไทยมาก่อน 
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ภาคผนวก 
  



จ 

 

ชุดค าถามส าหรับสัมภาษณ์จิตแพทย์ 
1. เพศ อาย ุ 
2. ประวติัการศึกษา และประสบการณ์การท างาน โรงพยาบาลท่ีท างานอยู่ในปัจจุบัน เคยท างานใน
โรงพยาบาลเฉพาะทางโรคจิตเวชหรือไม่ 
3. ความถ่ีในการรักษาผูป่้วยต่างชาติ ส่วนมากจะพบผูป่้วยชาติอะไรบา้ง ใชล่้ามภาษาอะไรบา้ง 
4. ใชล่้ามในทุกกรณีหรือไม่ ตดัสินใจอยา่งไร  
5. มีล่ามพร้อมเม่ือตอ้งการทุกคร้ังหรือไม่ แกปั้ญหาอยา่งไรเม่ือไม่มีล่ามจริงๆ  
6. ปกติล่ามท่ีใชเ้ป็นล่ามทางการแพทยอ์าชีพหรือไม่ ความแตกต่างระหวา่งล่ามทางการแพทยอ์าชีพกบัล่าม
ทัว่ไป หรือคนท่ีไม่ใช่ล่ามโดยตรง 
7. ญาติผูป่้วยเคยมีปัญหากบัการใช้ล่ามหรือไม่  เคยมีปัญหาเร่ืองการเก็บรักษาความลบัของผูป่้วยหรือไม่ 
อยา่งไร  
8. อยากให้ล่ามแปลสรุปหรือให้แปลค าต่อค า หรือตามความหมายท่ีเขา้ใจได้ คิดอย่างไรถ้าล่ามมีการจด
บนัทึกโนต้ยอ่ 
9. การใชล่้ามเคยมีผลต่อการวนิิจฉยัผิดพลาดหรือไม่ ในบรรดาขอ้ผิดพลาดในเร่ืองความถูกตอ้งของการล่าม 
คิดว่าขอ้ไหนส าคญัท่ีสุด เช่น การเพิ่ม การละ การย่อความ และการเปล่ียนให้ค  าตอบของคนไขฟั้งดูเป็น
ปกติ 
10. คิดวา่บทบาทของล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ยหรือไม่ ล่ามมีส่วนช่วยในเร่ือง
ความสัมพนัธ์ระหวา่งแพทยก์บัผูป่้วยหรือไม่ 
11. ก่อนและหลงัการซกัประวติัผูป่้วย เคยไดส้รุปประวติัโดยยอ่ให้ล่ามฟังก่อนและไดมี้การพูดคุยสรุปถึง
ปัญหาร่วมกนัหลงัเสร็จงานแลว้หรือไม่  
12. ปกติเวลาแปล ล่ามแทนตวัผูป่้วยดว้ยสรรพนามบุรุษท่ี 1 หรือ 3 การนั่งเวลาซักประวติัให้ล่ามอยู่ตรง
กลางหรือใหอ้ยูห่ลงัผูป่้วย 
13. ล่ามเคยไดรั้บผลกระทบทางจิตใจหลงัการท างานหรือไม่ จดัการกบัปัญหาน้ีอยา่งไร 
14. คุณสมบติัอ่ืนท่ีคิดวา่ล่ามควรมี นอกเหนือจากการเคารพแพทยแ์ละผูป่้วย การไม่เขา้ขา้งฝ่ายใดหรือการ
ไม่มีอคติ ความเป็นมืออาชีพและตรงต่อเวลา  
15. แพทยเ์คยอบรมเร่ืองทกัษะในการใชล่้ามหรือไม่ 
16. คิดวา่ควรมีการอบรมเพิ่มเติมของล่ามทางจิตเวชนอกเหนือจากล่ามทางการแพทยป์กติไหม 
คิดวา่ควรอบรมเพิ่มเติมเร่ืองอะไรบา้ง เช่น เร่ืองค าศพัทเ์ฉพาะ ฯลฯ 
17. ปัญหาและอุปสรรคท่ีเคยพบในการท างาน วธีิการแกไ้ข และขอ้เสนอแนะ 
 
 
  



ฉ 

 

ชุดค าถามส าหรับสัมภาษณ์ล่าม 
1. ช่ือ เพศ อาย ุ 
2. ประวติัการศึกษา ประวติัและประสบการณ์การท างาน  
3. เป็นล่ามภาษาอะไร ไดเ้ป็นล่ามใหก้บัผูป่้วยท่ีมารับการรักษาในแผนกจิตเวชบ่อยแค่ไหน 
4. เป็นล่ามประจ าหรือไม่ ใครเป็นคนวา่จา้ง  
5. เคยเป็นล่ามในสาขาอาชีพอ่ืนไหม การท างานกบัแพทยด์้านอ่ืนๆแตกต่างจากการท างานกบัจิตแพทย์
หรือไม่ อยา่งไร 
6. เคยมีปัญหาเร่ืองผูป่้วยหรือญาติไม่ยอมให้ใช้ล่ามหรือไม่ หรือปัญหาอ่ืนๆเก่ียวกับเร่ืองการเก็บรักษา
ความลบัของผูป่้วย 
7. เวลาเป็นล่าม แปลสรุปความหรือแปลค าต่อค า ปกติมีการจดบนัทึกโนต้ยอ่ดว้ยหรือไม่  
8. เคยมีปัญหาในเร่ืองเก่ียวกบัความถูกตอ้งและความครบถว้นของการแปลหรือไม่ เช่น ตอ้งแปลค าศพัท์
เฉพาะทางการแพทย ์หรือ ค าพูดของผูป่้วยไม่เป็นเหตุเป็นผลเลย แกปั้ญหาอยา่งไร 
9. คิดวา่บทบาทของล่ามควรเป็นผูป้ระสานความแตกต่างทางวฒันธรรมดว้ยหรือไม่ คิดวา่ล่ามมีส่วนช่วยใน
เร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งจิตแพทยก์บัผูป่้วยหรือไม่ 
10. ก่อนท างานไดมี้การพูดคุยกบัจิตแพทยเ์พื่อรับทราบขอ้มูลคร่าวๆ เก่ียวกบัอาการของผูป่้วยหรือไม่ หลงั
จบงานไดมี้การพูดคุยสรุปเก่ียวกบัปัญหาในการท างานกบัจิตแพทยด์ว้ยหรือไม่ 
11. ปกติเวลาแปล ล่ามแทนตวัผูป่้วยด้วยสรรพนามบุรุษท่ี 1 หรือ 3 เวลาท างานนั่งอยู่ตรงกลางระหว่าง
แพทยก์บัผูป่้วยหรือนัง่อยูห่ลงัผูป่้วย 
12. เคยได้รับอนัตรายจากผูป่้วยหรือไม่ หรือเคยได้รับผลกระทบทางจิตใจหลังท างานกับผูป่้วยจิตเวช
หรือไม่ จดัการกบัปัญหาน้ีอยา่งไร  
13. เคยตอ้งท าหน้าท่ีอ่ืนนอกจากเป็นล่ามให้กบัผูป่้วยดว้ยหรือไม่อย่างไร มีความคิดเห็นอย่างไรเก่ียวกบั
เร่ืองน้ี 
14. คิดวา่บทบาทและหนา้ท่ีของล่ามในการท างานกบัจิตแพทยค์วรเป็นอยา่งไร เหมือนหรือต่างจากล่ามทาง
การแพทยด์า้นอ่ืนๆ คิดวา่เร่ืองใดมีความส าคญัมากท่ีสุด 
15. คุณสมบติัอ่ืนท่ีคิดวา่ล่ามควรมี นอกเหนือจากการเคารพแพทยแ์ละผูป่้วย การไม่เขา้ขา้งฝ่ายใดหรือการ
ไม่มีอคติ ความเป็นมืออาชีพและตรงต่อเวลา  
16. เคยไดรั้บการอบรมการเป็นล่ามทางการแพทยห์รือไม่ ท่ีไหน อยา่งไร 
17. เคยไดรั้บการอบรมพิเศษส าหรับเป็นล่ามทางจิตเวชมาก่อนไหม คิดว่าจ าเป็นหรือไม่ อยากไดรั้บการ
อบรมเพิ่มเร่ืองอะไรบา้งถา้จะท างานร่วมกบัจิตแพทย ์
18. คิดว่าจิตแพทยค์วรได้รับการอบรมเร่ืองวิธีการท างานร่วมกับล่ามหรือไม่  มีความคาดหวงัอะไรต่อ
จิตแพทยบ์า้งเวลาท างานร่วมกนั 
19. ปัญหาและอุปสรรคท่ีเคยพบในการท างาน วธีิการแกไ้ข และขอ้เสนอแนะ 
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	ปกภาษาไทย
	ปกภาษาอังกฤษ
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	บทที่ 3 วิธีดำเนินการวิจัย
	บทที่ 4 ผลการวิจัย
	บทที่ 5 สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ
	รายการอ้างอิง
	ภาคผนวก
	ประวัติผู้เขียน



